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  Prolog


  


  Horní Bavorsko, červenec 1704


  Přitáhla téměř kradmo, aby přenesla válku hluboko na jih – armáda mnoha národností sestavená zAngličanů a Skotů, Hannoveřanů a Prusů, Hessenců, Dánů a Holanďanů. Avšechny sem přivedl jediný cíl, porazit Francouze a jejich spojence Bavory. Věděli, že francouzský král Ludvík XIV., sám sebe označující titulem Král Slunce, je šílenec posedlý touhou po moci, který ve svých ambicích neustane, dokud neovládne celou Evropu od Španělska po Polsko. Atak se stalo, že vtento horký červencový den, jenž už pomalu přecházel vpodvečer, dorazilo mnohatisícové vojsko spojenců kDonauwörthu, bavorskému městečku svysokými starými hradbami, nad nímž se zvedal strmý vrch pojmenovaný podle svého tvaru Schellenberg – Zvonový kopec.


  Na vrcholu Schellenbergu stála pevnost a všem, kteří kní teď zdola vzhlíželi, bylo jasné, že dříve, než budou moct dospět krozhodujícímu vítězství, dříve, než přinutí Francouze kboji, zaženou je zpátky do Paříže a navždy odstraní hrozbu vosobě Krále Slunce, budou muset tuhle pevnost dobýt.


  


  Jedna


  


  Několik kroků před kompanií červenokabátníků stál nápadně vysoký mladý důstojník a upřeně hleděl na pevnost, jež se tyčila nad nimi na kopci. Už dvě hodiny čekal na rozkaz kpostupu vpřed, přitom se mu skaždou míjející minutou zdála pozice nepřítele hrozivější. Jako skoro všichni vojáci vtéto armádě choval kjejímu vrchnímu veliteli velký obdiv, ale právě teď začal uvažovat, jestli boj, kněmuž se tak dlouho chystají, není předem odsouzen knezdaru. Přesto se tu myšlenku snažil potlačit, aby před svými vojáky udržel jistý stupeň sang-froid, jak říkají Francouzi, tedy klidu a rozvahy. Jenže pak přiletěla první dělová koule, sděsivou přesností se odrazila od hustého trávníku a srazila čtyři muže, kteří zůstali ležet ve změti rozervaných těl a krve.


  „Vypadá to, že tady bude horko, pane Steele, co?“


  Poručík zvedl hlavu. Zkoně na něho shlížel vysoký muž vdlouhé paruce.


  „To bude hračka, sire Jamesi.“


  „Hračka? Jistě, vy už jste zvyklý na ledacos. Kolik let sloužíte varmádě?“


  „Pomalu tucet, plukovníku.“


  „Ano, ano… už si vzpomínám. Ostruhy jste získával vseverní válce proti Rusům. Ale tam bylo trochu chladněji, ne?“


  „Trochu, plukovníku.“


  „Nechápu, co vás tam hnalo. Do Narvy, do Rigy… Jaké to byly boje…“


  Nemyslel to jako otázku a nečekal na odpověď.


  „Ale co soudíte onašich šancích dnes, Steele? Dokážeme to?“


  „Doufám, že ano, pane. Ikdyž to nebude lehké.“


  „To nebude. Přesto musíme tuhle pevnost dobýt. Je to klíč kDunaji a brána do Bavorska. Ajinak než čelním útokem to nepůjde. Mohl byste namítat, Steele, že pravidla války nařizují, abychom to tady obléhali, a měl byste pravdu. Jenže nemáme čas ani potřebné zbraně. Proto dal vrchní velitel, Jeho Milost vévoda zMarlborough, rozkaz provést to takhle. Zaútočíme do kopce, proti jejich dělům.“


  Odmlčel se a potřásl hlavou. „Ikdyž nás to bude stát těžké ztráty. Bůh ví, Steele, že tohle není nejlepší způsob, jak vyhrát bitvu. To se nebude podobat žádné ztěch bitev, které jste zažil se Švédy, za to vám ručím, Steele. SRusy a se Švédy. Vlastně nechápu, co jste tam tenkrát dělal. Ale to je vaše věc. Tady žádní Rusové nejsou, jenom Francouzi a jejich bavorští kamarádi. Ty musíme porazit. Ale itak to bude zatraceně těžké. Přeji vám pěkný den.“


  Plukovník sir James Farquharson se zasmál, dotkl se klobouku a rozjel se dál podél batalionu. Anad sílící dělostřeleckou palbou zněl ještě chvíli jeho dunivý hlas, kterým zdravil ostatní velitele předsunutého úderného oddílu.


  „Pěkné odpoledne, Charlesi! Příjemný den, Henry! Dnes už budeme večeřet vDonauwörthu!“


  Steel zavrtěl hlavou a usmál se. Ano, pomyslel si. Bylo mu jasné, proč sir James nechápe důvody, které ho zavedly do švédské armády a do severní války. Těžko ho mohlo napadnout, že to bral jako příležitost kúniku. Pro sira Jamese Farquharsona byla služba varmádě především džentlmenskou záležitostí. Přehlídky a zástavy. Ale jestli si Jack Steel vposledních dvanácti letech něco doopravdy uvědomil, pak to, že na válce není nic džentlmenského. Naprosto nic.


  Ohlédl se na své vojáky. Viděl, že seržanti a kaprálové už znovu srovnali řady, zezadu doplnili krvavé mezery novými muži a zmrzačená těla nechali odtáhnout pryč.


  „Plukovník vypadal spokojeně, pane,“ ozval se vedle něho melodický, skoro medový hlas. „Zřejmě si myslí, že vyhrajeme.“


  Steel pohlédl na svého seržanta Jacoba Slaughtera, bezmála 190 centimetrů vysokého rodáka ze Skotska a jediného muže vkompanii, který byl vyšší a měl širší ramena než on sám. Slaughter, se zuby jako noty na buben a klátivou chůzí, vstoupil do armády, aby se vyhnul dřině vnovém uhelném dole vhrabství Durham. Mohutný seržant se děsil stísněných prostor, nesnášel tmu a byl ve všech ohledech neskutečně neohrabaný a nešikovný. Vlastně téměř ve všech, protože na bojišti to byl náhle úplně někdo jiný. Tam se zněho stával nesmírně obratný, klidný a chladně uvažující zabiják – muž, kterého si člověk přeje mít vedle sebe, když se svět kolem zmítá vchaosu plném krve a smrti. Steel mu súsměvem kývl na pozdrav.


  „Aco jste čekal, Jacobe? Sir James si nemyslí, že vyhrajeme. On to ví. Postavil tenhle regiment na vlastní náklady, dal mu své jméno a chce od nás, abychom byli nejlepší vcelé britské armádě. On tam nahoře nebude mít vsázce jen naše životy, ale taky své peníze a svou hrdost. Potřebuje, aby jeho pluk získal bojovou slávu, a od nás čeká, že mu ji vybojujeme.“


  „Tak myslíte, že do toho brzy půjdeme, pane? Už se nemůžu dočkat, začínám mít hroznou žízeň.“


  „Bože, Jacobe. Vaše žízeň tedy nemá žádný respekt. Zdá se, že půjdeme do nejzoufalejšího útoku, jaký jsme kdy podnikli, a možná inašeho posledního. Avy chcete chlast. Nemějte strach. Jestli to zatracené město dobudeme, budete mít pití spoustu. Já osobně vám seženu soudek nejlepšího moselského.“


  „Výborně, beru vás za slovo, pane Steele. Jste největší džentlmen, sjakým jsem se kdy setkal. Ale jestli to míníte vážně, pane, předtím bych si dal pořádný korbel německého piva a až potom víno, kdyby vám to nevadilo.“


  Odmlčel se, protože ho upoutal náhlý pohyb poblíž pravého křídla linie.


  „Vida, zdá se, že bychom se mohli pohnout zmísta,“ dodal.


  Steel sledoval směr seržantova pohledu a spatřil jezdce. Podél linií cválal na krásné černé klisně mladý důstojník jezdectva. Konečně rozkaz, pomyslel si Steel. Nejvyšší čas. Pochodovali, někdy kolem třetí ráno se zastavili a od té doby trčeli na místě. Přitom bylo skoro šest hodin večer. Ano, teď už to určitě začne. Všech se už zmocňovala netrpělivost. Kdyby tady měli zůstat déle, začali by ztrácet nervy. Steel se rozhlédl. Za ním, níž po svahu, se shromáždily bataliony a eskadrony hlavní části armády, včetně zbývajících deseti kompanií jeho regimentu.


  Nad sevřenými řadami včervených, modrých, šedých, hnědých a zelených barvách tam vlál bezpočet korouhví a vlajek. Veškerá vojenská moc spojenců teď čekala, připravená vtrhnout do průlomu, který, jak všichni sjistotou předpokládali, vytvoří úderný oddíl.


  Steel si pomyslel, že právě teď je vidět zřetelněji než kdy předtím, jaký je to nesourodý sběh všech možných národností, Angličanů, Skotů, Irů a ktomu pochybný spolek Holanďanů, Hessenců, Prusů a Dánů. Kdykoliv procházel táborem, pozoroval, že spolu vojáci komunikují posunky nebo zkoušejí jakousi směšnou hatmatilku, a nakonec vždycky došel kparadoxnímu závěru, že nejlíp se člověk vcelém tom chaosu domluví řečí jejich společného nepřítele, francouzštinou. Uvažoval, jak se taková armáda bude chovat, až se ocitne pod palbou. Nepochyboval oschopnostech vévody a ojejich vlastním kontingentu, ale jak bude tolik cizinců snášet to, že jim velí Angličan? Přesto se přistihl, že vněm pohled na to vše vyvolává pocit obdivu.


  „Paráda, co, Jacku?“


  Vedle Steela se zastavil jeho přítel poručík Henry Hansam sotevřenou stříbrnou tabatěrkou vruce.


  „Dáš si šňupec?“


  Steel mávl odmítavě rukou. Hansam si vysypal trochu tabáku na hřbet ruky a zhluboka ho nasál do nosu.


  „Ikdyž nám to není kničemu,“ pokračoval. „My jsme tady sami. Čekají od nás zázrak, Jacku, nic menšího než zázrak.“


  Hlasitě kýchl, vytáhl zrukávu hedvábný kapesník a utřel si nos.


  „Adokážeme to, Henry?“ zeptal se Steel. „Jsme schopni jim ten zázrak dát?“


  „Jestli to nedokážeme my, tak kdo jiný? Jsme nejlepší parta varmádě, vojáci vybraní ze všech anglických a skotských batalionů, co tady jsou. Samotný vévoda na to dohlížel. Pochopitelně že sir James posílá dopředu jenom své granátníky. Aproč ne? Kvůli takovým akcím byli granátníci stvořeni. Jsme úderná jednotka. Jsme vysocí, silní a pohybliví. Ataky máme srdce, abychom to zvládli.“


  Steel se podíval na jejich kompanii. Vporovnání sostatními ji tvořili samí obři. Ani jeden zmužů neměl pod 178 centimetrů. Ale nebyli vybraní jen podle výšky, ale také na základě zkušeností, zručnosti se zbraní, schopnosti rychle se pohybovat a samostatně se rozhodovat.


  Byli nejlepší pěšáci varmádě královny Anny a on je brzy povede vpřed do svahu, a dá-li Bůh, až do pevnosti. Ke smrti nebo ke slávě a kpříslibu pěkné odměny. Znovu se zahleděl na temnou masu pevnosti a nedokázal potlačit zachvění. Raději se odvrátil a předstíral, že si upravuje šerpu. Hansam znovu kýchl a vysmrkal se.


  Steel pohlédl na přítele, který se stejně jako on musel spokojit shodností druhého poručíka kompanie. Aprotože plukovník Farquharson si rád nechával plat příslušející nominální velitelské funkci jejich kompanie pro sebe, Hansam a Steel brzy zjistili, že velí granátníkům vpoli bez náležitého statutu a platu. Navíc ksobě neměli žádné nižší důstojníky.


  Jejich poslední podporučík, bázlivý patnáctiletý mladík, je opustil uKoblenze kvůli chronické úplavici a dodnes za něho nedostali náhradu.


  „Je tu samozřejmě ta peněžní prémie,“ řekl Steel tiše.


  Hansam zvedl obočí.


  „Ano, chápu, Jacku. Nebudeme si namlouvat, že do toho mládenci jdou jen zlásky ke královně a kvlasti. Atroufám si říct, že ani zlásky kvévodovi. Je třeba jim něco slíbit a oni budou bojovat. Samozřejmě že budou, ale za štědrou odměnu.“


  „Já mluvím onašem podílu, Henry.“


  „Ach…“


  Hansam chvíli mlčel a pak se zazubil.


  „Jistě, drahý příteli, možná ztoho budeme mít něco imy. Abych řekl pravdu, dodnes mi není jasné, jak se mohlo stát, že se někdo tak finančně limitovaný a skromný, jako jsi ty, vůbec ocitl mezi pěšími granátníky. Ikdyž možná teď už aspoň chápu, proč jsi přešel od toho slavného regimentu knám.“


  Steel jenom pokýval hlavou.


  „Hrome, Jacku…,“ pokračoval Hansam, „jestli to dnes přečkáme ve zdraví, možná tě vezmu vLondýně kpořádnému krejčímu. Člověče, koukni se na sebe. Už jen ten tvůj klobouk…“


  Steel se podíval na klobouk, který držel vruce. Na rozdíl od některých granátnických důstojníků nenosil vysokou čáku podobnou prelátské mitře, ale dával přednost svému pomačkanému černému třírohému klobouku se zlatým lemováním, ikdyž do boje chodil obvykle prostovlasý. Kromě toho mu bylo jasné, že při své výšce 186 centimetrů by vgranátnické čáce vypadal spíš směšně než hrozivě. Navíc to nejcennější poznání, které si zdvanácti let svého působení varmádě odnesl, bylo, že pokud chce důstojník vboji přežít, neměl by se nabízet nepříteli jako příliš nápadný cíl, ale být zároveň dostatečně odlišný, aby ho okamžitě poznali jeho vlastní vojáci.


  „Aspoň všichni vidí, kde jsem, Henry,“ odpověděl.


  Hansam se zasmál. Oba věděli, že skloboukem nebo bez něj si vojáci Steela těžko mohou splést sněkým jiným. Kromě výšky se od ostatních odlišoval ještě vlasy, které nenosil ostříhané nakrátko a zakryté dlouhou parukou, jak bylo módní, ale měl je dlouhé a stažené dozadu černou stuhou. To byl další praktický zvyk, kněmuž po létech bojů dospěl.


  „Ano, to jistě.“


  Hansam ukázal podél linie.


  „Zdá se, že dostaneme rozkaz,“ poznamenal.


  Steel se ohlédl a zjistil, že jezdec zastavil uvyšších důstojníků. Ti už sesedli, jak bylo běžně zvykem, aby vedli útok pěšmo. Steel poznal generálmajora Henryho Witherse a brigádního generála Jamese Fergusona, velitele anglických a skotských útočných jednotek. Vedle nich stál Johan Goors, proslulý holandský ženijní důstojník, známý svým nepřátelstvím vůči Bádenovi, tedy markraběti bádenskému, jemuž Marlborough svěřil velení ofenzivy.


  Důstojníci se shromáždili nedaleko od skupiny zoufalců, jak se takovým mužům říkalo, osmdesáti dobrovolníků ze Steelova bývalého regimentu, Prvního gardového pěšího, jejichž přetěžkým úkolem bylo proniknout jako první do opevnění a svou obětí odhalit, kde je nepřítel nejsilnější. Jinak řečeno, měli na sebe přitáhnout nepřátelskou palbu. Bylo předem jisté, že většina znich zemře, ale ti, kterým se poštěstí přežít, se dočkají největších odměn a slávy, dokonce nesmrtelnosti. Vjejich čele Steel viděl nezaměnitelnou postavu vysokého a hezkého lorda Johna Mordaunta. Steel a Mordaunt nějakou dobu sloužili spolu a Steela minulý rok dost překvapilo, když se dozvěděl, že Marlborough odmítl Mordauntovu žádost oruku jeho dcery. Možná že si lord čest vést zoufalce sám zvolil, aby se zbavil pocitu neúspěchu, anebo to bral jako poslední příležitost získat si obdiv muže, který mohl být jeho tchánem. Zprava se nyní blížila kjejich linii eskadrona anglických dragounů. Steel si všiml, že každý jezdec má napříč před sebou dvě velké otepi hatí svázaných provazem. Kavalerie přešla do otevřené formace a jezdci začali projíždět mezi řadami granátníků a rozdávat svazky – po jednom každému muži včetně důstojníků. Steel si představil, jak jim budou překážet, ikdyž jim potom pomohou při překonávání příkopu, který, jak předtím zjistili, byl vyhlouben nedaleko od čela obranného valu.


  Hromové zadunění přimělo Steela, aby se podíval na nízký kopec, za nímž vyšlehly plameny zústí deseti děl. Tam, vblízkosti menší vesnice, kterou Francouzi vypálili ve snaze ztížit jim postup, byla umístěna veškerá spojenecká dělostřelecká síla. Deset děl. To bylo všechno, co měli, aby narušili opevnění, jež leželo před nimi. Koule jim prolétly nad hlavami a zmizely kdesi vnepřátelských pozicích. Zdálo se, že aspoň někdo zvrchního velení se snaží připravit jim cestu pro útok.


  Upaty pevnosti Schellenberg, vbezpečí za řekou, stály zformované řady hlavní části armády. Angličané, Skotové, Holanďané a vojáci zHessenska a Pruska, kteří se knim připojili uKoblenze. Steel pozoroval, jak se paprsky večerního slunce odrážejí od zelených svahů kopce a jasně vyznačují hnědou linii proutěných zákopových košů. Věděl, že brzy se ta krásná louka změní vpole smrti.


  Okem zkušeného vojáka odhadl, že kopevnění to budou mít přes tři sta padesát metrů. Hansam se na něj usmál.


  „Mám dojem, že bychom se měli odebrat na svá místa. Nemá smysl vystavovat se jejich dělostřelcům jako na střelnici. Tak zatím, Jacku… Sejdeme se tam nahoře.“


  „Zatím, Henry.“


  Náhle si uvědomil uklidňující přítomnost seržanta Slaughtera vedle sebe.


  „Připraven, pane? Myslím, že teď už opravdu vyrážíme.“


  Steel si uvědomil známý pocit kolem žaludku, který vždy označoval, že se blíží boj.


  Věděl, že jediný způsob, jak zastřít nervozitu, je nedbat na ni.


  „Dobrá, seržante. Dejte se do toho.“


  Slaughter se obrátil kvojákům.


  „Tak, chlapi, jdeme na to. Připravte se! Vyrovnat!“


  Stáli teď všesti řadách za sebou místo obvyklých čtyř. Šest řad, které měly za úkol prodrat se co možná nejhlouběji do opevnění a přes obránce za ním. Ale také šest řad, jež se zároveň stanou snadným cílem pro nepřátelská děla. Jedna zkoulí možná dopadne těsně před něj, odrazí se, možná ho smete zcesty ize světa, ale vkaždém případě vzápětí srazí, zabije nebo zmrzačí pět, deset či dvacet dalších vojáků.


  „Granátníci, bodáky…“ Slaughter se odmlčel a nadechl se.


  Muži vytáhli nově zavedené bodáky jediným pohybem zpochev.


  „… nasadit!“ dokončil seržant povel.


  Chvíli se ozývalo cvakání kovu okov, jak všichni zápolili snešikovným upevněním bodáků na hlavně mušket. Apak zazněl nad plání sebevědomý dunivý hlas generála Goorse.


  „Útočná linie…“


  Následovala téměř nekonečná odmlka, během níž se Goors otočil dopředu, a teprve pak zvolal to nejdůležitější slovo.


  „… vpřed!“


  Rozkaz předávaly dál podél linie stovky seržantů a poručíků. Za každým regimentem spustili dva pištci melodii, kterou na pátý takt srychlým sílícím vířením převzali bubeníci, a už kolem lomozil a zvučel důvěrně známý Pochod granátníků.


  Apak se celá armáda sjásotem pohnula kupředu. Steel se snažil přizpůsobit tempu. Ne přesnosti Prusů nebo Holanďanů, kteří se vždy dokonale řídili svými řády, vnichž se pravilo, že do boje je třeba jít „pomalu, jak je to jen možné“, ale spíš rozvážnému pozvolnému kroku britské pěchoty, „takovému, aby voják nelapal po dechu, až dojde kboji“. Opravdu klidná chůze, říkal si Steel. Ale smrtící. Apod dělovou palbou to poslední, kčemu má člověk chuť.


  Postupovali vpřed. Teď už nepřátelské dělové koule dopadaly nebezpečně blízko. Steel cítil, že se mu boty začínají bořit a půda je čím dál měkčí. Pomyslel si, že stěmi zatracenými hatěmi brzy nebudou schopni udržet rychlost. Tři sta padesát metrů. Panebože! Zdálo se mu, že svah, který se před nimi táhne vzhůru, je delší než míle. Teď už to nebyl kopec, ale spíš hora, na jejímž vrcholu šlehaly plameny zhlavní děl, protože francouzská artilerie spustila palbu naplno. Deset, dvacet dělových koulí současně poskakovalo proti nim ze svahu a zasahovalo zadní řady. Výkřiky se ozývaly ibezprostředně za ním, takže padali ijeho muži. Vhlavě si pořád dokola opakoval mantru, kterou si osvojil už dřív: „Dívej se před sebe. Pořád se koukej před sebe a na nic neber ohled. Ajenom se, proboha, neohlížej!“


  Přes dunění dělové palby a křik zasažených za sebou slyšel Slaughterův hlas. „Vyrovnávat řady! Držet krok! Kaprále Jenkinsi, váš úsek! Držet krok!“


  Držet krok. Ve smršti dělových koulí a granátů to bylo šílenství. Ale jinak to nešlo. Vjednu chvíli kolem něj prolétla koule tak blízko, že ucítil prudký závan vzduchu. Vzápětí se na něj řítila další. Než stačil něco udělat, opět ho těsně minula, utrhla hlavu jednomu zvojáků a hnala se dál. Vlevo zahlédl Henryho Hansama, jak jde stejným procházkovým krokem jako on. Afrenetický rytmus vířících bubnů je stále popoháněl vpřed. Steel na okamžik zapomněl na svou zásadu a ohlédl se. Uviděl Slaughtera a vedle něho jednoho zmladíků kompanie. Přestože měl tvář pokrytou blátem a kabát postříkaný krví a kousky mozku muže, kterého před chvíli zabila koule, stále se navzdory strachu usmíval. Možná mu ještě nebylo ani šestnáct. Steel se na něho zašklebil. Pokud ho neklamala paměť, byl to zemědělský dělník zYorkshiru. Zřejmě další ztěch, kteří se dali na vojnu, aby unikli zákonu.


  „Tak co, Trumane? Vpořádku, chlapče?“ zařval.


  Mladíkův úsměv se ještě rozšířil. To bylo dobré.


  „Nemějte strach. Držíte se. Na první bitvu to není špatné. Tam nahoře jim to ukážeme!“


  Steel znovu pohlédl před sebe, ale viděl jen kouř a létající koule. Vše zahlcovalo děsivé dunění palby. Zjistil, že vněm začíná narůstat pocit hrůzy podobný náhlé nelogické panice, která se člověka zmocní, když stojí nad propastí. Klid, říkal si vduchu. Vojáci nesmějí poznat, že se bojím. Přesto mu žaludek svíral chlad, stejně jako nohy. Zaťal zuby. Nebojím se, opakoval si. Kousl se do rtu, až ucítil krev. To je vpořádku, stále je živý. Apřežije to. Chce to jen jít a na nic se neohlížet. Klást jednu nohu před druhou a pořád šlapat. To je ono. Poddal se rytmu bubínků a kráčel jako stroj. Přece jen se uklidnil. Sáhl po palaši. Cítil, že by neměl mlčet.


  „Granátníci, za mnou!“ zvolal.


  Šel dál a skaždým krokem za ním padali další muži sráženi smrtícími koulemi. Ještě necelých dvě stě metrů, říkal si. Stačí pokračovat jako dosud a budou tam. Náhle si uvědomil, že se rytmus palby obránců změnil. Avzápětí věděl proč. Do těch, co byli po jeho lavici, šlehla kartáčová střela a nejméně dvacet mužů včervených kabátech srazila kzemi. Třicet železných kulí uložených vplátěném vaku, které nálož vychrlila zdělové hlavně. Ve stejném okamžiku náhle zahřměla salva zmušket, takže teď už našli svůj cíl ifrancouzští pěšáci. Akzemi padali další muži. Odněkud zpřevalujícího se kouře se ozval hlas jiného důstojníka.


  „Útokem vpřed, chlapci! Bůh chraň královnu!“


  Důstojník vzápětí padl, ale jeho výkřik všichni zaslechli a linie se jako jeden muž dala do klusu. Steel se připojil. Ztěžka dýchal, protože mu do nosu vnikal čpavý pach ze spáleného střelného prachu. Proběhli mlhou valícího se bílého kouře, a když se zněj vynořili, zničeho nic se přímo před nimi objevila jakási strž. Steel zůstal stát. Houkl na muže za sebou, aby nepokračovali dál, a pak poznal, že je na kraji blátivého příkopu hlubokého jeden a půl metru. Muži za ním zastavili. Kolem něho a dál podél linie se ozývaly výkřiky kaprálů a seržantů.


  „To je ono, mládenci!“ zahlaholil kaprál nalevo od něj. „Shoďte ty otepi.“


  Muži začali házet svazky hatí na zem. Steel horečně uvažoval. To přece nemůže být příkop před obranným valem. Ten musí být dál. Možná je to jen hluboký úvoz. Otočil se ke kaprálovi.


  „Ne! Tady to ještě není. Jdeme. Za mnou!“


  Kaprál se zatvářil překvapeně, ale to už většina vojáků včelní řadě shodila drahocenné svazky dřeva do úvozové cesty hluboce zaříznuté do svahu. Muži se pokoušeli dostat na druhou stranu, na blátivém srázu však klouzali a padali zpátky. Avtu chvíli do nich začaly znovu pálit dělové koule. Francouzští dělostřelci si už stačili nastavit dostřel a mířili přímo na úzký pruh cesty. Část vojáků propadla panice, protože nevěděli, jestli mají nést hatě dál, nebo se vrhnout do příkopu bez nich. Těm zdatnějším se podařilo překážku překonat, ale pak zjistili, že na druhé straně jsou vystaveni smršti dělových koulí ještě víc. Steel skočil dolů, vylezl do poloviny protějšího břehu, ale zůstal za ním skrytý. Za sebou zaslechl dunivý Slaughterův hlas.


  „Zůstávejte vřadě! Avyrovnejte se!“


  Protože teď se řada téměř rozpadla, a to pro seržanta znamenalo, že vezme za své idisciplína. Steel si to uvědomil také. Bylo mu jasné, že pokud zmatek propukne tak brzy, nemůže následovat nic jiného, než že jejich útok skončí naprostou porážkou. Zároveň však věděl, že ať je Slaughterův instinkt jakkoliv správný, teď není čas na cvičištní dril.


  „Kašlete na řady, Jacobe!“ vyzval mohutného seržanta. „Musíme je dostat na druhou stranu. Pojďte za mnou.“


  Slaughter se zarazil, ale rychle se vzpamatoval a začal hnát vojáky dolů. Půlkompanie Steelových granátníků rychle seskákala na dno cesty a všichni se podle Steelova příkladu přitiskli kprotějšímu svahu. Steel si sundal klobouk, opatrně vykoukl přes okraj a pohlédl kpevnosti. Teď už je viděl mnohem zřetelněji – postavy vbílých kabátech na předprsni, francouzské pěšáky. Stáli tam nehybně a mlčky jako na přehlídce, téměř děsivý protiklad ke granátníkům, kteří křičeli, klouzali po blátě a tiskli se kolem Steela kblátivému břehu hlubokého úvozu. Apak knim shora dolehly výkřiky francouzských důstojníků a přední řada pěchoty vbílých kabátech postoupila okrok dopředu. Steel sledoval, jak sahají za sebe a loví rukou včerném vaku zavěšeném na boku. Takže granátníci! Teď už bylo až příliš zřejmé, co bude následovat. Otočil se ke svým mužům.


  „Přitiskněte se ke břehu!“ nařídil. „Anezvedejte hlavu!“


  Na dno cesty se skutálely dvě hladké černé koule, menší než běžné dělové, ale zato znich sršely jiskry. Steel se vrhl stranou.


  Granátníci se přitiskli kblátivému srázu ještě těsněji, jako by se do něj chtěli zavrtat. Zápalnice jednoho granátu zhasla, avšak druhý, který zůstal ležet uvzdáleného okraje, vybuchl a smršť rozžhavených kovových střepin zabila tři muže a dalšího oslepila. Ubožák zůstal ležet vblátě, naříkal a tiskl si ruce ke zkrvavenému obličeji. Steel však slyšel křik dalších raněných, který se ozýval za nimi zmíst, kde granáty vybuchovaly mezi vojáky druhé útočné vlny. Uvědomil si, že teď se dá dělat jen jedno. Obrátil se ke Slaughterovi.


  „Musíme pryč. Okamžitě. Jdeme!“


  Znovu pohlédl přes hranu břehu a snažil se zjistit, kudy by mohli postupovat dál. Většina vojáků první útočné vlny nalevo od nich uvízla vzáplavě střel a nevěděla, jestli zůstat na místě a krýt se, nebo se pokusit pokračovat. Všude zavládl chaos. Steel měl dokonce dojem, že zahlédl padnout samotného Goorse. Napravo však nikdo nebyl, protože se pohybovali na okraji linie, na samém konci pravého křídla. Na okamžik mu bleskla hlavou fantastická myšlenka. Francouzi museli vidět, že spojenecké vojsko postupuje proti jejich pravé straně, a možná seskupili své hlavní síly do těchto míst. Tím by samozřejmě oslabili své levé křídlo, které teď leželo šikmo naproti jeho půlkompanii. Snažil se proniknout pohledem přes clonu kouře. Poznal, že stojí před mohutným masivem staré pevnosti, na jejíž hradbě spatřil dělo namířené do míst, kde dělostřelci čekali rozhodující vlnu útoku. Ale dál vpravo od pevnosti bylo pouze cosi, co se podobalo narychlo navršenému hliněnému valu. Nepochyboval, že za ním jsou další vojáci vbílých kabátech, ale pokud uvažoval správně, mohla to být jenom základní posádka. Vmysli se mu začal rodit plán. Možná kdyby se jim podařilo… Rozhlédl se po Slaughterovi.


  „Veďte muže za mnou, Jacobe. Ať si sundají čepice, drží hlavy dole a jdou vzástupu. Nepohrneme se přímo vpřed, ale šikmo touhle cestou. Tady nás neuvidí. Ale já vím, kde jsou. Připravíme Frantíkům malé překvapení.“


  Slaughter se usmál. Okamžitě pochopil, co má Steel vúmyslu, a obrátil se kvojákům. Steel kývl na Trumana.


  „Běžte a najděte pana Hansama. Řekněte mu, že budeme postupovat tímhle příkopem a pokusíme se prorazit na křídle. On už bude vědět. Hoďte sebou. Aještě mu povězte, ať nevystrkuje hlavu a poručí těm svým, ať shodí čáky.“


  Pomalu a vpředklonu, shlavou pod úrovní břehu, začal Steel postupovat úvozovou cestou. Po chvíli se ohlédl. Granátníci ho následovali. Asi po třiceti krocích se pěšina ostře stáčela dolů směrem kpozicím spojenecké armády. Na okamžik se ho zmocnila panika. Co když se mýlil? Co když úvoz nevede souběžně sopevněním, jak předpokládal, ale pryč od Francouzů a od očekávaného bojiště. Co bude pak? Obvinění zdezerce? Válečný soud? Začal se potit. Jenže teď už nemohl dělat nic jiného než pokračovat, ať to dopadne jakkoliv. Všechnu vinu vezme na sebe a Hansama očistí. Bude čelit děsivému obvinění zútěku před nepřítelem sám. Uklouzl na blátě a zaklel. Začínala ho bolet stehna a záda od toho, jak se musel krčit. Znovu se ohlédl. Zatím urazili jen malou vzdálenost, přitom se mu zdálo, že se už takhle šourají celou věčnost. Konečně! Po dalších deseti krocích došli na rozcestí, kde se hlavní cesta vinula vzhůru, směrem kfrancouzské linii. Díky bohu, pomyslel si Steel súlevou. „Díky bohu,“ ozval se za ním Slaughterův hlas.


  Znovu začali stoupat do svahu, ale po dalších zhruba padesáti metrech náhle úvoz končil a pěšina vystoupila na povrch. Steel se otočil a stále přikrčený mávl na vojáky za sebou, aby zůstali dole. Tady už bylo tišeji, protože se vzdálili od kanonády, která si stále vybírala oběti vřadách hlavních sil nalevo od nich. Ukázal granátníkům, aby si pověsili muškety na záda, otevřeli kožené brašny a vytáhli jeden ze tří granátů, které vnich měli uložené. Pak jim posunky naznačil, aby hned, jakmile se dostanou dostatečně blízko knepříteli, zapálili od doutnáku zápalnici granátu. Vrátil se po jižní straně úvozu okousek zpátky a vykoukl přes vrchol břehu. Jak tušil, onějakých dvě stě metrů níž po svahu spatřil chocholy a koně spojeneckých důstojníků ukrytých vpodobném dolíku. Gestem ksobě přivolal Pearsona, nejlepšího běžce vkompanii.


  „Skočte za Marlboroughem, je tamhle někde, vidíte?“ ukázal dolů. „Řekněte mu, že jsme našli slabé místo vobraně a chceme tam zaútočit, abychom otevřeli cestu. Chápete? Otevřeme cestu pro ostatní.“


  Mladík přikývl, vyškrábal se zúvozu a rozběhl se směrem ke spojenecké linii. Steel vylezl na protější břeh, zhluboka se nadechl, pak stoupl jednou nohou na trávník na vrcholu, vyhoupl se na něj a narovnal se. Teprve teď uviděl, že stojí ani ne deset metrů od valu zákopových košů, který se táhl za mělkým příkopem. Nepředpokládal, že by mohli skončit tak blízko nepřátelské linie. Ale ještě víc ho šokovalo, když zjistil, že hledí přímo do očí zděšeného francouzského strážného. Chvíli oba stáli, jako by do nich uhodil hrom, a pak ve stejný okamžik sáhli po zbrani.


  Francouz zápolil se závěrem muškety. Steel, který předtím zastrčil palaš do pochvy, aby se mohl plížit, škubl za široký řemen na rameni a uchopil pažbu muškety skrátkou hlavní, která patřila ke standardní výzbroji každého důstojníka granátníků. Steelova puška se však od těch běžných lišila. Původně to byla ptáčnice, kterou její vynalézavý tvůrce zkonstruoval tak, aby byla lehká a dala se nosit při honitbě celý den, navíc se zní mohlo střílet jak broky, tak kulemi. Steel si ji nechal přizpůsobit, aby vyhovovala jemu osobně, takže když ji přiložil klíci – ať už měli být lovnou zvěří Francouzi, nebo koroptve –, sedla dokonale na správné místo. Jako třeba teď. ASteel věděl, že je nabitá.


  Zvedl ji a sbušícím srdcem natáhl kohoutek. Přesně ve stejném okamžiku pozvedl svou zbraň Francouz. Třeskl výstřel, Steel zahlédl záblesk a kule mu hvízdla kolem hlavy. To už ale stiskl spoušť ion a vrameni ucítil uklidňující zpětný náraz. Francouz padl jako podťatý sdírou uprostřed čela. Obě rány však zburcovaly ostatní francouzské strážné a za zákopovými koši se začali rojit vojáci vbílých kabátech, kteří chvíli ohromeně zírali na svého mrtvého druha a na osamoceného britského důstojníka. Steel si klidně pověsil ručnici na rameno, vytáhl palaš a obrátil se kčervenokabátníkům, stále ještě schovaným vúvozu.


  „Granátníci!“ zvolal, „za mnou. Pobijte ty bastardy!“


  Znovu se otočil kFrancouzům, zvedl palaš nad hlavu a namířil ho proti nepříteli.


  „Farquharsonovi pěšáci, za mnou! Za Marlborougha a za královnu Annu!“


  To už byl vedle něho Slaughter a za ním kaprál a ostatní a všichni se hnali sřevem proti francouzskému opevnění. Steel stačil koutkem oka zahlédnout, že včele své půlkompanie vyrazil vpřed iHansam, kdežto chaotická linie červenokabátníků daleko vzadu svědčila otom, že hlavní síla útoku stále vázne. Francouzi, překvapení náhlou záplavou nepřátel, kteří jako by se vynořili rovnou ze země, konečně začali natahovat kohoutky svých zbraní, ale dva znich zahodili muškety a dali se na útěk. To už se mezi nimi objevil důstojník smečem nad hlavou a něco křičel a gestikuloval. Necelých pět metrů, blesklo hlavou Steelovi. Vzápětí zahřměly výstřely Francouzů. Tři Steelovi granátníci padli, zbývající však uháněli dál, a když byli pár metrů od hradby košů naplněných hlínou, vrhli syčící granáty přes obranný val. Zaduněly výbuchy, do vzduchu se rozprskla smršť střepin a ozval se křik a sténání zasažených. To už Steel doběhl knejbližšímu zákopovému koši a vyšvihl se na něj.


  „Za mnou!“ zařval na své muže. „Za mnou!“


  Přelezl přes vrchol předprsně a následovaný Slaughterem a tuctem svých granátníků sekal palašem naslepo kolem sebe. Dlouhá zbraň sširokou čepelí byla kromě muškety jedinou věcí, kterou si ssebou vzal zotcova domu. Ateď jí první ranou uťal Francouzi vbílém kabátě ruku vpředloktí a muž padl svýkřikem do bláta.


  Vzápětí postřehl, že se na něho žene jiný Francouz, aby mu vrazil bodák do boku, ale než se ktomu dostal, padl sám sbajonetem hluboko vbřiše a Steelův kaprál vítězoslavně vykřikl. Další Francouz, obrovitý zákopník ozbrojený sekerou, se pokusil seknout Steelovi po nohách, ale Steel uskočil, pak sám máchl palašem a rozťal muži hlavu takovou silou, že se rozskočila jako dvě půlky melounu. To už se kněmu opatrně blížil francouzský důstojník sostrými aristokratickými rysy, vysoký skoro jako on. Vprvní chvíli se zdálo, že ho Francouz chce vyzvat na souboj, ale pak uviděl Steelův těžký meč a zarazil se. Kývl hlavou, zvedl svou zbraň tenkou jako rapír kpozdravu, pak ji rozmáchlým gestem sklonil kboku a odcouval pryč. Potom stále spohledem upřeným na Steela něco křikl na zbytky svých vojáků a náhle bylo opevnění prázdné.


  Steel se rozhlédl, ale přes clonu kouře neviděl nic než těla vbílých kabátech. Kjednomu přistoupil a nohou mrtvolu obrátil. Límec a manžety kabátu byly celé bílé, kapsy střižené rovně. Chvíli pátral vpaměti. To mohlo znamenat jeden ze tří regimentů: Espagny, Bandeville nebo Nettancourt, všechno ostřílené pluky řadové pěchoty. Ale co dělají tady? Říkalo se, že tahle pevnost je obsazená posádkou nezkušených Bavořanů. Začal věnovat pozornost svým mužům. Několik jich leželo na zemi, tři byli téměř jistě mrtví. Jeden seděl a držel si krvácející ránu na břiše a další přišel ooko. Nejdůležitější však bylo, že nikdo nestál proti nim. Steel se modlil, aby se Pearsonovi podařilo dostat kMarlboroughovi. Pak by se mohli brzy dočkat podpory. Obrátil se ke Slaughterovi. „Seřaďte vojáky, seržante. Apostarejte se oraněné. Budeme tohle místo držet, dokud nám nepřijde pomoc.“


  Objevil se Hansam, celý od sazí a od bláta. Zkabátu mu viselo utržené lemování. „Hrome, Jacku, to bylo skvělé!“ zvolal. „Měl jsi výborný nápad. Ale co teď?“


  „Už jsem poslal pro posily. Zatím nemůžeme dělat nic jiného než čekat.“


  Oba muži se dívali směrem klevému křídlu ve středu bojiště. Vdýmu unášeném větrem občas zahlédli, že už tam probíhá boj muže proti muži. Vojáci se vzájemně sráželi pažbami mušket, takže to vypadalo jako obrovská hospodská rvačka. Jakmile se však výhled vyčistil, zpozorovali oddíl pěchoty včervených kabátech, který zjevně směřoval knim.


  „Doufám, že jim to nebude trvat dlouho,“ poznamenal Hansam.


  Steel pochopil, co myslí.


  „Panebože, dragouni! Seržante Slaughtere!“ křikl.


  Neboť také Francouzi si už uvědomili zranitelnost svého otevřeného křídla a několik eskadron jejich dragounů, teď už pěších, ale stejně strašlivých jako vždy, postupovalo sklidnou precizností, aby znovu dobyli předsunutou část opevnění. Dragouni včervených kabátech, knerozeznání od britských, byli však stále daleko. Zatím je ohrozit nemohli. Aspoň se to Steelovi zdálo. Otočil se ke svým mužům.


  „Granátníci, do formace.“


  Sdokonale nacvičenou rutinou utvořili tři řady těsně za sebou. Také Hansam seřadil svůj palebný peloton. Steel zasunul palaš do pochvy, svěsil ze zad mušketu, pak se postavil vpravo od nastoupených vojáků a vydal další rozkaz.


  „Připravte se!“


  Druhá řada vobou pelotonech natáhla kohoutky mušket, zatímco muži před nimi poklekli a opatrně, spalcem na kohoutku a ukazováčkem na spoušti, opřeli patky pažeb ozem. Jeden znich, nedávný odvedenec, mušketu upustil.


  „Uklidněte se, mladíku,“ zavrčel Steel. „Azvedněte ji.“


  Třetí řada se postavila těsně za druhou, zbraně zdvižené nad hlavou, a jak přikazoval předpis, špičkami bot se dotýkali pat těch, co stáli před nimi. Steel odhadoval, jak jsou blížící se dragouni daleko.


  „Zamířit!“


  Osmdesát mužů uvolnilo palec zkohoutku, současně posunulo pravou nohu opůl kroku dozadu a vložilo patku pažby do prohlubně mezi hrudí a ramenem. Dragouni už byli tak blízko, že Steel rozeznával jejich opálené tváře shustými kníry.


  Pořád však čekal. Třicet kroků. Dvacet…


  „Pal!“


  Prostřední řada vystřelila, a když začala znovu nabíjet, řada klečící před nimi vstala, spustila svou smrtící salvu, pak se muži otočili na levé noze a přemístili se za zadní řadu. Jakmile tam byli, sklonila třetí řada muškety dolů a mezerami vřadách vypálila třetí salvu. Teď konečně použili to, co snimi jejich „kaprál John“ do úmoru cvičil. Steel si pomyslel, že je to opravdové umění – něco, co vyžaduje moderní válka. Akdyž se opár vteřin později kouř rozptýlil a odhalil hromadu těl včervených kabátech, ukázalo se, že měl pravdu. Druhá řada francouzských dragounů se zastavila a zírala na nepřítele. Důstojníci a poddůstojníci padli ve smršti britských kulí a vojáci nevěděli, co mají dělat.


  „Nabíjet! Přeskupit se!“ řvali britští kaprálové.


  Steel se podíval za váhající zdecimované Francouze a zjistil, že se knim blíží další pěšáci včervených kabátech. Druhá eskadrona snovými důstojníky.


  Obrátil se ke Slaughterovi.


  „Vidíte je? Další bastardi. Musíme ustoupit ke košům.“


  Otočil se a znovu vrhl pohled ke spojeneckému vojsku dole vúdolí.


  „Kčertu, kde jsou ty posily?“


  Oba pelotony britských granátníků se stáhly kzákopovým košům.


  Steel se rozhlédl po Hansamovi.


  „Dokážeš to, Henry?“ zavolal na něho. „Zastavíme je?“


  „Já bych je vyzval, aby se vzdali, Jacku, ale možná mají vplánu něco jiného.“


  Steel se zasmál a znovu se otočil ke Slaughterovi.


  „Dobrá, Jacobe. Ukážeme jim, zač je toho loket.“


  Granátníci opět zformovali tři řady, opět měli před sebou muže včervených kabátech. Steel znovu zoufale zaletěl očima směrem ke spojeneckému vojsku. Zdálo se, že Pearson neuspěl. Žádné posily se neobjevovaly. Takže to by bylo, pomyslel si. Konec jednoho skvělého plánu. Jediná možnost, jak ztoho vyjít se ctí, bylo vzít ssebou do pekla co nejvíc Francouzů. Náhle strnul hrůzou.


  „Panebože, ne!“ vyhrkl.


  Přes clonu kouře uviděl, že ze svahu knim postupují sevřené řady vysokých vojáků vbílých kabátech. Francouzská pěchota. Batalion. Ne, celá brigáda.


  „Proboha!“ vydechl Slaughter, který je už také spatřil. „To snad není pravda. Oni nás chtějí obklíčit, pane.“


  Steel se přitiskl ke košům a zavřel oči.


  „Je mi líto, Jacobe. Takhle jsem to nechtěl.“


  „Ve válce je možné všechno, pane Steele. Prostě se to stalo.“


  Steel horečně uvažoval. Kdyby jedna řada udělala čelem vzad, měli by jistou naději, že se Francouzům ubrání zobou stran. Nebo se jim aspoň nějakou dobu budou bránit.


  Zároveň však věděl, že na to je už pozdě. Pěchota vbílých kabátech byla příliš blízko. Pustil mušketu a vytáhl palaš. Ave chvíli, kdy se připravil na nejhorší, dolehl kněmu zbílých řad cizí hlas.


  „Haló, vy tam na tom valu! Jste Angličani?“


  Steel nepochyboval, že je to míněno jako urážka. Být vyzván ke kapitulaci takovým způsobem… To nehodlal připustit.


  „Ne, Skotové!“ odpověděl. „Aspoň většina znás. Abráníme tohle postavení ve jménu královny Anny.“


  „Díky bohu, příteli. Přišli jsme vás zachránit.“


  Steel nedokázal určit přízvuk, ale jakmile muž vystoupil zkouře, okamžitě mu bylo jasné, že to nejsou Francouzi, ale říšská pěchota a granátníci jako oni. Vtu chvíli se dal do smíchu.


  „Panebože, to je skvělé!“ zvolal. „My jsme mysleli, že jste Francouzi.“


  Rakouský důstojník na něho užasle zíral.


  „Proboha, co vás nemá! My Francouze nenávidíme. Promiňte, kapitán Wendt, regiment von Diesbach.“


  Říšská pěchota už byla mezi nimi, a když její vojáci přelézali val zákopových košů, Steelovi muži je poplácávali po zádech. Ale Francouzi se blížili dál.


  „Seřadit kobraně!“ zvolal Slaughter.


  Seržant si byl vědom nebezpečí a znovu formoval řady, knimž se nyní připojila dlouhá linie Wendtových vojáků. Teprve teď se Francouzi zastavili, zděšení ztoho, že se před nimi náhle objevil tak početný nepřítel. Steel věděl, že tentokrát nebude se salvou čekat.


  „Pal!“


  Zahřměl výstřel ze tří set mušket a Francouzi včervených kabátech, znichž většina se už obracela na útěk, padali po desítkách. Ale to už byl Steel včele svých mužů.


  „Granátníci, za mnou!“ zavelel. „Do útoku!“


  Britští červenokabátníci se sřevem a napřaženými bajonety vrhli vpřed a bodali do zad dragouny, kteří se nestačili dostat zjejich dosahu. Kútoku se připojila idruhá eskadrona.


  „Granátníci, za mnou!“ křičel Steel spalašem nad hlavou. „Bijte ty bastardy! Za mnou!“


  Červenokabátníci nechali raněné francouzské dragouny ve starostlivé péči říšské pěchoty a hnali se za Steelem a Hansamem. Analevo od nich přelézali val zproutěných košů další Rakušané. Steelovi blesklo hlavou, že už jich snimi musí být na pět set. Přesto ještě nebyl útok zdaleka rozhodnut. Náhle se kolem jejich pravého křídla přehnala sřevem a za dusotu kopyt eskadrona kavaleristů včervených kabátech, vjejichž čele Steel poznal lorda Johna Haye. Marlborough jim tedy poslal skotské dragouny, podle pověsti nejlepší jezdce vcelé Evropě. Steel zahlédl, jak máchají šavlemi a kosí francouzské pěšáky jako ječmen. Také granátníci se hrnuli dál, přímo do odkrytého křídla hlavní francouzské posádky. Náhle se smohutným jásotem celá linie spojeneckých vojsk, Britů a Holanďanů, kteří téměř dvě hodiny trpěli pod nepřátelskou palbou, převalila přes předsunutý val a pak už bylo po všem. Obrana Francouzů se rozpadla.


  Steel zahlédl francouzského důstojníka – měl dojem, že je to generál –, jak spěti svými pobočníky a houfem britských dragounů vpatách ujíždí ozlomkrk kolem pobořené pevnosti směrem kměstu. Jednotlivé houfy francouzských pěšáků se začínaly vzdávat. Někteří měli to štěstí, že je vítězové vzali do zajetí, ale jiní padali pod nemilosrdnými bodáky spojenecké pěchoty. Steel by se rád otočil. Dobře věděl, co se obvykle děje po rozhodnutém boji, a nedalo se čekat, že tady tomu bude jinak. Vpoli není místo na džentlmenství. Proti své vůli fascinovaně sledoval, jak se spojenecká kavalerie a dragouni řítí dolů po odvráceném svahu směrem kDonauwörthu za Francouzi, kteří zahazovali torny, muškety, klobouky, zkrátka všechno, co jim při útěku překáželo, vzoufalé snaze uniknout do bezpečí. Část Francouzů prchala přes jediný úzký most, zatímco ti méně šťastní byli nuceni vrhnout se do vod Dunaje. Jen málo se jich vynořilo. Steel viděl, jak koně kavaleristů zadupávají vojáky do bahna a jezdci sekají šavlemi napravo inalevo. Hansam ho poklepal po rameni.


  „Řekl jsem ti, že se sejdeme nahoře, a teď jsme tady, Jacku. Vidíš, že držím slovo.“


  „Ale provedli jsme to pěkně, co?“


  Hansam se usmál a jen se ďoubal pod špinavým nehtem. „Já věděl, že to dokážeme.“


  Ano, dokázali to navzdory všemu, co stálo proti nim, a navzdory vší vojenské logice, ikdyž za cenu hrozných ztrát. Steel pohlédl dolů ke spojenecké linii, kde se nyní připravovala kpostupu hlavní síla jejich vojska. Zdálo se, že na pláni před nimi už nezbylo ani trochu trávy, jenom koberec těl, většinou včervených kabátech. Mezi nimi seděli vojáci snažící se ošetřit si rány a ženy a milenky, které se staraly osvé muže. Hansam kýchl do kapesníku a schoval ho.


  „Musím se vrátit ke svým,“ podotkl. „Zdá se, že by nejradši pronásledovali Francouze až do Paříže.“


  Zatímco Hansam odešel, aby zabezpečil zajatce, Steel našel Slaughtera. Seržant klečel nad mrtvým tělem jednoho zgranátníků. Byl to Pearson. Přestože měl ve tváři díru po kulce, vypadal naprosto klidně.


  „Chudák,“ pronesl tiše seržant. „Přitom si vedl skvěle. Všechny nás dnes zachránil. Přivedl pomoc, ikdyž vposlední chvíli. Byla to hrůza, co, pane?“


  „Nevzpomínám si, že bych se kdy ocitl vkrvavějším boji,“ potvrdil Steel.


  „Ani já ne.“


  Slaughter se odmlčel, pohlédl na mladíka a odhrnul mu vlasy zčela.


  „Myslíte, že takhle to bude po celé tažení, pane Steele?“ zeptal se po chvíli. „Po celou válku?“


  „Asi ano, Jacobe. Tak ji chce vévoda vést, válku bez omezení, jakou jsme do dnešního dne nezažili. Krutou a krvavou, jakou Evropa nepoznala skoro osmdesát let. Nebo možná od doby, kdy byla tahle pevnost postavená.“


  Steel kopl do hliněného valu pobořené pevnosti. „Tenhle způsob válčení se džentlmenům nelíbil, a tak vypracovali pravidla vedení války, aby už kničemu podobnému nemohlo dojít. Jenže my jsme dnes hodili knihu pravidel za hlavu. Takže teď je na nás, na takových, jak jste vy nebo já, aby vrátili na bitevní pole to, čemu se říká čest.“


  „Chcete říct, že musíme napsat svá vlastní pravidla, pane?“


  „Ano, tak… Svá vlastní pravidla.“


  Steel se podíval na tělo mladého granátníka. „Jestli musíme bojovat takhle, Jacobe, dělejme to aspoň se ctí. Bůh ví, že náš život je už tak dost krátký. Ivnašem řemesle si můžeme zachovat hrdost.“


  Sehnul se pro nákrčník, který ležel na zemi, a utřel jím krev zčepele svého palaše.


  „Ateď, řekl bych, je čas na ten soudek vína, Jacobe.“


  „Piva, pane.“


  „Dobrá, tak piva,“ zasmál se Steel. „Dejte dohromady zbytek mužů a zajistěte, aby pan Hansam věděl, kam máme namířeno. Řekněte mu, že se půjdeme mrknout, co nám mohou dobří lidé zDonauwörthu nabídnout.“


  


  Dvě


  


  Generál Van Styrum byl mrtvý. Ve chvíli, kdy vylezl na obranný val, rozsekl mu meč francouzského důstojníka lebku. Také Goors padl, když mu kule proletěla mozkem, a sním zemřelo mnoho jiných vysokých důstojníků. Celkem vboji zahynulo šest generálporučíků, pět dalších bylo raněno, stejně jako čtyři generálmajoři a osmadvacet brigadýrů a plukovníků.


  Steel myslel na téměř stovku zabitých poručíků a kapitánů, jejichž jména byla uvedena jako nepopiratelný důkaz jejich smrti na ručně psaném seznamu padlých důstojníků, připíchnutém to ráno na jeden ztrámů na hrázděné hospodě, která sloužila jako důstojnická jídelna brigády Jamese Fergusona. Hodně jich znal a někteří byli jeho přátelé. Kjeho překvapení Mordaunt přežil, ikdyž zřejmě jen Bůh věděl jak. Jednotka, které velel, byla zcela zdecimovaná, když se znovu a znovu vrhala proti francouzské obraně, až museli vojáci přelézat hromady vlastních mrtvých a jeden po druhém umírali.


  Vstup do Donauwörthu nebyl tak snadný, jak vítězové předpokládali. Francouzská posádka opustila opevnění až tehdy, když si její velitelé uvědomili, že jakmile spojenecké síly překročí Dunaj, odříznou je od zbytku jejich armády. Ale pak už ve zmatku prchali, aby se stihli dostat pod záštitu hlavního voje. To bylo před dvěma dny. Opatrní, ale izvědaví obyvatelé města pak britské červenokabátníky a spojenecké vojáky vítali, protože měli včerstvé paměti vzpomínky na vraždění zjiné války a nebyli si jistí, co je čeká. Jejich obavy však byly zbytečné. Ity nejdivočejší jedinci Marlboroughovy armády měli prozatím zabíjení dost.


  Navíc pronásledovat Francouze a Bavory nebylo možné do doby, než ženijní jednotky dokončí svou práci, takže si vojáci mohli dopřát několik dní nečekaného odpočinku. Většině důstojníků se podařilo zajistit si ubytování vsoukromých domech bohatých obchodníků, zatímco ti méně šťastní a poddůstojníci se museli spokojit smnohem prostším bydlením nebo se stájemi a hospodářskými staveními. Ranění, kteří nebyli odvezeni na vozech nebo se ještě během boje nedostali vlastními silami zpátky do tábora vNördlingenu, byli umístěni ve stanech vně městských hradeb.


  Steel věděl, že třetina jich svá hrozná zranění nepřežije. Už teď, tři dny po boji, měly pohřební jednotky pořád práci a ve vzduchu se neustále vznášel nasládlý pach smrti. Tohle Steel nenáviděl na válce ze všeho nejvíc, tu dobu bezprostředně po bitvě, kdy si stejně silně uvědomoval smutek ze ztráty svých druhů iradost zvítězství. Bylo to období, kdy se dalo od vojáků čekat všechno, od bezuzdného opilství po dezerci nebo ještě něco horšího. Pro ty, kteří útok přežili, především pro důstojníky a ostatní šarže, bylo pár dní čekání na to, až pionýři obnoví pobořený most, vítanou příležitostí užít si místního jídla a pití, nemluvě oměkkých postelích a smyslných rozkoších vmístních nevěstincích. Steel si byl vědom, že by teď vněkterém znich našel většinu mužů své kompanie, ale bylo mu jasné, že nemá smysl přesvědčovat je, že si lze oddych mezi boji užít lepším způsobem. Ostatně, Slaughter se oně postará a nepřipustí žádné výstřelky.


  Pokud šlo oněj, ikdyž neodmítal sexuální hrátky, hrůzy posledních několika dní vněm jakékoliv touhy potlačily. Vlastně měly zcela opačný účinek, než by se po vítězné bitvě dalo předpokládat, a tak než by hledal nějaké lepší nevěstince, vnichž se právě teď tolik jeho přátel zřad důstojníků bavilo, šel si raději sHansamem sednout do krčmy, aby se napil, popovídal si a užil si těch pár vzácných hodin volna spřáteli. Dlouho se díval na jména na seznamu padlých. Myslel na domov, na smutek, jenž dolehne na fary a panská sídla, až zprávy otěchto úmrtích dorazí. Na matky a sestry zdrcené žalem a otce, kteří vlhkýma očima shlížejí na prázdná pole. Konečně se odvrátil od ponurého seznamu, zamířil ke stolu a posadil se vedle svého přítele. Zvedl sklenku svínem, napil se a pak si poškrábal svědivé štípance od komárů na krku. Napadlo ho, že by si měl někde nechat vyčistit uniformu, nebo aspoň vyprat košile a límce.


  „Tohle je smutná chvíle pro Británii, Henry,“ řekl po delším mlčení.


  Hansam, který také zamyšleně hleděl do sklenice vína, kněmu otočil hlavu.


  „Ano, smutná,“ přikývl. „Ale musíš uznat, že to bylo skvělé vítězství.“


  „Pochybuju, že toryové to budou zLondýna vidět takhle.“


  „To nemůžeš vědět, Jacku. Říká se, že nepřítel ztratil sedm tisíc mužů a další dva tisíce se jich utopilo na útěku. Každý den vyplavuje voda na břeh nové mrtvoly. Navíc máme skoro tři tisíce zajatců.“


  „Ale co naše ztráty, Henry? Podívej se na ten seznam. Šest tisíc mrtvých a zraněných a znich patnáct set Angličanů a Skotů. Jeden a půl tisíce mužů! Nevzpomínám si, že bychom kdy vjednom dni přišli otolik vojáků.“


  „Ale za tu cenu jsme získali tohle město a všechno, co kněmu patří. Máme tady sklady a silnou strategickou základnu. Navíc dobře víš, že to jinak nešlo.“


  Obrátil se, aby přivolal pěknou buclatou dívku, která se hbitě proplétala mezi stoly se dvěma cínovými džbány svínem.


  „Ještě jeden, madam,“ křikl na ni. „Buďte tak hodná, madamoiselle. S’il vous plait. Une autre, ici.“


  „Neumíš trochu německy, Jacku?“ tázal se Steela.


  Steel zavrtěl hlavou. Hansam to tedy zkusil znovu.


  „Aha, už to mám. Bitte. Víno, bitte.“


  Dívka se na něho usmála a přikývla. Hansam se otočil zpátky ke Steelovi.


  „Zvlášť ty, Jacku, musíš vědět, že nemá smysl něčeho litovat. Kdybychom se ktomu útoku neodhodlali, trčeli bychom tady týden nebo ještě déle a možná svyššími ztrátami a menší slávou.“


  „Slávou? Na tom kopci jsme přišli ospoustu dobrých mužů, Henry. OMorrise, Robertse, Perkinse… Byl jsem dnes ráno na návštěvě uraněných vřeznictví, jak říkají polnímu špitálu.“


  „Ale vyhráli jsme bitvu, Jacku! To je válka. Kdo by to měl vědět líp než ty? Naše práce je krvavá a krutá, ale to neznamená, že se nemáme snažit dělat ji dobře. Kromě toho…“


  Vtom ho přerušil výbuch hlučného smíchu a nadšený aplaus od nedalekého stolu. Steel se tam podíval. Major, ctihodný Aubrey Jennings, byl zjevně ve svém živlu. Tohle byla právě ta příležitost, na kterou čekal. Skvělá šance ktomu, aby mohl nafouknout své ego a šířit po celé armádě historky osvém hrdinství.


  Seděl včele dlouhého stolu obklopený dychtivými tvářemi tuctu mladých důstojníků svého regimentu a dalších zbrigády. Všichni poslouchali jako uvytržení, jak jim líčí své udatné činy vnedávné řeži. Mladíci ve věku od šestnácti do devatenácti let, kteří prožili bitvu kdesi vzadu vtýlu, nyní dychtili po vůni boje, onějž přišli a okterém chtěli později vyprávět doma vAnglii smnoha přikrášleními, vnichž by do centra dění umístili sami sebe. To byl nejlepší způsob, jak si získat přízeň dam. Jennings měl ruce na stole a rejdil snimi sem a tam, jak předváděl jakési strategické pohyby, tak vehementně, že se mu vjednu chvíli podařilo shodit talíř a příbory na zem.


  „Atak jsme překonali první příkop a postupovali dál do svahu,“ řečnil. Šlehl hnědýma očima, aby se přesvědčil, že ho všichni stále sledují. Právě oči byly vjeho pobledlé tváři svystouplými lícními kostmi, kterými poněkud připomínal opici, jediné, co stálo za pozornost.


  Jennings vstoupil do armády proto, aby unikl menšímu skandálu, vněmž figurovala jakási naivní služtička. Jeho otec, jehož památku ctil jako svátost (ikdyž měl jinak kbohabojnosti daleko), mu pár týdnů před svou smrtí, která byla následkem nehody během lovu, koupil důstojnickou hodnost vnovém regimentu, který postavil jeho švagr sir James Farquharson. Rodinný majetek, dvacet tisíc akrů půdy vHampshiru, zvětší části obdělávatelné, přirozeně připadl Jenningsovu staršímu bratrovi, a tak byl Aubrey nucen spokojit se spříjmem, který mu vynášela skromná londýnská nemovitost zděděná po matce, a stím, kčemu si pomohl ve své nové profesi. Takže nakonec všechno dopadlo dobře, uvažoval. Pokud se mu podaří vyhnout se nějakému vážnému zranění na bitevním poli, mohl by se vrátit domů jako hrdina a pak…, kdo by se staral onějakou starou záležitost kolem dvoupencové děvky? Kromě toho mu armáda vyhovovala.


  Jak by ne, když se považoval za rozeného vojáka. Navíc vuniformě bylo cosi důvěrně známého, co ho uklidňovalo. Něco, co souviselo sjejím střihem a stím, jak se cítil, kdykoliv ji oblékl. Přetvářela ho a dodávala mu sebedůvěru. Akjeho postavě se hodila dokonale. Nebyl žádný svalovec, žádný atlet vběžném slova smyslu, ale včerveném kabátě Farquharsonova pluku se považoval za skutečnou ozdobu armády. Nutno přiznat, že Jennings opravdu vypadal jako někdo, kdo je každým coulem voják, a také tak jednal.


  Během několika měsíců, kdy sloužil uregimentu, si vytvořil svou vlastní filozofii vedení války. Když viděl, jak se chovají jiní důstojníci, přirozeně si osvojil sklon vyhýbat se těm místům na bojišti, kde zuřil boj snejvětší silou. Proč se zbytečně obětovat, když dobrých důstojníků, jako je on, je nedostatek? Takoví se musí chránit. Ovšem obyčejné vojáky člověk musí hnát do největší řeže. Ktomu jsou určeni, aby nasazovali život. Ty lze nahradit. Stejně je to spodina, která nemá žádnou cenu. Ale důstojníci, jako je on, jsou vzácní.


  Byl přesvědčen, že dobrým důstojníkem se člověk musí narodit, a jeho seržant, bývalý lapka bez jakýchkoliv morálních zásad, který, pokud se neválel vnevěstinci, za ním chodil jako poslušný teriér, ho ujišťoval, že tak se také na něho dívají jeho vojáci. Atěm, kteří si tím nebyli jistí, znepříjemňoval život tak dlouho, až pochopili, co si mají myslet. Pochopili, nebo zemřeli.


  Jennings věděl, že uostatních seržantů žádný opravdový respekt nemá, ale přesto se kněmu chovali jako kdůstojníkovi, a proto jim to toleroval. Ke svým druhům vdůstojnickém sboru přistupoval podle toho, jaké místo zaujímali na žebříčku armádní hierarchie. Všechny však považoval za přátele do pěkného počasí, jejichž náklonnost se dá snadno koupit. Věděl, že ty nižší si dokáže získat báchorkami osvé udatnosti a ty vyšší zas lichocením a uhýbavými slovy. Jenom sjediným mužem mu tahle taktika nevycházela. Steel byl jiný než ostatní. Sním měl problém, který prostě nechápal. Akdyž Jennings něco nechápal, viděl jen dvě řešení: ignorovat to, nebo to zlikvidovat.


  Pokud šlo oSteela, ten se od chvíle, kdy přišel kregimentu, Jenningsovi vyhýbal a všemožně se snažil nepřicházet sním do styku. Jenže neposlouchat rozkazy hodnostně nadřízeného důstojníka prostě nešlo, třebaže granátníci obvykle vboji jednali samostatněji než ostatní kompanie. Vkaždém případě Steel doufal, že pokud bude dodržovat jistý stupeň zdvořilosti, mohl by se vyhnout konfrontaci do doby, než bude jeden znich zabit nebo přeložen kjinému pluku.


  Jenže teď se tahle naděje zdála ohrožená.


  Steel převaloval vústech žvanec tabáku a snažil se všechny ty výmysly, které kněmu doléhaly, nebrat na vědomí. Čím dál víc si však uvědomoval, že dnes toho není schopen a začíná vněm kypět krev.


  „… proti mně vyrazil jeden zvlášť velký francouzský poručík. Kryl jsem jeho výpad a vzápětí jsem ho probodl. Voilà! Další oblíbenec krále Ludvíka se odebral ke svému stvořiteli…“


  Jennings bouchl pěstí do stolu. Steel vyplivl tabák na špinavou podlahu. „Nejradši bych ke stvořiteli pomohl jemu,“ zamumlal polohlasně.


  Hansam se usmál, upřel na Steela oči a zvedl obočí.


  „Ale Jacku, uklidni se. Snad nechceš zpochybňovat to, jak si náš chrabrý major vedl vboji?“


  „Ty víš stejně dobře jako já, jak si vedl. Byl jsi tam. Připomeň mi, kde hrdinný major Jennings trčel, když jsme bojovali na tom předsunutém opevnění? Stál se zbytkem regimentu na úpatí svahu a jenom se díval. Uvědom si, že těmi svými kecy zneuctívá památku našich padlých kamarádů. Chceš říct, že jsme táhli skoro čtyři sta mil, pochodovali přes celé Moselsko a překročili Rýn, abychom snášeli vylhané vychloubání nějakého nastrojeného hejska?“


  „Radím ti, Jacku, nech toho. Vykašli se na něj. Dopřej mu, ať se klidně vytahuje. Až se znovu setkáme snepřítelem, vyjde pravda najevo. Jinak je neškodný. Vpříštím boji mu ten jeho chabý mozek vyrazí nějaká francouzská kulka a bude od něj pokoj. Hrome, kde je ta holka stím vínem? Ici. Tady. Bitte. Myslíš, že mě viděla? Povídám, Jacku, že jediní nešťastní lidé vtomhle městě jsou teď markytáni. Anemůžu říct, že jsem ztoho smutný. Dej si ještě víno. Využívají každou příležitost ktomu, aby nás oškubali jako slepice. Nasazují na všechno dvojnásobné ceny, než bys zaplatil vlondýnském klubu, a když máme možnost koupit si grog od místních, běží si stěžovat generálovi-ubytovateli, že je to nefér. Posloucháš mě vůbec?“


  Steel skutečně Hansama už nějakou dobu nevnímal. Měl uši jenom pro Jenningse, který čím dál výmluvněji líčil svou statečnost vboji oSchellenberg.


  Dva mladí důstojníci vyskočili, jako by chtěli jeden druhého přetrumfnout vtom, kdo koupí jejich hrdinovi další láhev.


  „Pánové, byl to opravdu skvělý boj,“ pokračoval Jennings. „Počítám, že teď budete všichni vpořadníku na povýšení. Bohužel jsme měli velké ztráty, opravdu velké! Tolik statečných důstojníků tam zůstalo. Ale dokázali jsme to. Asjakou armádou. Nemám pravdu, Fortescue?“ obrátil se kmladému poručíkovi srůžovou tváří. „Co si myslíte onašich spojencích? OPrusech, Holanďanech a Rakušácích? Bojujeme válku spojenců. Ale řeknu vám, že jsem jich na valech moc neviděl.“


  Steel zalétl myšlenkami jinam. Muselo být těžké udržet armádu pohromadě tváří vtvář takové palbě, jakou byli nuceni přečkat na začátku. Dokonce se doslechl, že mezi veliteli došlo ke sporu, jestli útok podniknout, nebo ne. Věděl, že jen díky Marlboroughovu úsilí se daří držet Rakušany na uzdě, a to, že se mu podařilo přesvědčit Holanďany, aby šli do Bavorska, byl malý zázrak.


  Znovu si přes hluk vmístnosti uvědomil Jenningsův hlas.


  „… Kčemu nám vlastně jsou? Každý ví, že Holanďané nebyli nikdy žádní extra vojáci. Apokud jde oPrušáky… Ne, já věřím jenom Angličanům…“


  Zřejmě zapomněl, že on sám slouží ve skotském regimentu, ušklíbl se vduchu Steel. Ostatně vMarlboroughově vojsku bylo víc Irů a Skotů než čistokrevných Angličanů. To jen posílilo jeho hněv. Jestliže ho něco dokázalo naštvat, pak to, když ze sebe nějaký důstojník dělal hrdinu. Auž dávno měl podezření, že právě takový je Jennings. Syn švagra sira Jamese Farquharsona byl de facto zástupcem velitele regimentu, třebaže se knim dostal zAnglie teprve nedávno a sživotem vojska vpoli neměl žádné zkušenosti. Steel věděl, že Jennings za svůj vstup do regimentu zaplatil mnohem víc než obvyklých tisíc liber požadovaných pro hodnost majora a zřejmě byl přesvědčen, že mu otcovy peníze koupily nejen kompanii, ale také slávu. Nad hospodským hlukem znovu zazněl jeho hlas:


  „… a tak jsem se na samé předprsni opevnění otočil ke svým mužům. ‚Vojáci!‘ zvolal jsem, ‚pojďte za mnou a spolu napíšeme takovou kapitolu britských dějin, jakou ještě nepoznaly. Dobudu tuhle pevnost a vy utoho můžete být se mnou.‘ Apak jsme sobrovským jásotem vtrhli dovnitř. Upřímně vám řeknu, že si moje čepel neodpočinula, dokud nebyla práce skončená. Aže to byl boj. Tolik mrtvých! Tolik statečných chlapců! Velmi tragické…“


  Odmlčel se, pohlédl směrem, kde seděl Steel, a když postřehl jeho výraz plný odporu, uvědomil si, že se mu naskýtá příležitost, na niž dlouho čekal.


  „Ach, pan Steel! Úplně jsem na vás zapomněl. Vyprávím tady mladým džentlmenům, jak probíhal boj. Pánové, poručík Steel byl na tom kopci taky, ikdyž si nejsem jistý, ve které fázi a kde se knám připojil. Možná byste nám to chtěl objasnit, pane Steele. Byl jste tam spionýry? Nebo snad strénem?“


  Steel na to nic neřekl.


  Jennings se zazubil a usrkl ze sklenky smoselským.


  „Lahodné víno, nemyslíte, Steele? Nebo možná na víno moc nejste a dáváte přednost něčemu ostřejšímu. Nějakému rýnskému utrejchu, co? Nebo snad tomu jejich pivu, které je jako melasa? To já jsem si posloužil vínem ze sklepů francouzského velitele. Jestli chcete ochutnat, zvu vás na skleničku, Steele. Ale jestli byste se mi za to cítil zavázaný, tak to přijmout nemusíte. Nepředpokládám, že byste se mi mohl revanšovat.“


  To už bylo příliš.


  „Nejsem si jistý, jestli vám dobře rozumím, pane,“ pravil Steel.


  „Ale ano, rozumíte mi, dobře mi rozumíte. Zřejmě jste zapomněl, že jsem adjutant regimentu a mám přehled ovšech účtech. Apokud jste už tu věc nenapravil, pane Steele, zůstává váš účet vdůstojnické jídelně za poslední měsíc nezaplacený. Astejně tak za měsíc předtím. Mám pravdu?“


  Dva nižší důstojníci se zasmáli, ale vzápětí zmlkli, jako by si uvědomili, že zašli moc daleko a že teď už to přestává být zábavné. Nastalo ticho.


  Jennings si odkašlal.


  „Jestli jste se dostal, hm… do problémů, rád vám menší částkou vypomůžu. Samozřejmě za rozumnou odměnu.“


  Usmál se, přimhouřenýma očima pohlédl na Steela a pak znovu zvedl sklenku svínem.


  Steel ztuhl hněvem. Přesto se ovládl a kHansamovu překvapení odpověděl klidně.


  „Nepotřebuju vaši pomoc, majore Jenningsi. Byl jsem informován, že dostanu část zodměny, která náleží mé jednotce za její podíl na vítězství. Věřím, že ipro vás se nějaká odměna najde. Nebo že by měli pravdu ti, co říkají, že jste se boje vůbec nezúčastnil?“


  Ve skupince nižších důstojníků se ozvalo pár hlasitých povzdechů. Jennings zrudl, ikdyž se dalo těžko říct, jestli rozpaky, nebo pobouřením.


  „Jak se opovažujete, pane…! Chcete snad tvrdit, že jsem lhář? Nebo dokonce zbabělec? Uvědomujete si, že jste poškodil pověst džentlmena? Ale protože jsem rozumný člověk, dovolím vám, abyste své obvinění odvolal. Ovšem pokud to neuděláte, budete muset čelit mému hněvu a všem důsledkům, které ztoho vyplývají.“


  Steel vstal tak prudce, až převrhl stůl. Láhev vína a dvě sklenky spadly na kamennou podlahu a roztříštily se. Servírka rychle zmizela vkuchyni a také důstojníci vyskočili a začali couvat.


  „Naopak, pane, já vám dovolím, abyste odvolal své poznámky na mou adresu,“ řekl Steel.


  „To neudělám, pane Steele.“


  „Odvoláte je, majore Jenningsi, nebo za svou nestoudnost zaplatíte životem, ikdyž by to stěží mohl být férový boj. Ale vkaždém případě mi můžete poskytnout pár chvilek zábavy…, pokud ovšem budete mít odvahu bojovat. Zatím otom velmi pochybuju.“


  „Jacku,“ ozval se tiše Hansam, „copak nevíš, že souboje jsou zakázané? Skončíš před válečným soudem.“


  Všichni ostatní důstojníci vzakouřeném lokále už zmlkli a čekali, co se bude dít. Ale těm, kteří oba muže znali, bylo jasné, že kjejich konfrontaci jednou muselo dojít. Věděli, že Jennings už dlouho čeká na příležitost, aby mohl Steela vyprovokovat. Apodobně jako Jennings byli ztoho zvláštního charismatického mladého muže, který vyměnil důstojnickou hodnost vproslulém Prvním pěším gardovém, kvůli níž by mnozí znich dokázali zabít, za nižší šarži vbezejmenném Farquharsonově batalionu ztracených existencí, zmateni.


  Jennings uměl těžit ztoho, že vstoupil do strýcova regimentu. Ihned pochopil, že šikovný důstojník, který má přístup kevidenci ozásobování, může vydělat pěkné peníze. Ze skladu se vždycky něco ztratí, stím se předem počítá, a dobré výstrojní součásti, munice a další věci se dají za slušnou cenu prodat, zvlášť když se vregimentu najde dost těch, kteří tomu jsou ipřes riziko bičování ochotni za pár šilinků napomoct. AJennings si byl jistý, že on sám se dokáže udržet mimo nebezpečí – jako se mu to povedlo před dvěma dny. Zdálo se však, že lidé jako Steel jsou neustále připraveni mu jeho plány pokazit. Proto byl přesvědčen, že Steela musí odstranit, a teď ktomu nastala příležitost, ikdyž poněkud dřív, než si myslel. Rozhlédl se po lokálu.


  „Charlesi,“ zavolal na jednoho ze svých známých, „buď tak laskav a věnuj mi chvíli času.“


  Ze skupiny důstojníků, kteří přihlíželi zpovzdálí, vystoupil vysoký hubený muž sjemnými rysy a nervózním tikem vlevé polovině tváře a zamířil kmajorovi. Steel ho poznal. Byl to kapitán Charles Frampton zdruhé kompanie regimentu a Jenningsův spojenec.


  Zatímco se Jennings a Frampton tiše domlouvali, Hansam vzal Steela za loket.


  „To nemůžeš udělat, Jacku. Aspoň ne tady, přede všemi. Jestli už musíš, tak mu pošli výzvu a zařiď to nějak privátně. Samozřejmě ti půjdu za sekundanta, ale ne tady. Takhle si koleduješ okatastrofu.“


  Steel se mu vytrhl. „Teď už nemůžu couvnout,“ zavrčel.


  Jennings si svlékl kabát a podal ho svému sekundantovi. „Pane Steele, seznamte se sCharlesem Framptonem. Máte svého sekundanta?“


  Steel se Framptonovi lehce uklonil.


  Hansam vystoupil dopředu.


  „Ach, poručík Hansam. Je nám opravdu ctí.“


  Frampton se naklonil kJenningsovi. „Opatrně, Aubrey, slyšel jsem, že je to zatraceně dobrý voják,“ zašeptal mu do ucha.


  Jennings na okamžik strnul, ale pak stále súsměvem na tváři a obrácený ke Steelovi potichu odpověděl: „Drahý Charlesi, to, že se někdo zúčastnil několika šarvátek ve švédské válce, zněj ještě nedělá hrdinu.“


  „Povídá se, Aubrey, že vbitvě uNarvy zabil sám na čtyřicet Rusů. Aže po Rize ho samotný švédský král vyznamenal zlatou medailí.“


  „Narva, Riga… Co to je? Ta jména mi nic neříkají. Anejsme snad teď spojenci Dánů? Švédové jsou naši nepřátelé. Pochybuju, že by se chtěl pan Steel příliš chlubit metálem od švédského krále. Mimochodem, to, že zabil pár ruských divochů, nic neznamená. To není opravdová válka a už vůbec ne způsob, jakým bojuje džentlmen.“


  Vytáhl zrukávu bílý krajkový kapesník a opatrně se vysmrkal. „Apřesně to mám teď vúmyslu demonstrovat,“ dodal a postoupil ke Steelovi.


  „Poslyšte, Steele, opravdu chcete takhle skončit? Uvažujte otom. Vážně toužíte zemřít vhospodské rvačce? Uvědomujete si, že jsem chodil vLondýně na lekce kproslulému monsieuru Bessonovi? Možná vám to jméno něco říká. Učí arme blanche na většině evropských dvorů.“


  Steel nereagoval, pouze vytáhl svůj palaš a zaujal pozici en garde.


  Jennings udělal vzápětí totéž. Jakmile se Hansam postavil po Steelově boku, vyšel mu Jenningsův sekundant naproti. Oba si potřásli rukou a pak ustoupili opár kroků dozadu.


  Celá místnost ztichla. Stoly a židle už byly odtažené na stranu a většina důstojníků se vytratila na ulici, takže zůstala jen skupina nejmladších, kteří nedbali na důsledky toho, čemu se chystali přihlížet. Ticho náhle porušil ostrý třesk kovu okov, jak Jennings klepl do čepele Steelova palaše.


  Steel hbitým pohybem zápěstí Jenningsův kord odrazil a vzápětí ostře sekl proti jeho hrudi, aby ho vyvedl zmíry. Avšak Jennings pohyb postřehl, uhnul a hned se vrátil do postavení en garde shrotem zbraně mířícím přímo na Steelův bok. Vtu chvíli mu mohl vrazit meč hluboko do těla a tím, že to neudělal, dal Steelovi jasně najevo, že si sním jen pohrává.


  „Tak prosím, Steele, pokračujte. To bylo jen takové šťouchnutí. Tenhle výpad bych normálně použil jen proti nějakému rváči, ale to vy přece nejste. Nemáte něco lepšího, co byste mi nabídl?“


  Steel zvedl paži do pozice tierce, aby jeho zbraň mířila přímo dolů na Jenningse, a nechal své tělo zdánlivě nechráněné. Jennings mu do zbraně ťukl, pak rychlým pohybem kord sklonil a dotkl se hrotem Steelova břicha. Oba muži se už silně potili. Na okamžik od sebe odskočili, aby mohli znovu zaujmout pevný postoj, a potom kolem sebe kroužili, aniž se jejich meče dotkly. Steelův palaš se nápadně lišil od Jenningsova mnohem lehčího kordu, standardní výzbroje důstojníků pěchoty. Ale oco byla majorova zbraň lehčí, oto rychleji a obratněji sní mohl zacházet. Steel vrátil svůj palaš do pozice jezdeckého en garde, připravený seknout proti Jenningsovi, ale když to udělal, jeho sok elegantním úkrokem uhnul a bleskově bodl hrotem zbraně do Steelova ramene a roztrhl mu košili. Vzápětí se bílé plátno zbarvilo krví.


  „Zásah pro majora Jenningse!“ zvolal Frampton. „První krev. Pokračujte, pánové.“


  Steel se přes ostrou bolest tvářil, že si není zranění vědom, a snažil se držet meč pevně. Kdyby ten bastard udělal aspoň jednu malou chybu, tak bych ho měl, říkal si vduchu. Věděl, že by jeho těžký palaš dokázal ve zlomku vteřiny utnout Jenningsovu paži ise zbraní a celou tuhle záležitost skončit. Jenže ktakové ráně se ne a ne dostat. Ten mizera byl příliš dobrý. Přes všechno hejskovství a zjevnou zbabělost bylo zřejmé, že Jennings nelhal, když se vychloubal svým šermířským uměním. Steel začal ustupovat doprava a oba kolem sebe chvíli zase jen tak kroužili. Teď, pomyslel si Steel. Teď. Ne, zase to nebylo ono. Kčertu, kdyby se aspoň na okamžik otevřel. Připravil se na to. Teď… Teď je ta chvíle. Vzduch byl těžký očekáváním. Teď! Teď to musí přijít… Jenže dřív, než se odhodlal krozhodujícímu úderu, stalo se něco jiného. Otevřely se dveře. Vlastně se rozletěly, navíc tak prudce, až třískly ozeď.


  Náhlá rána zapůsobila jako zahřmění zčistého nebe. Steel iJennings na okamžik strnuli a pohlédli ke dveřím. Do místnosti se nahrnul aspoň tucet červenokabátníků smušketami. Zatímco dva znich namířili bodáky na oba duelanty, ostatní utvořili přede dveřmi dvojitou řadu. Tou se pak protáhl další muž, asi padesátiletý důstojník vpečlivě střiženém modrém kabátu lemovaném červenými a zlatými prýmky. Plukovník britského štábu.


  Muž svážným výrazem na tváři zamířil přímo ke Steelovi a Jenningsovi.


  Hansam rychle vystoupil dopředu vnaivní snaze zachránit situaci.


  „Dobrý den, pane. Dovolte, abych se představil. Poručík Henry Hansam zFarquharsonova regimentu. Myslím, že si zcela přirozeně kladete otázku, co se tady děje, a já se vám pranic nedivím. Proto vám chci podat vysvětlení. Vypadá to jako souboj, ale poručík Steel pouze předvádí majoru Jenningsovi přednosti palaše proti kordu.“


  Vzal překvapenému Steelovi jeho zbraň a podal ji plukovníkovi.


  „Podívejte se sám, pane. Široká čepel, opravdová královna mezi sečnými zbraněmi, nemyslíte?“ Zvedl jílec meče blíž kplukovníkovým očím, aby si ho mohl prohlédnout. „Zdílny ferrarských zbrojířů, pane, vidíte?“


  Jenže plukovníka palaš zjevně nezajímal, naopak upřel pronikavý pohled na Steela. „Rád bych, abyste mi objasnil vy, co se tady děje, poručíku,“ řekl. „Předpokládám, že jste si vědom zákazu soubojů, zvlášť mezi důstojníky Jejího Veličenstva vpoli. Navíc jste už zraněn.“


  Steel pohlédl na své rameno. Roztržená košile kolem rány byla rudá krví. „Ano, pane,“ přikývl.


  „Ano, pane,“ opakoval plukovník ironicky. „Aže muže, který takové nařízení přestoupí, čeká válečný soud smožným trestem smrti, toho jste si také vědom?“


  Steel sklonil hlavu a mlčel.


  Plukovník se obrátil kJenningsovi. „Avy, majore Jenningsi… Jste major Jennings, ne? Vy byste otom měl taky něco vědět.“


  „Já… Byl jsem vyprovokován, pane.“


  „To je možné, majore. Ale máte tady nejvyšší hodnost.“


  Mladí důstojníci se všemožně snažili stáhnout do stínu, aby na ně nebylo vidět. Plukovník na Jenningsovu odpověď nečekal.


  „Aproč jste se nechal vyprovokovat? Proč jste prostě nezastrčil zbraň do pochvy? Pak by nebylo co řešit. Avy, pane Steele, co svámi? Obávám se, že budete muset jít se mnou. Vaši zbraň, poručíku, když budete tak laskav.“


  Steel sebral Hansamovi svůj palaš a podal ho jílcem napřed plukovníkovi. Ten pokynul dvěma ozbrojeným vojákům zhlídky, aby ho následovali, a spolu se Steelem a Hansamem vyšel zkrčmy. Steel už začal vduchu domýšlet to nejhorší. Jennings bude samozřejmě obvinění zproštěn. Měl příbuzenský vztah kFarquharsonovi, navíc známosti na vysokých místech vLondýně, takže by asi musel zabít svého velitele, aby si varmádě vysloužil vážný trest. Naproti tomu on byl pouhý poručík nižšího původu, bez pozemků a kapitálu. Možná zněj udělají exemplární případ, protože vtéhle armádě mohou sloužit kodstrašení ostatních jen ty nejtvrdší tresty.


  Kráčeli rušnou páchnoucí ulicí a proplétali se mezi stánky pouličních prodavačů a řemeslníků, kteří se snažili vydělat co nejvíc na náhlém množství zákazníků. Kolem nich přecválalo několik dragounů včervených kabátech a Steel si všiml, jak se jakýsi hubený uličník přitočil kjednomu zbloumajících vojáků a něco mu vytáhl zkapsy.


  Náhle se plukovník obrátil ke Steelovi a kjeho překvapení se na něho usmál. Pak mávl na oba vojáky, kteří je doprovázeli, že je mohou opustit, a vrátil Steelovi jeho palaš.


  „Je mi líto, pane Steele, že jsem na vás musel tak spustit. Omlouvám se za to. Ale možná jsem se tam objevil vpravý čas,“ dodal a podíval se na Steelovo poraněné rameno. „Myslím, že jste se opravdu mohl dostat do problémů. Ale dovolte, abych se konečně představil. Hawkins, plukovník James Hawkins zregimentu plukovníka Hamiltona, ale nyní dočasně ve spojeneckém štábu.“


  Steel už oněm slyšel a věděl, jakou pověst si vysloužil na bojišti imimo ně. Prý se jako mladý muž ve válkách Velké aliance zmocnil téměř sám pevnosti Dixmude. Dobře známá však byla také jeho schopnost vypít spoustu alkoholu, což ostatně potvrzovala jeho postava izarudlý obličej. Ale ať už byly jeho záliby jakékoliv, našlo by se jen málo toho, co James Hawkins nevěděl oarmádě a oživotě vojáků. Přes jistou korpulentnost si stále udržoval šviháckou figuru a jeho kulatá tvář dělala dojem, že se nepřestává usmívat. Tomu ostatně napomáhala istará jizva, která se mu táhla po straně levé líce.


  Hawkins pohlédl na Steela a jeho vrásky se roztáhly do dalšího širokého úsměvu.


  Steel byl zmatený a také se tak tvářil.


  „Nebojte se, poručíku, žádné obvinění proti vám nevznesu, ikdyž nemohu říct, že bych nebyl vpokušení to udělat,“ pokračoval plukovník. „Hledal jsem vás ze zcela jiného důvodu, než abych vás přistihl při souboji a odvedl jako zatčeného. Však si otom promluvíme. Pojďte se mnou. Avy, poručíku,“ obrátil se kHansamovi, „se můžete připojit, jestli chcete. My proti tomu nic nemáme, že, Steele?“


  Všichni tři pak šli dál většinou mlčky, ikdyž plukovník čas od času prohodil něco osvinstvu ve strouhách, vrtkavém počasí nebo rozdílné kvalitě místního vína. Nejdřív zahnuli doleva, pak doprava, přičemž museli sklánět hlavy pod otevřenými galeriemi hrázděných domů a dílen, až se konečně ocitli před domem, jehož majitel, obchodník, zřejmě vynaložil nemalou námahu a nemalé peníze na to, aby vyzdobil jeho průčelí moderními neoklasicistními motivy.


  „Tohle ubytování mi našel můj sluha,“ vysvětlil plukovník. „Je trochu de trop, ale jinak slušné.“


  Zavedl je do vstupní síně a pak dál do salonu vyzdobeného ve stejném stylu jako průčelí. Tam je vybídl, aby se posadili, a sám zatím nalil tři sklenky vína.


  „Ateď, pánové, nebo přesněji, poručíku Steele, přejděme kvěci. Nepřítele jsme přemohli a vy, ať říká major Jennings, co chce, jste na tom měli velký podíl. Bylo to skvělé vítězství, ale bohužel přineslo iznačné oběti. Císař ve Vídni už mluví otom, že udělá Marlborougha knížetem. Myslím, že mu napsala samotná královna. Vyhráli jsme sice bitvu a získali strategicky dobrou pozici, ale vLondýně jsme si spíš přitížili. Patnáct set mrtvých Britů, to není dobrá zpráva. Toryové budou rozhlašovat, že Marlborough je vyřízený. Budou se ptát, proč muselo padnout tolik vojáků jen proto, abychom dobyli jakýsi kopec, a brzy začnou vyžadovat jeho odvolání. Proto je třeba něco rychle udělat, než bude pozdě. Musíme přesvědčit kurfiřta, aby Francouze opustil a přešel na naši stranu, nebo mu musíme nahnat strach a přimět ho kpoddajnosti. Ale ať tak či onak, potřebujeme armádu, která je schopná bojovat.


  Je tu však jiný problém. Abychom mohli postupovat, musíme mít zajištěné zásobování. Tohle město sjeho hostinci a kurtizánami vám, pánové, může připadat jako ráj, ale stím dlouho nevydržíme. Vojáci musí jíst a nemáme chleba ani kde sehnat mouku. Víte, kolik chleba spotřebuje tahle armáda denně, ikdyž pouze pochoduje? Říkám pochoduje, ne bojuje. Pro šedesát tisíc mužů je třeba devět set centů mouky. Samozřejmě máme své polní zásobovače zagentury pro zásobování a dopravu a máme ivlastní agenty, a jsou to obdivuhodní muži, jako třeba Solomon nebo Moses Medina. Navíc Jeho Milost vévoda zWürtembergu nám poskytl dvě stě vozů pro dopravu zásob. Jenže nejdřív, pánové, musíme ty zásoby mít. Ateď se zdá, že mouku nedostaneme za méně než tři týdny, aspoň ne obvyklým způsobem. Zkrátka bez mouky nebude chleba a bez chleba…,“ na chvíli se odmlčel, „bez chleba nebude armáda. Brigadýr Baldwin byl instruován, aby zrekvíroval veškeré obilí, které kde najde, a uskladnil ho vsýpkách vNeubergu. Tu mouku však potřebujeme okamžitě, nebo bude armáda hladovět. Atady, jestli dovolíte, pane Steele, začíná vaše úloha.“


  Steel na něho zmateně zíral. Nechápal to. Plukovník mu nejdřív odpustil přečin, za který ho mohl pohnat před válečný soud, a teď, jak se zdá, ho chce pověřit něčím, co by měl dělat zásobovatel. Jenže než se odhodlal zeptat, Hawkins pokračoval.


  „Vezmete tedy svou půlkompanii granátníků, pane Steele, a vyrazíte do jednoho malého městečka, které se jmenuje Sattelberg. Je to odsud asi pět dní pochodu směrem na západ přes řeku Lech a kolem města Aichachu. Nepředpokládám, že byste mohli narazit na nepřítele. Jeho síly jsou dál na sever, dokonce ity bavorské. VSattelbergu vyhledáte jistého obchodníka, Bavořana jménem Kretzmer. Podle mého je to velmi nepříjemný chlapík, navíc dodává oběma stranám, pokud se nemýlím, což se mi stává zřídka. Mám však dobrý důvod si myslet, že vám nějakou mouku prodá. Ato je nejdůležitější. Vtuhle chvíli musíme obchodovat skýmkoliv, třeba isďáblem, abychom získali dost mouky na nasycení armády. Samozřejmě musíte zkontrolovat její kvalitu, ale nemějte strach. Já vím, že nejste žádný odborník, proto svámi pošlu kuchaře, svého vlastního muže.“


  Steel zbrunátněl. Plukovník si toho všiml.


  „Ještě trochu vína?“ zeptal se. „Je tu dusno, že?“


  Zatímco mu Hawkins doléval sklenici, Steel upřeně zíral na podlahu sestavenou zčerných a bílých dřevěných čtverců. Hansam přistoupil koknu a díval se kamsi do dálky.


  „Dovolte, plukovníku Hawkinsi, abych se ujistil, že tomu rozumím správně,“ odhodlal se konečně Steel promluvit. „Vy jste mě zbavil možnosti ospravedlnit se před svými kamarády důstojníky, před regimentem ipřed celou brigádou znařčení ze zbabělosti. Přinutil jste mě přerušit souboj, byť nedovolený, kterým jsem chtěl obhájit svou čest, a to celé jen proto, abych se svojáky nejlepší kompanie vbritské armádě vypravil kamsi pro pitomou mouku na pitomý chleba.“


  Hawkins povytáhl obočí, usmál se a chvíli přemýšlel. „Ano, přesně tak, pane Steele,“ přisvědčil potom. „Máte pravdu. Chcete se na něco zeptat?“


  Hansam si něco nesrozumitelně zamumlal. „Ano, chci,“ odvětil Steel. „Mám to chápat tak, že je to jediná odměna, kterou dostanu za svůj podíl na dobytí toho zatraceného kopce?“


  Ukázal koknu, za nímž bylo vidět siluetu pevnosti tyčící se nad městem. „Je to tedy jediná má odměna?“ Položil sklenici tak prudce, že část vína vystříkla na stůl. „Na mou duši, pane, já… já…“


  Hansam odstoupil od okna a položil příteli ruku na rameno, aby ho uklidnil.


  Hawkins se usmál. Nějakou dobu už Steela sledoval a věděl, že je to jeden znejlepších důstojníků a skvělý voják. Patřilo kjeho funkci zajímat se otakové věci a vyhledávat muže, kteří by jinak unikli pozornosti vrchního velitele. Protože tahle armáda se teprve budovala a Hawkins měl za úkol vybírat její příští velitele. Nějakou dobu musel na tuhle chvíli čekat, ale nepochyboval, že dříve či později přijde. Doufal, že ho Steel nezklame. Ataké nezklamal.


  „Jste přesně takový, jak jsem si vás představoval na základě toho, co jsem se ovás dozvěděl,“ pronesl súsměvem. „Hrdý a vzpurný. Za jiných okolností bych vás zřejmě musel dát zastřelit za porušení subordinace a vyhrožování, ale teď musím konstatovat, že jste přesně ten člověk, kterého potřebujeme.“


  Plukovník se odmlčel a Steel na něho zmateně pohlédl.


  „Samozřejmě že vaším úkolem bude něco víc než jen obstarat mouku,“ dodal Hawkins. „Mnohem víc.“


  Steel svraštil čelo, pak zavrtěl hlavou a zasmál se. „Plukovníku Hawkinsi, prosím, neurážejte mě ještě ivy. Hrajete si se mnou, a to není chování hodné důstojníka. Čím ještě se mě chystáte pověřit? Abych obstaral pro vaši manželku bednu jakéhosi parfému? Anebo nějakou cetku pro vaši milenku?“


  Zarazil se, neboť si uvědomil, že zašel příliš daleko. Hawkins na něho chvíli jen hleděl. Bylo zřejmé, že pečlivě váží slova.


  „Pane Steele, já nemám manželku, nebo přesněji teď už ji nemám. Aod chvíle, kdy zemřela, jsem se na žádnou ženu ani nepodíval.“ Odmlčel se, nalil si víno a dlouze se napil.


  „Ale mám pro vás návrh,“ řekl potom.


  Steel přikývl. „Je mi líto, že… co se stalo svaší ženou, pane. Omlouvám se, bylo to ode mě nevhodné. Ale věřte mi, plukovníku, že ať mi nabídnete cokoliv, já nejsem ten pravý na to, abych prokazoval někomu laskavosti.“


  „Nepůjde ožádnou laskavost, pane Steele. Je to přímý rozkaz. Od Jeho Milosti.“


  Steel setřásl Hansamovu ruku zramene. „Chcete říct, že vás tím pověřil Marlborough?“ zeptal se užasle.


  Hawkins súsměvem přitakal.


  „Dobrá… Tak mluvte dál, plukovníku.“


  „Jeho Milost si je vědoma, jak velkou zásluhu jste měl na dobytí Schellenbergu, Steele. To je samozřejmě důvod kpovýšení. Ato povýšení by mohlo být mimořádně rychlé, pokud byste dokázal zvládnout tu další… drobnou záležitost, kníž jsem se pořád ještě nedostal.“


  Steel znovu přikývl.


  „Nepochybně víte, že před nějakými deseti lety byla Jeho Milost uvězněna vlondýnském Toweru na základě obvinění, které proti ní vznesli jakobité a které samozřejmě bylo, jak už dnes víme, zcela falešné. Je to tak, pane Steele?“


  Plukovník upřel na Steela ostrý pohled a čekal na odpověď.


  „Je to tak, pane Steele?“ opakoval.


  „Ano, pane.“


  „Samozřejmě že je. Ateď tedy váš druhý úkol. Od toho obchodníka převezmete ještě něco jiného než jen mouku. Jsou to jisté dokumenty, přesněji dopisy, které kdyby padly do nepovolaných rukou, mohly by poskytnout jistým stranám vLondýně příležitost zosnovat odvolání Jeho Milosti od tohoto vojska. Ato, jak se mnou jistě budete souhlasit, Steele, by byla katastrofa.“


  „Ano, pane.“


  „Takže teď pojďme kjádru věci. Byli bychom rádi, a Jeho Milost vás přímo žádá, abyste ty dopisy od toho obchodníka vyzvedl a vrátil je tomu, komu patří. Pokud to neuděláte, pošle je Francouzům a ti je předají vévodovým nepřátelům, kterých není málo. Ato by byl nejen Marlboroughův konec, ale taky konec celé téhle armády iváš. Jak vidíte, je to jednoduché. Můžeme svámi počítat?“


  Steel mlčel a chvíli přemýšlel. „Mohu se zeptat, co vtěch dopisech je, pane? Akomu jsou adresované?“


  „Nemůžete. Řeknu vám jen, že jejich obsah by mohl Marlborougha jednou provždy zničit a možná idovést na šibenici za zradu.“


  Nastala další pauza. „Amohu se zeptat, plukovníku, proč jste si pro tento… úkol vybral právě mě?“


  „Dobrá otázka. Ale ta volba nevyšla jenom ode mě. Jste teď vévodův muž. Vaše jméno obdržel Marlborough zLondýna od nikoho menšího než od své ženy. Myslím, že jste byl doporučen někým znejbližšího okruhu vévodkyně jako muž, jenž je naprosto důvěryhodný a oddaný vévodově věci. Ajak víte, vtéhle armádě není moc těch, kteří by takové kritérium splňovali. Mám pravdu, Hansame?“


  „Samozřejmě, plukovníku.“


  Steel přešel koknu a zadíval se na město. Takže tak to je, uvažoval. Domníval se, že když odejde ze St. James, mohl by navždy uniknout pozornosti ženy, jejíž láska mu zajistila začátek kariéry varmádě.


  Arabella Mooreová byla ženou ředitele Anglické banky a bohatého majitele pozemků, takže jako mladší dcera faráře zjihozápadní Anglie byla zajištěná opravdu dobře. Jenže krásná Arabella byla opatnáct let mladší než její manžel, a tak bylo těm, kteří takové věci probírají ve společenských kruzích, už delší dobu jasné, že přes všechno bohatství a zřejmou starostlivost oni bude Moore sotva schopný uspokojit nenasytné tělesné touhy své mladé manželky. Se Steelem se seznámila při tanci vEdinburghu vsálech pana Patricka na High Street a svým půvabem a nakažlivou veselostí se jí okamžitě podařilo ho okouzlit.


  Steel byl tehdy citlivý osmnáctiletý mladík a ona osmadvacetiletá vdaná žena zvysoké společnosti. Zjejich letního flirtování se však vyvinulo cosi víc a po návratu do Londýna byla Arabella tak šťastná, že neváhala zaplatit svému mladičkému milenci důstojnickou hodnost ugardového pluku. Atak si po pět nádherných let, ikdyž opatrných, aby se jejich vztah neprozradil, naplno užívali jeden druhého. Za tu dobu vyspěl Steel zmladíka vmuže, který zpočátku miloval svou milenku isvůj regiment se stejnou vášní, ale postupně si začínal uvědomovat, že zatímco ložnice mu přináší potěšení, jež okamžitě pomíjí, jeho láska karmádě vzrůstá a naplňuje ho mnohem větším uspokojením.


  Ajak jeho vztah sArabellou uvadal, trávil stále více času sonou druhou láskou. Večery vdůstojnickém klubu a dopoledne na cvičišti. Jenže když se začínali vracet důstojníci zbojů ve Flandrech a on snadšením poslouchal jejich vyprávění, povinnosti na cvičišti, které se mu zpočátku tak líbily, pro něho začaly ztrácet půvab. Zdálo se, že mír uzavřený vroce 1697 zpečetil jeho osud. Toužil zažít opravdové vojančení, zúčastnit se bitev, a tak se mu se lstivostí, jíž se naučil od své milenky, podařilo zařídit si vlastní cestu do švédské armády, která se tehdy pustila do války sRusy. Přesto mu bylo jasné, že ktomu, aby se odpoutal od Arabelly, je třeba něčeho mnohem drastičtějšího. Tehdy se domníval, že přechod kFarquharsonovu regimentu a nová válka uprostřed Evropy by měly stačit. Jenže teď ho Arabella našla znovu a se svou ďábelskou obratností ho vmanipulovala do takové situace, že mohl těžko odmítnout čest, jež mu byla nabídnuta. Muž, kterého doporučila sama Sára Churchillová, žena jeho vrchního velitele a královnina důvěrnice, nemůže dělat nic jiného než nečekaný úkol přijmout, ať už mu přinese cokoliv. Steel se musel absurditě své situace usmát. Jak je ta žena neuvěřitelně prohnaná. Otočil se kHawkinsovi. Hansam viděl, že mu na tváři hraje úsměv.


  „Samozřejmě, plukovníku, že přijímám,“ prohlásil. „Co jiného mi zbývá? Jsem tou důvěrou poctěn. Povězte mi tedy, kdy máme vyrazit a kolik vojáků ssebou mám vzít. Můžu si je vybrat? Amáte ještě nějaké další informace? Nějaký plán nebo jména…“


  Hawkins ho poklepal po rameni.


  „Trpělivost, Steele, všechno má svůj čas. Už jsem vám zařídil schůzku sMarlboroughem. Chce vidět muže, který mu byl tak vřele doporučen. Apak vyrazíte. Počítám asi do čtyř dnů.“


  Steel zvedl překvapeně obočí. Do čtyř dnů? Má tedy dost času na to, aby dal dohromady své vojáky a připravil se.


  „Abudete mít společnost,“ dodal Hawkins. „Podporučíka granátníků, který právě přijel zAnglie. Jmenuje se Williams. Příjemný mladík. Je to synovec mé zesnulé ženy. Váš plukovník souhlasil, že ho můžete vzít ssebou. Dohlédněte na něj, Steele, a snažte se kněmu chovat slušně. Tahle mise by vám měla pomoct zapomenout na váš spor sJenningsem. Můžete si být jistý, že tady byste mu neunikl.“


  Na okamžik se odmlčel a usmál se.


  „Mějte na paměti, že je to hlupák, a je dost možné, že jako každý hlupák, který slouží varmádě, se dříve či později dočká hloupé smrti. Nedělejte si stím starosti, Steele, a soustřeďte se na svou misi, jejíž výsledek je už předem daný.“


  Steel mu odpověděl úsměvem. Musel si přiznat, že se mu Hawkins začíná líbit čím dál víc, ikdyž si stále nebyl zcela jistý, jak jeho poslední poznámku chápat. Jestli ji myslel vžertu, nebo smrtelně vážně.


  „Ateď, pánové, do boje!“ zasmál se Hawkins. „Obávám se, že se svámi musím pro tuto chvíli rozloučit. Ale tam, odkud jsem vás odvedl, se už nevracejte. Mohu vám navrhnout jiný lokál. Slyšel jsem, že hostinec na druhé straně města umostu není špatný – ten, co má na vývěsním štítu běžícího koně. Tam aspoň nenarazíte na našeho dobrého majora. Ataky byste si měl dát ošetřit to poranění, Steele. Máte před sebou důležitý úkol a víte, jaký důraz klade vrchní velitel na to, aby jeho důstojníci byli vdobré kondici, zvlášť ti, které se rozhodl zapojit do svých osobních služeb. Nemáme zájem na tom, abyste, než vyrazíte, utrpěl ještě nějakou jinou újmu.“


  


  Tři


  


  Plukovník Hawkins zasalutoval stráži, prošel pod pruhovanou plátěnou stříškou a vstoupil do Marlboroughova stanu. Shromáždění důstojníci generálního štábu stáli tiše kolem vrchního velitele. Uvnitř stanu bylo dusno a vtěžkém vzduchu jako by stále ještě viselo napětí znelehké porady. Goorsův zástupce generálmajor Withers, který nyní povýšil na velitele předvoje, si nervózně přejížděl rukou po klopě kabátu. Vedle něho stojící velitel anglického jezdectva Henry Lumley strnule zíral do mapy. Marlboroughův bratr Charles, jenž velel čtyřiadvaceti batalionům, hlavní síle armády, tiše hovořil slordem Orkneyem, zatímco vkoutě seděl na skládací židli uprostřed půltuctu svých velitelů markrabě bádenský sobvázanou nohou po poranění palce, které utrpěl vboji oSchellenberg. Marlborough se otočil, aby se splukovníkem pozdravil.


  „Máte pro nás nějaké zprávy, Hawkinsi? Už konečně dorazila děla?“


  Hawkins zavrtěl hlavou.


  „Je mi líto, Vaše Milosti. Pánové, jedinou zprávou, kterou vám mohu sdělit, je, že naše poslední bojová akce nepřítele tvrdě zasáhla a vzala mu odvahu. Na druhou stranu je tady problém se zásobováním. Myslím, že naši němečtí přátelé,“ pohlédl na markraběte, „nějakou dobu dokáží pochodovat sprázdnými žaludky, ale obávám se, že britský voják toho bez chleba nebude schopen. Mohu vás však ujistit, že už tuhle situaci řešíme.“


  Otočil se kMarlboroughovi a ztišil hlas.


  „Ale je tu ještě jedna věc, Vaše Milosti. Ta choulostivá záležitost, oníž jsme spolu mluvili a kterou bych nyní rád probral svámi osobně.“


  Marlborough přikývl.


  „Pánové, to je myslím všechno,“ obrátil se kostatním. „Dohodli jsme se, že jiný postup není možný. Aco se týká té naléhavější otázky útoku na město Rain, máte všichni jasno, jaké jsou vaše povinnosti?“


  Britští velitelé přikývli a rychle odešli. Vévodovi se zdálo, že markrabě bádenský se chystá kdalšímu protestu, ale pak náhle popelavě zbledl a zavřel oči. Zřejmě mu jeho zranění působilo značnou bolest. Po chvíli oči znovu otevřel, za pomoci jednoho ze svých důstojníků vstal a odporoučel se.


  Marlborough si zjevně oddechl a opřel se ostůl.


  Ve stanu sním nyní zůstali pouze Hawkins a sluha, který uklízel po snídani, jež schůzce předcházela.


  „Tak tedy, Jamesi, mám za to, že jste informoval onoho důstojníka otom, co od něho očekáváme. Je to tak?“


  „Poručíka Steela, pane. Ano, je teď plně obeznámen stím, co má udělat.“


  „Výborně. Aopravdu si myslíte, že to dokáže, Jamesi?“


  „Vůbec otom nepochybuji, pane. Viděl jsem ho bojovat. Jsem přesvědčen, že je to jeden znejlepších důstojníků ve vaší armádě.“


  „Prý je to dost zvláštní člověk.“


  „Přešel kFarquharsonovi od gardových pěšáků. Hodnost mu tenkrát zaplatila jistá dáma. Pochází ze skromných poměrů, pane. Je to druhý syn skotského farmáře. Nemá žádný soukromý příjem, oněmž by se dalo mluvit, a dychtí po povýšení. Pro tuhle práci ideální osoba.“


  Marlborough vzal ze stolu stříbrnou tabatěrku a chvíli roztržitě otevíral a zavíral víčko.


  „Prý se příliš druží svojáky, je to pravda?“


  „Takhle bych to neformuloval, ikdyž dá hodně na svého seržanta a sdílí starost Vaší Milosti oto, aby vojáci nestrádali. Vdůstojnické jídelně platí za podivína, ale jeho vojáci, stejně jako ti, co pod ním sloužili dřív, říkají, že je ve vaší armádě málo lepších důstojníků než on. Anemylte se, je chytrý, má zdravý rozum a dovede být ipěkně mazaný. Jak si jistě vzpomínáte, byla to vaše paní, která nám ho doporučila.“


  „Tohle, jak víte, Jamesi, je naprosto mimo věc. Já sám jsem se rozhodl využít ktomu úkolu pana Steela. Moje drahá žena musí zůstat vcelé té záležitosti zcela stranou. Kdyby to, nedej bože, dopadlo špatně a ty dopisy by se dostaly do rukou lidí, kteří po mně jdou, nesmí se nikdo ani vnejmenším dozvědět, že do toho byla vévodkyně jakkoliv zapletená.“


  Hawkins cítil, že bude dobré změnit téma. Sklonil se nad mapou a přejel rukou přes černé body označující města a vesnice kurfiřtství, onichž věděl, že se brzy zřejmě změní vdýmající spáleniště.


  „Jste tedy rozhodnutý zpustošit Bavorsko?“ zeptal se.


  Marlborough pohlédl dolů a klepl červenou hůlkou potaženou sametem, symbolem jeho postavení, do malého dubového stolku ustěny stanu.


  „Ano. Budu muset poslat vojáky téhle armády, aby vypálili tolik bavorských měst a vesnic, kolik jich jen najdeme vnašem dosahu. Myslím jenom domy, ne lesy, a samozřejmě se ani nedotkneme ničeho zkurfiřtova majetku. Předpokládám, že tím poštveme obyvatele proti němu. Avypalování musí probíhat tak, aby samotní lidé byli vbezpečí. Nechci, aby se komukoliv znich něco stalo. Je to jen prostředek nátlaku, ne vyvražďování a znásilňování, ale usoudili jsme, že jiné cesty není. Musíme vyvinout na kurfiřta tlak. Věřte, že je pro mě zvlášť smutné chovat se takhle vzemi stak úpravnými hospodářstvími, jaká jsem nikde jinde mimo Anglii neviděl.“


  „Jestli ktomu upínáte jedinou naději, tak už nemůžete couvnout. Na druhou stranu musím podotknout, že takovým způsobem jsme vuplynulých dvaceti letech nikdy válku nevedli. Apokud chcete opravdu slyšet mé mínění, obávám se, že to nebude mít takový účinek, jaký předpokládáte. Kurfiřt se neobrátí, ikdybyste udělal vjeho zemi nevímjakou spoušť. Abuďte opatrný, Vaše Milosti. Znám vojáky stejně dobře jako vy. Ikdyž se otuhle armádu pečlivě staráte, pane, přesto jsou vní lupiči a hrdlořezové. Všechno se může zvrhnout. Budeme na ně muset dávat pozor.“


  Hawkins cítil, že ve stanu zavládla chmurná nálada, a přinutil se kúsměvu. „Říkám to, protože vím, jak nesnášíte cokoliv, co není tak, jak jste si přál,“ dodal.


  Marlborough se zasmál. Zvenku knim kromě běžného hluku dolehly údery bubnů a pronikavé tóny píšťal plukovní kapely. „Lillibulero,“ prohodil Marlborough, usmál se a začal bubnovat prsty do stolu rytmus své oblíbené písně.


  „Pořád ještě víte, jak mě vytrhnout zmelancholie, Jamesi. Díky bohu aspoň za to. Jsem hrozně unavený, příteli. Už si ani nepamatuji, kdy mě to naposledy takhle vzalo.“ Promnul si čelo a pak si přitiskl dlaně na spánky.


  „Mám pocit, že se mi rozskočí hlava. Myslím, že teď hned nechám zavolat doktora. Víte, že jsem si dal poslat zAnglie rebarboru a lékořici? Lady Sáře to poradila samotná královna jako prostředek proti bolestem hlavy. Ale itak pochybuji, že mi to pomůže. Jsem si jistý, že než se dočkám večera, budu si muset ještě jednou vzít chinin. Avy víte, co mi to dělá se žaludkem. Ani chinin však nemůže vyléčit to, co mě opravdu trápí.“


  Upřel na Hawkinse dětský pohled člověka, který zoufale touží po klidu.


  „Vám, Jamesi, nemusím vysvětlovat, očem mluvím – myslím všechny ty útrapy, starosti, nesnáze… Bože, jak těžké časy na mě teď dolehly. Akdo mi ještě zbývá ztěch, kterým mohu důvěřovat? Chudák Goors je mrtvý. Víte, že byl mou hlavní oporou ve chvílích, jako je tahle. Adalší už také zemřeli. Povězte, na koho, kromě vás, příteli, se mohu obrátit?“


  Hawkins mu položil ruku na rameno. „Nepropadejte skleslosti, pane. Jste jen unavený a vyvedený zmíry bolestmi hlavy. Stále je tu naděje. Ajak jste říkal, pořád ještě máte mě. Ataky George Cadogana, Vaše Milosti. Ten vám byl vždycky věrný. Stejně jako Cardonell.“


  „Máte pravdu, Jamesi, naprostou pravdu. Cadogan a Cardonell, na ty se mohu vždycky spolehnout. Na ty dva a na vás, Jamesi. Ale to je všechno. Jak mám poznat, komu dalšímu mohu věřit? Jak zjistit, kam mí nepřátelé nasadili své špicly? Bože, jak moc bych si přál, aby už tahle záležitost skončila!“


  Sundal si paruku a opatrně ji pověsil na stojánek umístěný spolu sostatními jeho osobními svršky vkoutě stanu vedle jeho polního lůžka. Pak se na lůžko posadil, opřel se lokty okolena a zabořil hlavu do dlaní.


  Hawkins se na něho díval a uvažoval otom, jak je tento muž, do něhož vložil své naděje nejen jeho národ, ale vlastně ipolovina civilizovaného světa, křehký a zranitelný.


  Po chvíli vévoda hlavu zvedl a zpříma na Hawkinse pohlédl.


  „Musíme zvítězit, Jamesi,“ řekl. „Musíme Francouze porazit.“


  Odmlčel se, ale vtíživém tichu jako by si uvědomil, že ipřed starým přítelem je třeba rozptýlit jakoukoliv pochybnost otom, že by to nemuseli dokázat.


  „Samozřejmě že je porazíme, Jamesi. Pevně vto věřím. Ale předtím se pomodlím kBohu na nebesích, aby mě ten váš Steel byl schopen zachránit před osobním ohrožením. Nebo jinak jsme, Jamesi, všichni ztraceni.“


  Steel seděl vmalém stanu a úhledným rukopisem pečlivě zapisoval jména padlých vojáků do evidenční knihy kompanie, zatímco mu jeho vojenský sluha Nate Thomas uvchodu leštil boty.


  Nate měl pana Steela rád. Poručík se oněho staral lépe, než osvé sluhy dbala většina jiných důstojníků varmádě, vníž si kterýkoliv džentlmen mohl koupit hodnost, ale jen málokterý důstojník byl džentlmen. Nate věděl, že jeho pán je čestný a spravedlivý muž, a třebaže byl občas až příliš upjatý, vždycky ho nějak odměnil, když si to zasloužil. Anavíc to byl opravdový voják, ne nějaký falešný hejsek jako mnozí ztěch, kteří si myslí, že znich peníze udělají velitele. Přesto si dnes dával Nate záležet, plivl na špičku Steelovy boty a ještě jednou ji přejel hadrem, aby jí dodal ten správný lesk. Neboť Nateovi bylo jasné, že ikdyž má Steel zvláštní zvyky a občas sklon chovat se spíš jako seržant, on nesmí dopustit, aby jeho důstojník vypadal na nástupu batalionu neupraveně. Znovu plivl na botu a začal krouživými pohyby roztírat leštidlo do kůže, až se leskla jako sklo. Aprávě si svou práci spokojeně prohlížel, když se před vchodem do stanu objevil Henry Hansam.


  „Pořádně, Nate, musíte je naleštit důkladně,“ dobíral si ho. „Ikdyž já na vašem místě bych se stím tak nepáral. Víte dobře, že je pan Steel bude mít pár minut po tom, co je obuje, zase špinavé.“


  „Poslyš, Jacku,“ obrátil se ke svému příteli, „máme na cestu nového společníka. Dovol, abych ti představil Thomase Williamse. Přijel nedávno zAnglie, aby se připojil knašemu regimentu, nebo přesněji knaší kompanii. Takže tady máš nového podporučíka.“


  Hansam vstoupil do dvoumístného stanu a steatrálním gestem podržel zvednutou plachtu nad vchodem pro muže, který vešel za ním. Byl to mladý, možná šestnáctiletý chlapec elegantní štíhlé postavy, která odpovídala stravě předepisované na jedné znejvybranějších anglických soukromých škol, a spletí, jež na první pohled připomněla Steelovi zralé jahody. Čím se však Williams odlišoval od Steela a Hansama nejvýrazněji, byla mnohem jasnější červená barva jeho nového kabátu, dosud nevybledlá a neodřená od jiných mužů, kteří ho nosili předtím, a nezešedlá prachem a blátem cest polních tažení. Zkřížený řemen měl bílý jako padlý sníh, kovové přezky, jílec kordu a pochva zářily, jako by právě vyšly ze slévárny, a vlasy měl skryté pod bohatými loknami čisté dlouhé paruky kaštanové barvy, která musela stát podstatnou část ročního platu seržanta. Krátce a dobře, skvělý cíl pro nepřátelskou artilerii, pomyslel si Steel.


  Přesto se usmál a mladíka pozdravil.


  „Vítám vás, pane Williamsi. Nebo jenom Thomasi? Anebo dáváte přednost Tomovi? Jak vidíte, Tome, vnaší kompanii si na velké formality nepotrpíme.“


  „Díky, pane. Mí rodiče mi říkali Thomasi, ale jestli chcete, můžete klidně zůstat uToma.“


  Zdálo se, že ho neobvyklý zájem důstojníka překvapil a zapůsobil na něj. Už vtu chvíli vytušil, že by ztoho mohl být jeden ze vzácných případů skutečného přátelství, snimiž se po svém příchodu do armády setkal.


  Mladší syn bohatého farmáře zWiltshiru Thomas Williams se při svém nedostatku nadání vstřebat do sebe klasickou řeckou a římskou literaturu, obibli nemluvě, navíc postižený zadrháváním vřeči, kdykoliv se ocitl ve středu pozornosti, od prvního okamžiku jevil jako málo vhodný kandidát pro kněžskou službu, a tak mu jeho otec koupil důstojnickou hodnost ve Farquharsonově pěším pluku stím, že se za pár let, pokud si Thomas povede dobře, pokusí najít dalších tři sta liber, aby ho pozvedl khodnosti poručíka. Možná by mu armáda mohla být ku prospěchu, říkal si. Avšak prozatím se Thomas musel spokojit snejnižším stupněm důstojnické hierarchie a jeho noví druhové mu to neváhali dát najevo. Ateď Thomas Williams cítil, že by mohl vtomhle zvláštním, nápadně hezkém poručíkovi granátníků najít spřízněnou duši nebo aspoň strážného anděla. Jak otom přemýšlel, uvědomil si, že si ho Steel stále důkladně prohlíží.


  „Uvažuju, jestli jsme se už někde nesetkali,“ prohodil Steel a pohlédl Williamsovi upřeně do očí. Díval se na jeho dlouhý nos ina lehce ustupující bradu a náhle si vzpomněl. „Už to mám! Samozřejmě že ano. Vy jste byl sJenningsem vté krčmě, že?“


  Mladík zrudl, sklopil pohled ke svým naleštěným botám a chvíli mlčel.


  „Ano, byl jsem tam, pane,“ připustil nakonec, „ale ne že bych byl sním…, tedy že bych kmajoru Jenningsovi nějak patřil.“


  Steel se usmál. Možná toho chlapce přece jen podcenil. Uměl bránit svou pozici, ikdyž byla neudržitelná.


  „Ano, to je pravda, to jste řekl dobře. Ale myslím, Tome, že ikdyž jste nebyl sním, měl jste vědět, co je to za náfuku, a nevěřit jeho vymyšleným žvástům.“


  Williams zvedl hlavu a nejistě se na Steela podíval. Nevěděl, jak to chápat a co na to říct. Že by to byla další zmnoha oplzlostí, kterým byl tady neustále vystavován? Že by se už zase někdo snažil udělat zněho hlupáka jako mnohokrát předtím vEtonu nebo nedávno během prvního týdne vnáborovém a výcvikovém středisku vAnglii?


  „Já… si nejsem jistý, jestli vám dobře rozumím, pane. Myslel jsem, že major Jennings je považován za hrdinu. Říkal, že…“


  „Ano, ano, já vím,“ přerušil ho Steel. „Major Jennings ze sebe rád dělá hrdinu a možná je něco ztoho, co povídá, pravda. Ale pokud budete chtít věřit, že je dokonalý válečný hrdina, jak se sám sebe snaží líčit, pak přesně to náš major Jennings je. Hrdina jako vystřižený samotným velkým Colleym Cibberem nebo sirem Johnem Vanbrughem, stejně dokonalý, jakého můžete vidět na divadelních prknech vDrury Lane nebo vDorset Fields každý večer za dva šilinky.“


  Williams se zamračil.


  „No tak, Jacku,“ ozval se Hansam. „Přestaň ho trápit.“


  Steel přikývl. „Promiňte, Tome. Ale ať hrdina, nebo ne, pořád je major Jennings voják a potáhne snámi, zúčastní se boje proti Francouzům a bude riskovat život stejně jako my.“


  Při zmínce oboji Williams viditelně zneklidněl, ale pak se chabě usmál. Steel to zaznamenal, ale tvářil se, jako by si ničeho nevšiml.


  „Ale vojenská služba to není jen boj, že, Henry? Co si myslíte oarmádě, Tome?“


  „Já…, že to musí být skvělý život, pane. Jsem moc rád, že jsem se stal vojákem.“


  Oba poručíci se zasmáli a Steel poplácal Williamse po zádech.


  „No dobrá… Uvidíme, co budete říkat po první bitvě, Tome. Ale teď nám dovolte, abychom vás pozvali na šálek čaje nebo možná na něco silnějšího do naší důstojnické jídelny. Nate, boty.“


  Steel si natáhl nablýskané boty, dal si do pořádku další součásti stejnokroje a pak už vyšli ven. Před nimi se táhly řady a řady stejných stanů postavených na půdorysu podobném mříži. Jako by to bylo nějaké anglické městečko přenesené do středu Bavorska, pomyslel si Steel. Podél uliček mezi stany procházeli důstojníci vparukách zabraní do hovoru, zatímco kolem pobíhaly a hrály si děti všech těch civilistů, mužů ižen, kteří táhnou sarmádou a přiživují se na ní. Občas se nějaká matka pustila za svým potomkem, aby ho přivlekla zpátky, jiné ženy zase chovaly na klíně batolata nebo praly či napařovaly zavšivené prádlo svých manželů a rodin, případně vařily ve velkých železných kotlících jídlo. Vojáci seděli vedle svých stanů a spravovali si uniformy nebo si ošetřovali menší zranění, puchýře a boláky, jimž se po dlouhých pochodech nikdo nevyhnul. Voddělené části zase posedávali obchodníci a různí řemeslníci, kteří byli nezbytným doplňkem života třicetitisícové armády a udržovali ji vbojeschopném stavu. Anad touto přehlídkou přičinlivosti izahálky se vznášel nezaměnitelný hluk táborového života tvořený zvoněním kovu okov, ržáním koní, výskáním dětí, šumem hlasů, výkřiků a hudby, jenž se mísil spachy jídel, potu, koňského trusu a lidských výkalů. Steel sledoval, jak uličkami kodrcají vozíky sproviantem, zatímco další káry, připravené pro raněné ze všech možných bitev, jež tohle vojsko ještě čekají, čistili markytáni od zaschlé krve, kterou tam zanechali předchozí nešťastníci.


  Steel si dovedl představit, že podobně je tomu na různých jiných místech vzemích jižního Německa a kolem francouzské hranice, vtáborech všech armád, britských, francouzských, hannoverských, pruských, bavorských a dalších. Ale jejich tábor je přece jen vněčem jiný, říkal si. Věděl, že předtím, než byly vztyčeny řady stanů, místo pečlivě vybrali civilní pověřenci vyslaní samotným Marlboroughem. Ahned za nimi následovala armáda, která vždy vyrážela na pochod brzy ráno za úsvitu nebo ještě dřív a zastavovala se krátce po poledni, aby se vyhnula největšímu horku. Atábor se vždy stavěl tak, aby noční odpočinek poskytl vojákům iluzi celodenní zastávky. Takhle se staral osvou armádu Marlborough.


  Ano, byla to jeho armáda, Marlboroughova. Armáda nového typu, která nutila staré mazáky užasle zírat, neboť vní vládla taková organizace, jakou nikdy ubritského vojska na cizím území nezažili. Vévoda ji vybudoval ze všemožné sebranky, jež se vynořila ze zmatků Slavné revoluce krále Viléma III. zroku 1688, a provedl ji válkami vIrsku až ktomuto velkému tažení. Doma vLondýně měl stále své nepřátele, kteří iteď možná intrikují za jeho odvolání, ale zde, vpoli, byl sarmádou „kaprála Johna“ Bůh. Jenže kromě vojevůdce byl Marlborough ivoják a člověk, který byl zrovna tak smrtelný jako jeho muži. To byl důvod, proč pro něho byli vojáci ochotní bojovat a zemřít – nejlépe hrdinskou smrtí, jestliže měli štěstí. Aproto byli ochotní pochodovat všude tam, kam je vedl. Ke všemu, co leželo za nejbližším kopcem. Ke slávě. Atak, zatímco ženy vařily, děti si hrály a ranění umírali, většina vojáků přemýšlela otom, sjak dlouhým odpočinkem mohou počítat a kolika východů slunce se ještě dočkají.


  „Vidím, že už tu snámi jsou naši pruští přátelé,“ vytrhl ho Hansam ze snění.


  Také Steel si už všiml dlouhé pochodové kolony, která se vinula britským táborem. Převládaly vní výrazné tmavomodré kabáty hannoverských a pruských pěšáků, nad nimiž vyčnívaly vysoké, bohatě zdobené čepice granátníků. To byli jejich spojenci, kteří přitáhli, aby se připojili kMarlboroughovu vojsku. Steel odhadoval, že jich může být několik tisíc, možná deset batalionů.


  „Málo platné, člověk musí ten jejich styl obdivovat,“ ozval se opět Hansam.


  Steel se podíval na pruské pěšáky, kteří pochodovali vpřesných útvarech strojeně vysokým krokem, jako by byli vPostupimi na přehlídce.


  „Styl, Henry? To žádný styl není, jenom slepá poslušnost. Tihle vojáci se bojí víc svých velitelů než Francouzů. Jsou podvyživení, všemožně ponižovaní a dvakrát za týden trestaní za ty nejnicotnější prohřešky. Pochodují krásně a věřím, že bojují dobře – samozřejmě na rozkaz. Ale ve skutečnosti nejsou nic víc než chodící muškety.“


  Steel vžádném případě nepatřil kobdivovatelům pruského vojenského systému. Viděl pruské vojáky vboji, sledoval ty juggernauty vmodrých kabátech, když postupovali smrští palby, aby si prorazili cestu nepřátelskými šiky, ale nemohl uvěřit, že tohle je ten pravý způsob vedení boje. Připadali mu jako mechanické loutky. Nepochyboval, že výcvik a disciplína jsou nutné, neboť je to jediný způsob, jak přesvědčit vojáky, aby zůstali vřadě a nechali do sebe střílet. Jak jinak by voják obstál, kdyby neměl disciplínu a výcvik? Ostatně střelba zmuškety taky vyžaduje dril, dokonce vtom spočívá skutečné tajemství systému palby po pelotonech, který způsobil vposlední bitvě mezi Francouzi takovou spoušť. Ale na druhou stranu byl přesvědčen, že ivohni boje je možné dopřát vojákům jistou svobodu a nechat je jednat podle vlastní vůle. Pak člověk opravdu vidí, co vbritských pěšácích je. Věděl, že Prusové nejsou žádní zbabělci, ale podle něho se se svou slepou poslušností nikdy nemohli rovnat individuálním schopnostem a důvtipu britských granátníků.


  Přesto si uvědomoval, že jsou situace, kdy je tvrdá disciplína nejdůležitější. Azdálo se, že nyní taková nastala. Zblízké vesnice knim dolehlo odbíjení hodin na kostelní věži. Osm ráno. Za normálních okolností by to bylo pro muže jeho kompanie obyčejné dopoledne a spolu scelým batalionem by se věnovali svým běžným povinnostem. Vojáci by si ostřili upodkováře na brusném kole bodáky, čistili a natírali by olejem zámky nových mušket a kontrolovali si boty a podrážky, jestli nejeví známky toho, že by se chtěly brzy rozpadnout. Věděl však, že nikdo zjeho mužů a zmužů pěšího regimentu sira Jamese Farquharsona není mezi těmi, co posedávali vuličkách mezi stany. Dnes měli Farquharsonovi vojáci zcela jiný program. Znástupu, na který se teď Steel sHansamem a Williamsem ubírali, byli omluveni jenom civilisté a děti. Považovalo se to za jakési představení, jehož účelem bylo zlepšit morálku mužstva a posílit autoritu důstojníků. Exemplární trest. Bičování. Steel se obrátil kWilliamsovi.


  „Nu, Tome, myslím, že jste si vybral pro příchod knám ten pravý den,“ řekl. „Máme pro vás podívanou, ikdyž si nejsem jistý, jak ji přijmete. Ale nejdřív vás představím ostatním.“


  Zamířili ke skupince důstojníků, kteří spolu hovořili před stanem, vněmž byla důstojnická jídelna.


  „Pánové, dovolte mi, abych vám představil pana Williamse, podporučíka Toma Williamse, který se dnes připojil ke granátníkům. Tome, toto je poručík Daniel Laurent, náš vlastní hugenotský běženec, který si myslí, že je lepší bojovat za nás a za svého Boha než za své krajany a jejich Boha.“


  Vysoký Francouz se uklonil, vědom si jako vždy toho, že jeho přítomnost se může zdát nově příchozímu důstojníkovi zvláštní.


  „Avotre service, monsieur Williams.“


  „Děkuji vám, monsieur Laurent.“


  „Všimněte si také, Tome, jak si monsieur Laurent zachovává záviděníhodné způsoby svého národa,“ připojil Steel. Laurent se zasmál a jenom povytáhl obočí.


  „Atohle je kapitán Melville zpěšího pluku lorda Orkneye. Aten džentlmen tamhle, stím věčným úsměvem na tváři, je poručík McInnery, pro přátele Seamus. Možná se vám bude zdát, že se topí vpenězích.“


  Odmlčel se a pak téměř šeptem dodal: „Ale bohužel pro něj je pravdou pravý opak.“


  McInnery se zasmál a uklonil se Williamsovi. Steel se postavil mezi ně.


  „Ale držte se od něho dál, Thomasi. Mohl by vás svést na špatnou cestu. Během týdne byste byl švorc a ještě byste si od nějaké dvoupencové coury odnesl syfilis.“


  McInnery do Steela rozhorleně strčil. „Hrome, Jacku! Co si ten ubohý chlapec bude myslet? To jsi vážně zašel příliš daleko. Mám sto chutí vyzvat tě na souboj.“


  Steel na Ira nejdřív ostře pohlédl, ale pak se usmál. „Dobrá, Seamusi, ale necháme to na jindy, ne?“


  Jeho pozornost teď upoutal příchod důstojníka ve službě, Charlese Framptona, Jenningsova kamaráda. Byl to drsný kentský chlapík, který neměl nikdy čas na běžné tlachání, ale na víno, kterého dokázal vypít neuvěřitelné množství, aniž to na něm bylo znát, si ho udělal vždycky.


  „Pánové, myslím, že bychom měli začít, ať to skončíme ještě před polednem,“ zvolal.


  Steel se naklonil kWilliamsovi. „Zdá se, Tome, že ten čaj budeme muset odložit…, ikdyž se vsadím, že než to skončí, dostanete chuť na něco silnějšího.“


  Důstojníci se rozešli ke svým kompaniím a Steel se rozhlédl kolem. Čtvercový prostor provizorního cvičiště byl vytyčen čtyřmi vlajkovými stožáry a na každém znich visela vlajka zrudého hedvábí, určená právě pro tuto příležitost. Uprostřed vzdálené strany čtverce stála dřevěná konstrukce sestavená zpěti halaparten. Tři byly svázané tak, že tvořily trojúhelník, čtvrtá byla upevněná jedním koncem kjeho vrcholu, aby mohl stát jako trojnožka, a pátá halapartna byla uvázaná napříč přes střed trojúhelníku. Vpravých úhlech ktéto „stavbě“ stály mezi dalšími stožáry tři kompanie regimentu. Steelova, jako granátnická, byla vpravo a samotný Steel teď zaujal své místo vzadu a Nate mu pomohl nasednout na jeho vysokého hnědého valacha. Steel se podíval na trojnožku a vduchu zaklel. Pokaždé znovu a znovu žasl, že idnes, kdy je armáda lépe zásobená a lépe vybavená než kdy jindy, jsou někteří vojáci stále tak pošetilí nebo nenasytní nebo jen hloupí, že se uchylují ke krádežím. Atakhle na to armáda reagovala.


  Slaughter, který stál před ním, prohlásil, aniž se kněmu otočil: „Je to hanba, pane. Zatracená hanba. Dan Cussiter není onic víc zloděj než já.“


  Steel se naklonil a poplácal koně po krku. „Opatrně, Jacobe. To jsou buřičské řeči. Víte dobře, že dnes už armáda nežije ze země, kterou táhne, jako dřív. Tohle je vévodovo nařízení. Každý major nebo kapitán má povinnost zdůrazňovat svým vojákům, že když někdo znich ukradne třeba jen vejce, bude bez milosti bičován nebo pověšen. Avtom případě, jak byste měl vědět, bude vždycky připravený čestný a spravedlivý major Jennings, aby zajistil, že spravedlnost bude vykonána přesně podle zákona a odsouzenec jen ovlásek unikl smrti.“


  „Třeba jednou tuhle armádu zreformují, aby už nevinnému nehrozilo bezpráví a ten, kdo má vsrdci zlo, se dočkal spravedlivé odplaty,“ zabručel Slaughter.


  Steel na to nic neřekl, ale vduchu se seržantem souhlasil. Možná že kdyby se ztěch, co mají zlo vsrdci, stal hnůj na německá pole, měli by ztoho zbývající jenom prospěch. Marlborough může udělat hodně věcí, ale samotnou podstatu vojska, to, že disciplínu lze udržet pouze exemplárními tresty, změnit nemůže. Takže chudáka Cussitera dnes zbičují bez ohledu na to, jestli je či není zloděj. Steelovy myšlenky se ztrácely vneustále sílícím víření bubnů. Původně dnes měli být potrestáni dva muži, ale jak bylo zvykem při polním tažení armády, která se všemožně snažila zachovat stav bojeschopných mužů, ale zároveň se nedokázala zříct vojenské justice, odnese to jen jeden. Oba tedy už předtím losovali, kdo bude ten nešťastník, a vítěz, chlapík ze třetí kompanie, se tedy mohl vrátit ke svým druhům, takže teď stál a se spokojeným úsměvem sledoval, jak jeho společníka vzlodějně vedou ktrojnožce.


  Cussiter stál mezi granátníky eskorty a svlečený do pasu a se svázanýma rukama čekal se svěšenou hlavou na nevyhnutelné. Bílá kůže jeho těla ostře svítila proti pozadí masy červených kabátů nastoupených kompanií. Bičování nebyl nejhorší trest, který armáda nabízela. Byla tu smrt, samozřejmě, zastřelením, pověšením nebo lámáním vkole, při němž zlámali nebožákovi železnou tyčí kosti, pak ho pohodili jako zkrvavený hadr do prachu a nechali ho, aby pomalu a vnepředstavitelných bolestech umíral, pokud mu nějaký milosrdný důstojník nepřiložil pistoli khlavě a jeho muka neukončil. Ataké jiné důmyslné tresty pro specifické zločiny. Steel znal zákony, podle nichž se uplatňovaly, a věděl, že některé navrhl sám Marlborough.


  „Každý, kdo sklízí hrách nebo fazole, které nezasel, bude pověšen jako zloděj a drancíř bez soudu,“ říkal jeden znich. Existovaly také jasné rozdíly mezi tím, co zasluhovalo „tvrdý“ trest, pak „krutý“ a nakonec „absolutní“. Bičování bylo, podobně jako jiné obvyklé formy, brutální a barbarské. Přesto Steel věděl, že to jinak nejde. Bylo však těžké vymazat zmysli dojmy ztolika podobných nástupů a ztoho, co při nich člověk musel zhlédnout.


  Zdálo se, že fantazie těch, co tresty vymýšleli, nezná mezí. Například kolotoč. Odsouzeného nacpali do dřevěné bedny, která se otáčela na vřetenu, až byl ubožák tak zmámený, že když ho vytáhli, vlepším případě zvracel, nebyl schopen udržet moč ani výkaly a trpěl příšernými bolestmi hlavy. Vtom horším ho postihla mozková mrtvice, vnitřní krvácení a nejednou izemřel. Nebo dřevěný kůň sostrým hřbetem, na němž musel odsouzenec sedět obkročmo, přitom mu na každou nohu postupně přivazovali stále těžší závaží. Vyměřený trest se samozřejmě stával krutějším, když byla mezi jeho vykonavateli čistě náhodou ioběť provinilce, jak se často stávalo. Říkalo se, že dlouhá doba na dřevěném koni může poškodit pohlavní orgán trestaného a navždy mu znemožnit založení rodiny. Steel už viděl muže, kteří byli tímto odporným výmyslem téměř vykastrováni. Přesto měl pocit, že se žádný výtvor mučitelské vynalézavosti nemůže barbarstvím rovnat hrůze prostého bičování.


  Uvažoval, jestli je sám, kdo si opodívané, kterou měli zhlédnout, myslí totéž, ikdyž mu bylo jasné, že mnozí důstojníci to odbudou nedbalým pokrčením ramen, jako by šlo otrestání neposlušného psa. Věřil však, že někteří jeho znechucení sdílejí. Samozřejmě bylo zcela nemožné vyjádřit to nahlas, ale itak bral jako své selhání, že není schopen být pro vojáky vším, co od důstojníka očekávají. Odtrhl oči od trojnožky a našel pohledem plukovníka.


  James Farquharson seděl na koni ve středu jedné ze svých kompanií, obklopený svou nejbližší vojenskou rodinou. Bylo zřejmé, že ani on se necítí dobře. Kousek od něho stál Jennings a Steel chvilku přemítal, jak nakonec svůj spor vyřeší. Jestli jeden znich, případně oba zemřou při souboji, nebo zda dřív padnou britskou kulkou při boji snepřítelem. Stávalo se to. Dokonce dost často. Kdo může říct vbitevní vřavě, odkud přiletěla smrtící střela?


  Ikdyž stál Farquharson dost daleko od trojnožky, přesto měl pocit, že je příliš blízko. Škubl otěží své krásné šedé klisny a nervózně zakašlal.


  „Víte, Aubrey, musím se přiznat, že si na tohle… divadlo příliš nepotrpím,“ řekl, pak říhl a utřel si ústa bílým krajkovým kapesníkem, který schovával vrukávu.


  „Ale bohužel, teď už asi musím zůstat až do konce…, až to bude… hm… hotové.“


  Jennings se usmál. „Nevidím možnost, jak byste se tomu mohl vyhnout, sire Jamesi. Je to váš regiment. Myslím, že by na vojáky nepůsobilo dobře, kdybyste odjel dřív, než to bude… hm… hotové, pane.“


  „Ano, máte pravdu. Já jen, že jsem si vzpomněl na jednu důležitější věc. Štábní záležitost. Otom jste nemohl vědět, ale to je jedno. Kolik ran jste říkal, že má dostat?“


  „Rovných sto, sire Jamesi. Sám jste ten rozkaz podepsal.“


  „Ano, jistě. Takže sto. Dopustil se vážného zločinu, velmi vážného… Co to vlastně bylo?“


  Jennings neodpověděl a znovu se otočil směrem ktrojnožce. Znal skutečný důvod velitelovy touhy zmizet. Ase „štábními záležitostmi“ neměl nic společného. Když na to přišlo, nerespektoval Farquharsona onic víc než Steela. Podle jeho mínění nesplňoval plukovník požadavky na důstojníka, jakého si žádá moderní armáda. Jistě, vtéhle armádě, kterou si usmyslel vybudovat milord Marlborough, to stačí, ale Jennings byl přesvědčen, že moderní vedení války vyžaduje zcela jiný typ velitele, muže tvrdého a bezohledného, takového, který je schopen vojáky inspirovat. Samozřejmě uSchellenbergu Marlborough ukázal, že ion chápe nový způsob válčení. To byl skutečný boj, nemilosrdný až do konce. Přesto Jennings věděl, že jejich šlechetný vůdce, stejně jako všichni ti staří hlupáci, kteří velí většině jeho regimentů, nemá na takový druh války žaludek. Ktomu je třeba nové generace vojáků snervy zoceli a sodvahou hrdinů. Atakovým může přirozeně velet pouze muž, jako je on sám. Nastoupené jednotky už byly téměř kompletní a zbývající důstojníci regimentu právě dojížděli na místa usvých kompanií. KJenningsovi se připojil Charles Frampton, jemuž právě skončila služba.


  „Buď zdráv, Charlesi,“ kývl na něj Jennings.


  „Aubrey. Sire Jamesi. Nepříjemná záležitost, co? Nemůžu říct, že bych si na tyhle věci potrpěl.“


  Farquharson se usmál.


  „Ani já ne, Charlesi,“ přitakal Jennings. „Ale musíme to přestát. Armádní nařízení. Ikdyž to je nechutné.“


  „No, já, ne že bych stím nesouhlasil. Vůbec ne. Naopak, považuju to za zcela nezbytné. Jinak to nejde. Jenom jsem doufal, že budu moct strávit dopoledne na cvičišti. To je teď nejdůležitější. Tak jak jsme daleko? Kde je ten zloděj?“


  Další víření bubnů ohlásilo příchod odsouzence a jeho eskorty. Dan Cussiter byl hubený vojín ze třetí kompanie, původem zYorkshiru. Podle tradice ho přiváděli dva granátníci a seržant Stringer, jehož vyzáblý obličej zářil širokým úsměvem. Stringer si vychutnával trestní nástupy a rád se díval na to, jak lidé trpí. Vždycky se snažil být co nejblíže a obcházel trojnožku sbičovaným, aby mu nic neušlo. Ateď pohlédl na Jenningse sdychtivým očekáváním netrpělivého teriéra.


  „Plukovníku, žádám osvolení zahájit výkon trestu,“ obrátil se Jennings na Farquharsona.


  Ten mu pokynul a major dal zase znamení Stringerovi.


  „Začněte, seržante.“


  Dva mladí bubeníci jenom vkošilích se postavili nalevo a napravo od děsivé konstrukce. Jejich druhové pokračovali ve víření, zatímco vězně přivazovali ktrojnožce. Steel Cussitera pořádně neznal. Samozřejmě ho mnohokrát viděl vtáboře iběhem pochodu, ale nezanechal vněm žádný dojem. Působil nenápadně, vžádném případě ne jako potenciální kriminálník. Steel přemýšlel, co asi mohl udělat, že si vysloužil takový trest. Zřejmě něco ukradl. Ale co? Ajakou to mělo cenu? Pravda, vporovnání stím, jaké tresty se běžně udělovaly, nebylo sto ran moc. Někteří odsouzenci dostávali itisíc ran a po několika dnech nebo týdnech museli absolvovat další příděl. Naštěstí vCussiterově případě se dalo počítat stím, že se všechno odbude najednou.


  Bubny zmlkly. Cussiter stál srukama přivázanýma kpříčné halapartně a snohama roztaženýma uširoké základny trojúhelníku. Kaprál mu vložil do úst kus složené kůže, která sloužila jako zábrana, aby si neukousl bolestí jazyk a aby nemohl křičet, a zostudit se tak před regimentem. Stringer pokynul jednomu zbubeníků.


  „Konejte svou povinnost!“


  Chlapec zvedl nad hlavu devítiocasou kočku a dvakrát jí ve vzduchu zatočil, jak ho to učil podkovář regimentu. Jako by se vznášela, než chlapec švihl dolů a splesknutím udeřil přes mužova záda. Steel sebou podvědomě trhl, když se Cussiterovo tělo po ráně vypnulo do oblouku, a pak sledoval, jak se na bílé kůži začínají nalévat rudé pruhy. Teď bylo zřejmé, proč je napříč přes trojnožku upevněná pátá halapartna. Zabraňovala, aby se odsouzenec předklonil, a tak unikl ráně.


  „Jedna!“ zazněl do ticha Stringerův hlas.


  Chlapcova ruka se opět zvedla, kožené řemínky zakroužily nad jeho hlavou a pak znovu dopadly na bílá záda.


  „Dvě.“


  Bubeník nyní protáhl důtky mezi prsty levé ruky, jak bylo předepsané, aby znich setřel krev a případné kousky kůže nebo masa. Šlehl další úder.


  „Tři. Výš, chlapče, výš!“ Nikdo nechtěl, aby rány mířily na spodní část zad a poškodily životně důležité orgány, takže by to mohlo způsobit trestanému smrt nebo ho to trvale vyřadilo ze stavu bojeschopných.


  „Čtyři.“ Kočka opět zasvištěla vzduchem a uzlíky na jejích koncích se zakously do Cussiterových zad.


  Zdálo se to nekonečné. Po prvních pětadvaceti ranách se bubeníci vystřídali a sčerstvou rukou přišla nová bolest, protože rány pršely zjiné strany, pod jiným úhlem a vjiném rytmu.


  „Dvacet osm,“ ohlásil Stringer sširokým úsměvem.


  „Dvacet devět.“


  Ještě než se dostal kpadesáti, Cussiterovo tělo ochablo, ale hlavu stále držel vzhůru. Bubeníci na chvíli ustali. Stringer přistoupil kodsouzenci a zkoumal, jestli se pod prasklou kůží neobjevila obnažená kost. „Myslím, že mu vylezlo žebro, pane,“ obrátil se kadjutantovi.


  Steel se podíval pozorněji. Byla to pravda. Mezi zkrvaveným masem Cussiterových zad prosvítalo cosi bělavého.


  „To nic není,“ prohlásil Jennings. „Pokračujte, seržante.“


  Zřad vojáků se ozval hlasitý povzdech.


  „Ticho!“ houkl seržant-major batalionu. „Desátníku, pamatujte si jména.“


  Dva důstojníci stojící naproti Steelovi si začali něco šeptat. Tohle bylo proti pravidlům. Vkaždém případě se záda neměla proseknout až na kost tak rychle, takže vtuto chvíli měl být výkon trestu opravdu zastaven. Jenže Jennings pokynul Stringerovi a jeden zbubeníků znovu zvedl devítiocasou kočku.


  „Padesát jedna.“


  Po chvilce slastné úlevy se Cussiterova záda opět prohnula do oblouku. Teď už po každém šlehnutí vystříkla krev, stékala ve stružkách po těle trestaného a kapala na zem do prachu. Také oba bubeníci jí byli pokrytí. Steel se odvrátil a úpěnlivě si přál, aby to už skončilo. Jakkoliv.


  Pohlédl přes čtvercový prostor cvičiště kmístu, kde seděl na koni Williams. Mladý podporučík byl bledý jako stěna. Také Farquharsonova tvář byla popelavá a plukovník se snažil dívat se jinam.


  Naopak Jennings zíral na Cussiterova zkrvavená záda jako fascinovaný. Apak se po nekonečně dlouhé době ozvalo Stringerovo „Sto!“


  Seržant se otočil a oznámil plukovníkovi: „Výkon trestu ukončen, pane.“


  Farquharson jenom přikývl. „Odvažte ho!“ rozkázal Jennings.


  Zřad vojáků se opět ozval hlasitý povzdech, tentokrát úlevou, že už je opravdu konec. Dva muži rozvázali provazy, které poutaly Cussiterovo tělo khalapartnám, a on se skácel do kaprálovy náruče. Vzápětí se však vzchopil, dokonce udělal pár kroků, ale byl to jen pokus ukázat, že není zlomený, a po chvíli se nechal odvést do ležení své kompanie dvěma muži, kteří ho zobou stran podpírali. Steel uslyšel odbíjet hodiny na věži. Půl jedenácté. Tolik promarněného času, jehož výsledkem byl člověk zpola stažený zkůže. Zaživa. Uvažoval, že teď už to nejspíš nestihne na domluvenou schůzku včas. Jenže jak se měl ztéhle zatracené podívané omluvit, aniž by něco prozradil? Nečekal na ostatní důstojníky, řekl tiše Slaughterovi, aby převzal velení, a rychle odjel.


  Měl téměř dvacetiminutové zpoždění. Marlboroughův stan příliš neodpovídal představě vojenského polního příbytku, ale kosobnosti vrchního velitele armády se hodil. Jeho stěny lemovala červeně pruhovaná plachta, na zemi leželo množství orientálních koberečků a kolem bylo rozmístěno několik kusů nábytku. Vjednom ztemných koutů se skrývalo polní lůžko pokryté červeným hedvábným přehozem, zatímco uprostřed stál velký dubový stůl plný map a papírů a několik židlí.


  Steela ohlásil vévodův pobočník. Marlborough, obrácený zády ke vchodu, se opíral zaťatými pěstmi ostůl a skláněl se nad mapami. Vjiném koutě stanu, zjevně zabraný do nějaké knihy, stál plukovník Hawkins. Když Steel vstoupil, Hawkins zvedl hlavu, usmál se a vrátil se ke knize.


  „Opozdil jste se, pane Steele,“ ozval se Marlborough, aniž se otočil. „Doufám, že nedochvilnost není vaším běžným zvykem.“


  „Vůbec ne, Vaše Milosti. Velmi se omlouvám. Musel jsem se účastnit nástupu regimentu. Konal se trest bičování.“


  „Aha. No, to nikdy není příjemná záležitost, pane Steele, ale absolutně nezbytná. Disciplínu je nutné udržovat za každou cenu. Musíme být kvojákům spravedliví, ale také tvrdí. Jen tak se armáda rodí a upevňuje. Dobrá, tak teď jste tady.“


  Vévoda se obrátil a Steel ho okamžitě poznal. Třebaže vypadal ustaraně, byla jeho tvář stejně hezká jako tehdy, když ji viděl naposledy. Setkal se sgenerálem jen jednou, udvora, a pochyboval, že by si ho tento skvělý muž pamatoval. Byl jako obvykle vtmavě červeném kabátě britského generála ozdobeném množstvím zlatých prýmků a pod ním měl modrou šerpu Podvazkového řádu. Nejnápadnější však na něm bylo, že místo vysokých jezdeckých bot, kterým dávala přednost většina generálů, měl na nohou dlouhé šedé kamaše na zapínání. Dlouho na Steela hleděl, jako by se snažil odhadnout schopnosti muže, do jehož rukou se chystal svěřit svou budoucnost. Konečně se zdál spokojený.


  „Ano, disciplína je to nejdůležitější,“ pokračoval. „Nesmíme připustit, aby armáda zdivočela. Myslím, že si to všichni uvědomují. Jsou to vjádru dobří chlapci, ale jak jinak je chcete udržet pod kontrolou?“


  „Samozřejmě, Vaše Milosti.“


  „Teď však přejděme kvěci, Steele. Plukovník Hawkins má za to, že jste si vědom důležitosti poslání, kterým vás hodlám pověřit. Já vám chci pouze popřát před cestou hodně štěstí a znovu zdůraznit, že je absolutně nezbytné, abyste svůj úkol splnil. Berte to jako otázku života a smrti, Steele. Mé smrti a teď už také vaší.“


  Unaveně se usmál.


  „Jestli neuspějete, jestli se dokument, který máte získat, dostane do rukou mých nepřátel, zničí mě. Otom není nejmenších pochyb. Abuďte ujištěn, pane Steele, že pokud opravdu selžete, čeká snejvětší pravděpodobností stejný osud ivás.“


  Odmlčel se a upřel na Steela pohled neobyčejně chladných šedozelených očí. „Mí přátelé vLondýně a plukovník Hawkins tvrdí, že jste muž, kterému lze věřit.“


  Steel polkl. „Pevně doufám, Vaše Milosti, že jejich důvěru nezklamu.“


  „Já také, hochu.“


  Steel náhle pocítil silnou zvědavost, která na okamžik přemohla jeho ostych. „Mohu se zeptat, Vaše Milosti, kdo mě vLondýně tak dobře zná, že se za mě zaručil?“


  Marlborough se zasmál. „Ne, to věru nemůžete, pane. Ale myslím, že byste se měl dovtípit sám. Říkejme té osobě třeba milady.“


  Po chvíli navázal: „Myslíte tedy, že to dokážete, Steele? Zachráníte mě, a tím ituhle zatracenou válku?“


  „Udělám všechno, co je vmých silách, pane.“


  „Ano, věřím vám. Přineste mi ty papíry a já vám zaručuji, že dostanete odpovídající odměnu. Chápete, co tím myslím?“


  „Ano, Vaše Milosti. Jste velmi velkorysý. Ale dostatečnou odměnou a ctí pro mě je už to, že vám mohu sloužit, pane.“


  Marlborough se obrátil kHawkinsovi. „Měl jste pravdu, Jamesi. Ten muž má opravdu dar výmluvnosti. Dovedu si představit, proč si ho milady tak oblíbila. Aslyšel jsem, že stejně dobrý jste ivboji, Steele.“


  „Rád bych si myslel, že to smečem umím, pane.“


  „Ano. Slyšel jsem, že máte zvlášť vzálibě souboje. Je to tak?“


  „Ani vnejmenším, pane.“


  „Dobrá, ať je to pravda, nebo ne, tyhle věci si varmádě nepřeji, pokud je to možné. Nechci, aby se mí nejlepší důstojníci vzájemně pobili ještě dřív, než pořádně uvidí Francouze. Radím vám, Steele, abyste toho nechal.“ Otočil se ke svým mapám.


  „Co si myslíte odosavadním průběhu našeho tažení?“ zeptal se náhle.


  „Donauwörth bylo velké vítězství, pane.“


  Marlborough na něho pohlédl a zvedl obočí. „Ano, bylo. Ale povězte mi, je podle vašeho názoru tohle to jediné, co se oněm dá říct? Víte přece, že mí nepřátelé ostře kritizují naše ztráty. Jak se na to dívají vojáci?“


  „Taková je válka, pane. Vboji se vždycky umírá, ale faktem je, že jsme obsadili pozice a vyhnali nepřítele. Byl to skvělý den, pane.“


  „Ano, Steele, taková je válka. Ale tohle je nová válka. Zítra postoupíme kměstu Rain, oblehneme ho a dobudeme bez ohledu na kanony, proti kterým půjdeme. Ale vy, pane Steele, už snámi nebudete. Vy máte svůj rozkaz a dva dny na to, abyste se připravil na cestu. Snažte se svůj úkol splnit rychle a spolehlivě, Steele, protože jinak jsme všichni ztraceni.“


  Aubrey Jennings seděl ve svém stanu a dával do pořádku evidenční knihy kompanie. Byla to nejnudnější část jeho úkolů a obvykle se uchyloval ktomu, že zaplatil některému znižších důstojníků, aby ji udělal za něj. Dnes večer však měli poručíci generálské volno a všichni se vydali na návštěvu nejbližší vesnice, takže mu nezbylo než se ujmout práce proviantního a zásobovacího důstojníka sám a zapisovat dávky potravin a zásoby oděvů, výstroje, munice a rumu. Na druhou stranu mu to dalo příležitost pro trochu tvořivého účtování. Kdo by tak asi mohl vědět, že bylo dodáno pouze tři sta párů bot, a ne šest set, jak požadoval? Aty peníze navíc teď půjdou do jeho kapsy. To se za trochu lopoty, jakkoliv nudné, vyplatí. Jennings se opřel dozadu, zavřel oči a povzdechl.


  „Bože, Charlesi, jak já tohle papírování nesnáším! Měli bychom mít úředníky. To by se ve staré armádě nemohlo stát. Nemůžu si pomoct, ale často mě napadá, že máme špatně nastavené priority. Proč všichni žádají nové boty, když se zároveň vyřazují stovky párů, které by ještě mohly sloužit? Dříve vojáci nepotřebovali pravidelnou výměnu bot a nikdo bos nechodil. Proč je to nutné teď? Co si od toho Marlborough slibuje? Popularitu? Jistě, vtom má pravdu. Jenže on tady nemusí sedět a škrábat do těch zatracených knih. Řeknu ti, že tohle je názorný příklad toho, jak to vtéhle armádě chodí. To se mi nelíbí, Charlesi. Ano, reformy jsou potřeba, ale ne takovéhle. Potřebujeme zreformovat vojáky, důstojníky a metody válčení. Víš, že nejsem ve Whitehallu oblíbený. Přehlíželi mě tam. Už bych měl velet batalionu.“


  „Vždyť si můžeš postavit vlastní regiment, Aubrey,“ namítl Charles Frampton, aniž zvedl oči od knihy.


  „Myslíš si, že se topím vpenězích, Charlesi? Nebuď směšný. Živit a šatit šest set vojáků něco stojí. Ne, já se chci domoct vyššího postavení svými kvalitami. To je můj způsob.“


  Venku před stanem se ozvalo zakašlání. Jennings vzhlédl, pak se vrátil kúčetní knize a vzal do ruky pero. „Vstupte.“


  Ve vchodu se objevil Stringer spotměšilým úsměvem na tváři.


  „Co je, seržante?“


  „Mám pro vás hlášení, pane. Vmužstvu panuje špatná nálada, pane.“


  Jennings se na seržanta podíval a pero odložil.


  „Chcete říct, že bych měl jít a zvednout jim ji?“


  „Ne, to bych být vámi nedělal, pane. Víte přece, jak na ně bičování působí. Nemůžete čekat, že tím budou nadšení. Zaslechl jsem řeči, že jste to měl po padesáti ranách ukončit, pane.“


  „Samozřejmě, jak jinak? Dobře, seržante. Zkuste zítra poslouchat trochu líp a zjistit, kdo za těmi žvásty vězí, a pak pan velkohubý bude mít dost svých vlastních problémů se stovkou ran, nebude-li jich víc, za pobuřování.“


  Stringer znovu roztáhl ústa do bezzubého úsměvu.


  „Skvělé, pane! Hned stím začnu, pane.“


  Otočil se, ale než stačil odejít, zjevil se důstojník, na jehož červeném kabátě sšedou vestou vespod se zřetelně vyjímaly zelené epolety Woodova jízdního regimentu. Jennings ho znal zLondýna, ikdyž spíš jen od vidění. Major Thomas Stapleton se těšil pověsti skvělého vojáka, což potvrzovala dlouhá bílá jizva, která se mu táhla přes pravou tvář.


  Jennings tušil, že Stapleton musí být přes svou loajalitu stejně rozčarovaný zmotivů a ambicí jejich skvělého vrchního velitele jako on sám. Akdyž nyní vstával, aby Stapletona pozdravil, uvažoval, co ho asi mohlo do jeho stanu přivést.


  „Majore Stapletone! Jsem rád, že vás zase vidím. Čemu vděčím za vaši návštěvu? Dáte si trochu klaretu, ne? Charlesi.“


  Frampton nalil sklenku a podal ji hostovi.


  „Díky, majore Jenningsi. Jste velmi laskav.“


  Stapleton měl od narození vadu řeči, která se projevovala tím, že „r“ vyslovoval jako „w“, což při jeho vysokém pronikavém hlase působilo dost komicky. Ve výrazu jeho tváře však nic komického nebylo. Usrkl ze sklenky a hned přešel kvěci.


  „Mohu mluvit otevřeně?“


  „Ujišťuji vás, že jste tady mezi přáteli, majore. Znáte se skapitánem Framptonem?“


  Stapleton přikývl, ale pak svraštil čelo. „Ano, jistě. Ale přesto, majore Jenningsi…“ Pohlédl na Framptona a zvedl obočí. „Kdybyste byl tak laskav.“


  „Ano, jistě. Charlesi,“ obrátil se Jennings kpříteli, „je mi líto, že tě musím požádat, abys nás nechal na chvíli osamotě.“


  Frampton zamířil pomalu kvýchodu. Jennings si všiml, že ani Stringer ještě stan neopustil, a ukázal mu, aby také zmizel.


  „Majore Jenningsi,“ začal Stapleton, když konečně osaměli, „nepochybně jste už slyšel, že nedávno byla nedaleko Ingolstadtu přepadena kolona našich vozů oddílem bavorského jezdectva.“


  „Ano. To je všeobecně známá událost, majore. Ale myslím, že to nezpůsobilo žádné velké potíže. Pokud vím, vezli většinou jen nějaké osobní věci a podobně. Žádnou munici, žádné zásoby.“


  „Zcela správně, osobní věci a podobně. Množství stříbrných příborů, talířů a nových uniforem pro generály. Vlastně většina ztoho byla soukromý majetek vrchního velitele. Ale možná jste se už nedozvěděl, že mezi těmito předměty byla itruhla svelice důvěrnými dokumenty a korespondencí, která patřila Jeho Milosti vévodovi zMarlborough.“


  Jennings se zazubil. „Jak moc důvěrnými?“ zeptal se.


  „Truhla obsahovala jisté písemnosti. Dopisy od jeho ženy a podobně.“


  „Vida, vida… Co bylo dál?“


  „No, a když bavorský plukovník, který kolonu přepadl, nenašel žádné zásoby vojenské hodnoty, prodal všechno jistému obchodníkovi, svému krajanovi.


  Zřejmě nebudete překvapený, když vám řeknu, že onen obchodník, takový ten všetečný typ, jeden ztěch dopisů spovědomým erbem otevřel a pak strávil mnoho hodin prohlížením všech dalších.“


  Odmlčel se a dopřál si doušek vína.


  „Atak se stalo,“ navázal, „že mezi vévodovými dopisy manželce našel izcela jiný exemplář korespondence. Byl to list Marlboroughovi od dvora exilovaného krále Jakuba vSaint-Germain, vněmž se našemu generálovi vyslovuje velmi přátelskými slovy poděkování za jeho starost ozdraví Stuartovského pretendenta na trůn a za jeho trvalou loajalitu.“


  Jennings na něho upřeně hleděl a usmíval se.


  „Chápete už, co by ztoho mohlo vyplynout?“


  „Naprosto. Ale pokračujte.“


  „Našeho bavorského obchodníka, muže ochotného využít každou příležitost, nemohlo napadnout nic jiného, než že dopisy vrátí jejich majiteli – samozřejmě za cenu, kterou si určí on sám. Proto před několika dny poslal do našeho tábora svého emisara. Zkrátka a dobře navrhl, že dopisy Marlboroughovi prodá za pět set zlatých rýnských. Atady vstupuju do hry já, nebo bych spíš chtěl, abyste do ní vstoupil vy. Mám informace, že jsme politicky na jedné lodi, abych tak řekl.“


  „Já jsem tory, pokud máte na mysli tohle. Apravý vlastenec.“


  „Ano, jistě. Aprotože ijá jsem stejného smýšlení, troufám si soudit, že ivy byste přivítal, kdyby byl lord Marlborough jako vrchní velitel téhle armády odvolán a nahrazen někým jiným.“


  „Soudíte naprosto správně, majore. Vévodovy ambice jsou pro armádu zničující. Dělá všechno pouze pro vlastní zájem, a ne pro dobro své vlasti. Když jde oněj a ojeho snahu dostat se do nejvyšších pozic, neváhá obětovat tisíce svých mužů. Musí odejít.“


  „Imarkrabě je nespokojený stím, jak vévoda tohle tažení vede. Dnes jsem se dozvěděl od jednoho zBádenových mužů vMarlboroughově štábu, že vévoda hodlá za pomoci plukovníka Hawkinse vyslat expedici, aby získala ty inkriminující dopisy. Má vyrazit během několika dní pod záminkou, že jejím úkolem je opatřit mouku, a povede ji důstojník zvašeho regimentu. Poručík Steel.“


  Jennings se stále usmíval.


  „Uvědomte si, majore Jenningsi, že se nám zde naskýtá příležitost zbavit se Marlborougha a zachránit tuhle válku pro torye – příležitost, kterou nesmíme promarnit. Naše armáda nemá vBavorsku co dělat. Astejně tak ve Flandrech. Jak říká lord Nottingham, válku proti Francouzům můžeme vést pouze ve Španělsku. Proto je životně důležité, abychom tohle riskantní a nerozumné tažení ukončili dřív, než se do záležitostí Bavorska zapleteme příliš hluboko. Ateď to můžeme dokázat. Role pro vás, majore Jenningsi. Povedete kontraexpedici súkolem dostat se ktomu obchodníkovi dřív než Steel. Už jsem zařídil usamotného Bádena, aby požádal sira Jamese ovaše dočasné přeložení kjeho jednotkám. Bude zvás styčný důstojník. Při troše štěstí se otom Steel nic nedozví. Odjedete sice den po něm, ale vás nebudou zdržovat vozy jako jeho. Vybral jsem vám cestu souběžnou sjeho trasou a nepochybuji, že se vám podaří dorazit na místo setkání jako první. Pak vyhledáte toho obchodníka, Herr Kretzmera, představíte se mu Steelovým jménem a získáte od něj ty dopisy – samozřejmě za úplatu.“ Usmál se, jako by ho něco napadlo, a pak tiše dodal:


  „Jistě, videálním případě by to mohlo dopadnout tak, že Herr Kretzmer peníze vyžadovat nebude, a pak byste mi je vrátil. Tedy, do našich fondů. To by bylo výborné, ale hlavní je získat ten dokument. Aaž ho budeme mít, pošleme ho jako důkaz oMarlboroughově zradě do Londýna. Královna pak nebude mít jinou možnost než ho propustit a odstranit jeho všetečnou ženu ode dvora. Nás dva potom Londýn uvítá jako hrdiny a otevře se před námi skvělá budoucnost. Tak co, uděláte to?“


  Jennings pozvedl sklenku. „Jak bych mohl něco takového odmítnout?“


  Stapleton sáhl do kabátu, vytáhl naditý kožený měšec a položil ho na stůl vedle účetní knihy kompanie.


  „Je tam přesně pět set zlatých rýnských. Herr Kretzmer nebude očekávat ani openci míň.“


  Jennings na měšec pohlédl. „Buďte ujištěn, majore Stapletone, že udělám všechno, abych ten dokument dostal. Po návratu svděčností přijmu vaši odměnu. Ale věřte mi, svého úkolu se ujmu především proto, že jsem přesvědčen, že naše věc je spravedlivá.“


  Hned po Stapletonově odchodu se Frampton vrátil do stanu.


  „Zdá se, Charlesi, že mé modlitby byly vyslyšeny,“ řekl Jennings. „Avšechny jedním vrzem. Nejenže mám naději pozvednout se výš, ale zároveň zbavím armádu Marlboroughova prokletí a ještě se vypořádám se Steelem. To je tak dokonalé, že bych to sám líp nevymyslel.“


  Frampton pouze přikývl a nalil si další sklenku vína. Jennings pohladil váček na stole. „Stringere!“ zavolal.


  Seržant odhrnul plachtu nad vchodem a vešel dovnitř.


  „Začněte se připravovat. Během tří dnů opustíme hlavní část armády a vyrazíme na jih.“


  „Na jih, pane?“


  „Na jih, Stringere.“


  Jennings se usmál. „Zachraňovat armádu,“ dodal.


  


  Čtyři


  


  Úsvit ozářil kraj ostrými šípy žlutavého světla a zralé obilí vúdolí řeky Lech rozvlnil mírný větřík. Venku se začínal ozývat denní ruch. Zpolní kuchyně znělo známé cinkání plechového nádobí a kuchyňských kotlů a vojáci se už zřejmě shromažďovali ksnídani. Steelovi se ale nechtělo vstávat, a tak si jen těsněji přitáhl plášť ktělu a dál ležel opřený ožok slámy ve stodole opuštěného statku a chvěl se ranním chladem.


  Byla to vlhká a nepříliš klidná noc, takže spal stěží čtyři hodiny. Jejich koně vopuštěné stáji znějakého důvodu neustále ržáli a dlouho mu nedovolovali usnout. Nakonec vyhlásili strážní dvakrát poplach a Williams, vyplašený stejně jako koně, za ním pokaždé přišel, aby se zeptal, co má dělat. Steel jeho znepokojení sdílel, a tak zatímco Williamse rozmrzele uklidňoval, byl rád, že jsou všichni ostražití. Aměli proč, neboť se nacházeli hluboko vnepřátelském území, vsamém srdci Bavorska, Švábsku. Navíc Steel věděl, že ivdobě, kdy projížděli příjemnou krajinou plnou klidu a pohody, jeho armáda za kopci jen pár mil od nich vypaluje vesnice.


  Byla neděle 14. července a hlavní tábor opustili před třemi dny. Zplochého údolí řeky Lech se po prvním dni cesty dostali do zalesněné oblasti. Řeku překročili po mostu uWaltershofenu a opět mil dál vstoupili do hustého lesa, jenž se táhl na západ od města Aichach. Les byl plný ovádů, kteří nemarnili čas a pilně hodovali na čerstvé severské krvi. Teprve následující den se dostali ven, ale zarudlé štípance je svědily na kůži ještě dlouho potom.


  Pokračovali dalším plochým údolím, tentokrát kolem řeky Paar, a podle vzrostlých chmelnic bylo zřejmé, že vstupují do srdce Bavorska, země, vníž se vaří pivo. Nechávali za sebou úpravné vesničky, terén se postupně měnil. Kopce byly vyšší a za nimi vykukovaly bílé vrcholky hor pokryté sněhem. Divoká krajina Steelovi připomněla území ležící na západ od jeho domova směrem kZápadním ostrovům. Ale přes všechnu povědomost této úžasné scenerie a mírumilovnost venkovské idyly, která je obklopovala, si skaždým krokem, jímž se vzdalovali od vlastní armády a nořili hlouběji do nepřátelského teritoria, uvědomoval vzrůstající nebezpečí.


  Dveře stodoly se se skřípěním otevřely a vnich se objevila vysoká postava.


  „Připraven, pane?“ tázal se Slaughter. „Mám pro vás trochu kafe, ale nemůžu říct, jak chutná. Já takové věci nepiju.“


  Steel ssebou neměl sluhu a rád dovolil seržantovi, aby se oněho sem tam staral. Nechal Natea sHansamovou půlkompanií vtáboře, aby hlídal jeho věci. Člověk nikdy neví, komu by se mohlo něco znich zalíbit. Ateď tedy na něho shlížel zpolotmy Skot a nabízel mu vplechovém hrnku kávu.


  „Díky, Jacobe, jste moc hodný.“ Posadil se, vzal si hrnek, napil se hořké černé tekutiny a vychutnával si, jak se mu po ní rozlévá tělem teplo.


  „Ráno po takové noci…, nic moc,“ zabručel. „Ale aspoň jsme odalší den blíž knávratu. Co ostatní?“


  „Nachystaní, pane. Třiašedesát mládenců plus já a pan Williams. Ikdyž nevím, jestli se dá říct, že jsou všichni naprosto vpořádku, jestli mi rozumíte. Carter a Milligan si stěžují na puchýře, Tarling vypadá, jako by se oněho pokoušela zimnice, a Macpherson si pořezal ruku obajonet. Je to skvělý hoch, hoří nadšením – přesně takový, jaké potřebujeme.“


  Tak tohle byla jeho eskorta, sníž poveze zpátky mouku pro armádu a drahocenné dopisy pro Marlborougha – dokumenty, jejichž ztráta by zřejmě vévodu zničila. Znovu se napil horké kávy a zkřivil ústa, protože byla nakyslá.


  „Dnes potřebujeme urazit kus cesty, seržante. Musíme se tam dostat dřív, než se široko daleko roznese, že tu táhnou Britové.“


  Byli se svými červenými kabáty a sdlouhou kolonou vozů snadným cílem. Pochodovali vsevřeném šiku, jako by byli ve službě vSt. James, a Steel měl pocit, že každý jejich krok sledují zúkrytu stovky nepřátelských očí. Neustále proto čekal, kdy zlesů kolem cesty třeskne první výstřel.


  Konečně vstal, vrátil Slaughterovi prázdný hrnek a sroloval si plášť. Pak ze sebe smetl kousky slámy a prach a vyšel za seržantem do chladného rána.


  Vojáci se pomalu scházeli na dvoře pusté usedlosti, podupávali, aby se zahřáli, a mnuli si ruce.


  Slaughter Steela ohlásil: „Hendersone, Mackayi, Tarlingu. Vy všichni. Pozor! Přichází důstojník.“


  Muži rychle utvořili tři řady.


  „Pochodová formace, seržante.“


  Během chvíle byla kolona připravená a Steel ji mohl přehlédnout. Čtyřicet vozů seřazených za sebou. Dost na to, aby se jimi mohlo odvézt tři sta metráků mouky, zásoba, kterou by armáda běžně spotřebovala za den, ale dobře rozvržená a rozdělená mohla vystačit ina týden, takže poskytovala čas na shánění dalšího zdroje. „Kolono, vpřed!“ zavelel Slaughter.


  Ospalí civilní vozkové šlehli koním po hřbetech a konvoj červenokabátníků se vydal na další cestu kvýchodu.


  Nejeli ani tři hodiny, když dorazili na vrchol kopce, zněhož uviděli, že se cesta před nimi táhne mělkým údolím a pak opět stoupá do strmého svahu. Atam, na vrcholu dalšího kopce, rozeznali střechy a štíty domů. Vesnice.


  Steel, který nebyl zvyklý jezdit se zásobovacími kolonami a netrpělivost ho nutila zvyšovat tempo, stiskl stehna a pobídl svou kaštanovou klisnu vpřed. Koupil si ji vKoblenzi a pojmenoval ji Molly. Za jejími kopyty se zvedal prach, a když přešla do lehkého klusu, cinkání postroje se připojilo krytmickým zvukům, jež vydává pohybující se ozbrojený muž.


  Steel se na chvíli zastavil a otočil se. Pohlédl za Williamse a přes hlavy vojáků, pak se obrátil zpátky a znovu pobídl patami Molly. Za jízdy vytáhl zkapsy chuchvalec tabáku, vložil ho do úst a začal žvýkat. Právě teď netoužil po ničem jiném, než aby co nejdřív dokončil tuhle misi a bezpečně se vrátil do hlavního ležení, ať je nyní kdekoliv. Cítil neklid a věděl, co ho vyvolává. Toužil po akci. Jet včele pomalu se vlekoucí zásobovací kolony, to nebyl úkol pro něj. Zastavil, seskočil zkoně a počkal na Slaughtera.


  „Chcete si to zkusit snámi, pane?“ zazubil se na něho seržant.


  „Jenom potřebuju změnu,“ odpověděl a drže Molly za uzdu vykročil vedle něho.


  Slaughter ukázal vlevo kobzoru. „Už je to tam zase, pane. Další kouř. To se mládencům nelíbí. Včera otom všichni mluvili.“


  Vposledních dvou dnech si během pochodu začínali čím dál víc uvědomovat chvosty kouře, které se táhly kobloze. Vojáci se už také dohadovali, co to může být. Padaly názory, že zřejmě Francouzi pálí obilí, aby nepadlo do rukou spojenců, nebo že ničí mosty a převozní prámy, aby zdrželi jejich postup, a dokonce, že dým stoupá zmísta velké bitvy, ojejíž slávu takhle přicházejí. Jenom Steel věděl, co skutečně znamenají. Před odjezdem mu to řekl Hawkins a on to pak prozradil pouze Hansamovi, Williamsovi a Slaughterovi.


  Marlborough začal vypalovat Bavorsko. Ve snaze donutit za každou cenu kurfiřta, aby ukončil pakt sFrancouzi, vyslal oddíly široko daleko, aby pustošily všechny vesnice a města, na které narazí, ale zároveň nařídil, že nikdo, voják ani civilista, přitom nesmí být zabit. Steel byl zděšen, když si to představil. Přesto chápal, že to dokonale odpovídá logice taktiky, na kterou Marlborough vsadil. Byla to totální válka vedená téměř všemi prostředky, takže do kraje vtrhly oddíly jezdců shořícími pochodněmi, vyháněly obyvatelstvo do polí a lesů a pak jejich domovy nemilosrdně likvidovaly.


  Přesto se Steel při pohledu na pruhy šedého kouře na obzoru zachvěl. Uvažoval, co se stane se všemi těmi ubožáky, kteří přicházejí ostřechu nad hlavou a zůstanou bez prostředků kobživě. Ataky jakého přijetí se od nich nyní mohou on a jeho muži dočkat při cestě touto příjemnou krajinou, jejíž úhledná políčka a obce si až dosud stakovým potěšením prohlížel. Obával se, že ivtom nejlepším případě, když najdou vesnici dosud netknutou, je budou vítat zavřené dveře a skryté nenávistné pohledy. Avtom nejhorším…, kdo ví? Pořád ho strašila představa, že odněkud ze zálohy vyrazí ozbrojenci nebo zahřmí salva výstřelů. Že místní lidé vezmou spravedlnost do svých rukou a za všechno násilí se pomstí. Že podříznou nenáviděným červenokabátníkům ve spánku hrdla. Kdo může vědět, jaká nebezpečí na ně číhají? Přistoupil ke své klisně, otevřel sedlovou brašnu a vytáhl zní složený papír.


  Byla to mapka, kterou mu dal před odjezdem Hawkins. Byla však velmi hrubá, pouze světšími městy a řekami, zatímco vesnic tam bylo vyznačených jen pár. Zpostavení hvězd věděl, že jdou stále na východ sřekou Lech a jednou menší říčkou, kterou překročili, za zády a někde jižně od nich by měla být jiná velká řeka, Paar. Věřil tedy, že postupují správným směrem a že by je další den pochodu měl přivést kcíli. Apak se budou moct vrátit ktomu, kčemu jsou vycvičeni a co umějí nejlíp. Steel se necítil být žádným zvědem ani tajným agentem. Byl jen voják, nic víc. Uvažoval otom, co mu Hawkins řekl před touhle misí, a pak si vzpomněl na Arabellu. Asmyšlenkou na ni se mu vybavila její tvář a také pohodlí teplé postele. Bože, jak jsou některé ženy nevyzpytatelné!


  „Něco se děje, pane?“ ozval se za ním Slaughterův hlas.


  „Ne, nic. Jenom bych rád, abychom to už měli za sebou.“


  „Abyli zpátky uarmády, že?“


  „Přesně tak, Jacobe. Čím dřív tenhle úkol skončíme, tím rychleji se budeme moct zase pustit do křížku sFrancouzi.“


  Steel plácl po ovádovi, který se mu usadil na tváři. Jeli teď podél potoka smnožstvím mokřin a zdálo se, že všechen hmyz vnich nečekal na nic jiného než na ně.


  „Ačím rychleji je porazíme, tím dřív budeme moct odtáhnout ztéhle země zamořené odpornou havětí a vrátit se domů na sever,“ dodal.


  Slaughter byl zticha. Poznal, že má Steel jednu ze svých ojedinělých chvil špatné nálady. Přicházely rychle a nikdy se nedaly předvídat. Možná ho rozladilo to mizerné kafe. Měl by na to pamatovat.


  „Musíme Francouze najít a přinutit je kbitvě,“ pokračoval Steel, jako by spíš mluvil sám ksobě. „Audělat to brzy, jinak nás budou vtahovat hlouběji a hlouběji a naše zásobovací cesty budou čím dál delší. Jenže jak se zdá, ani Marlborough teď pořádně neví, kde by mohli být.“


  Odvě míle dál na sever se zastavila jiná kolona červenokabátníků. Adůstojník vsedle šedé klisny, který je vedl, také studoval mapu. Protože Aubrey Jennings se ztratil. Beznadějně. Vyrazili ztábora den po Steelovi, a jak radil Stapleton, dali se po cestě, která se táhla sice severněji, ale souběžně se Steelovou trasou, přes Wiesenbach a Eiselsried. Byla to nevlídná městečka se jmény, na nichž si mohl člověk zlomit jazyk, a jejich obyvatelé je pozorovali ukrytí za zavřenými okenicemi, které vždy zavrzaly, když se někdo odvážil vykouknout, aby viděl červenokabátníky dusající po kočičích hlavách jejich ulic. Krajina dolního Bavorska byla mimo města a vesnice pěkná, třebaže se mohla sotva měřit se South Downs. Většinou šlo ozemědělskou půdu, ale během pochodu nacházeli kraj čím dál víc zjizvený vypálenými statky a svesničany, kteří stáli na polích a upírali na ně pohledy plné nenávisti. Čas od času si Jennings všiml sloupu kouře, jenž stoupal kobloze zdalší hořící usedlosti. Zřejmě se tam činila jedna ze znepřátelených armád, a to majora zneklidňovalo. Avyvádělo ho to zmíry tak, že se nesoustředil a vůbec netušil, kde sakra jsou.


  „Seržante Stringere.“


  „Ano, pane.“


  „Dáme si chvíli odpočinek. Dejte vojákům rozchod.“


  „Výborně, pane.“


  Stringer houkl rozkaz, a zatímco unavení muži shodili torny ze zad a posedali si na krajnici, Jennings se znovu zahleděl do mapy. Byl si jistý, že prošli vesnicí, která se jmenovala Nieder-Berebach, ale poslední čtyři míle ničím geograficky neodpovídaly tomu, co očekával. Řeka nalevo sice mohla být Paar, ale proč se potom nerozdělovala na dvě ramena, jak bylo naznačeno na mapě? Ateď navíc vedla jejich cesta po říčním břehu kmostu, kdežto na mapě žádný most nebyl. Kčertu, zaklel vduchu. Tímhle tempem se dostanou ke Kretzmerovi až po Steelovi, a to se nesmí stát.


  „Seržante Stringere, kolik mil jsme podle vás dnes urazili?“


  „Dnes, pane? Počítám asi tak deset, pane.“


  „Taky bych řekl. Ale tahle řeka…, myslíte, že je to Paar?“


  „To nevím, pane. Vážně. My jsme zabloudili, pane?“


  Jennings se zamračil. „Zabloudili? Jak bych já mohl zabloudit, Stringere?“


  Vrátil se zpátky kmapě a natočil ji tak, aby čára, která vyznačovala řeku Paar, směřovala rovnoběžně sřekou před ním. Ne, pořád to neodpovídalo.


  „Šli jsme přece podél toku řeky, seržante. Pořád na východ.“


  „Když myslíte, pane.“


  „Je to přece směr na východ, ne?“


  „Když myslíte, pane.“


  „Kčertu, člověče, nebuďte tak nemožně umíněný a povězte, že je to na východ.“


  „Je to na východ, pane.“


  „Díky, Stringere. Takže když budeme dál sledovat řeku, stočíme se po dvou mílích doprava a dáme se na jih. Pak se někde utáboříme na noc, a dá-li Bůh, dorazíme zítra dopoledne do Sattelbergu. Atam najdeme obchodníka smoukou Kretzmera.“


  „Když myslíte, pane.“


  Jennings povzdechl a další poradu se seržantem vzdal. Rozhodl se, že se po dvou mílích opět zastaví a znovu posoudí situaci.


  Posadil se na široký pařez zády kvojákům a vytáhl zkapsy váček spenězi, které mu dal Stapleton. Když ho nyní držel vdlani, zdál se mu těžší, než když ho měl vkabátě. Přejel po něm prsty a ohmatával hrany mincí. Po chvíli neodolal pokušení rozvázat tkanici, vytáhl jeden zlatý peníz a pomalu a zamilovaně ho vprstech otáčel.


  Náhle někdo zakašlal. Zvedl hlavu. Nad ním stál opět Stringer. Jennings sice seržanta informoval, kam a proč jdou, ale žádné přesné podrobnosti oinkriminujících dopisech mu neprozradil. Jen naznačil, že jde onaléhavou a důležitou záležitost. Uvědomoval si, že Stringer je jeho životně důležitý spojenec, ale také mu bylo jasné, že kdyby seržant věděl příliš moc, mohl by se pro něj stát nesmiřitelným nepřítelem. Nedal se tedy vyvést zmíry a dál obracel minci mezi prsty.


  „Víte, seržante, já jsem ten největší smolař pod sluncem. Jsem mladší syn, takže nebudu dědit, a mám jen mizernou apanáž. Všechen rodinný majetek připadl bratrovi. Vy samozřejmě takové problémy nemáte. Kdysi jsem měl osvé budoucnosti příliš bujné představy, ale život člověka brzy naučí, jaké místo mu vněm osud přisoudil. Je lepší nemít vůbec žádné naděje než trpět hořkým zklamáním. Například vy víte, že jste odkázaný jen sám na sebe, protože vaše rodina nikdy neměla nic.“


  „Tak docela nic ne, pane. Když jsem byl kluk, měla moje máma menší obchod. Prodávala na Honey Lane Market makrely, čtyři za šestipenci. Ale pak jednou prodala pár špatných a osvůj kšeft přišla. No, a když jsme neměli co do huby, tak začala krást. Jednou ji chytili, když vkrámě na Covent Garden ukradla stříbrnou krajku, a za to ji pověsili. Pověsili mou mámu kvůli šesti metrům pitomý krajky. Ajá jsem zůstal sám. Tátu jsem nikdy nepoznal, pane. Atenkrát…“


  „Tenkrát jste natrefil na jednoho lumpa, co?“ Jennings už tuhle historku slyšel mnohokrát a netoužil ji poslouchat znovu. „Aod té doby jste lump sám.“


  Zasmál se, protože to považoval za výraz kamarádství, a Stringer ho přitom nechal.


  „Teď už ne, pane. Teď jsem seržant, majore Jenningsi, dočista počestný člověk,“ prohlásil hrdě a ukázal na stříbrnou šňůru, která zdobila jeho kabát. „Vidíte to stříbro, pane? Aani mě za něj nepověsí.“


  Jennings přikývl. „Takže počestný lump. Ale itak lump. Sám sobě člověk neunikne, Stringere. Nakonec všichni poznáme svou pravou podstatu. Jestli se vsrdci každého znás skrývá dobro nebo zlo.“


  Stringer nevěděl, co odpovědět, a tak mlčel. Jennings se znovu podíval na váček smincemi a uvažoval, co by se stalo, kdyby jich pár zmizelo.


  Stringer uhodl, na co myslí. „Ten skopčák by si toho všiml, pane. Obchodníci si dávaj na peníze zatracenej pozor.“


  Jennings se ke svému překvapení necítil uražen a na jeho poznámku nereagoval. Ale stále otom přemýšlel. Stringer ho pozoroval.


  „Ano, máte pravdu, seržante,“ pokýval Jennings hlavou. „Ty peníze nepatří mně, ale naší straně. Ajsou určené kmnohem důležitějšímu účelu, než aby skončily vmé kapse. Navíc když je dám Herr Kretzmerovi a dostanu za ně ten dokument, rozletí se má hvězda tak vysoko, že proti tomu bude nějakých pět set zlatých rýnských nic.“


  Stringer se usmál. Nepochyboval, že když se na jeho pána usměje štěstí, zbude ho trochu ina něj.


  Jennings stále přemítal osvé skvělé budoucnosti, když se náhle ozvala tlumená rána, jako když člověk bouchne do nafouknutého papírového pytlíku. Prudce se otočil a ještě stačil zahlédnout, že se jeden zvojáků kácí zasažený kulí zmuškety do hrudi. Vzápětí třeskly zlesa nalevo od nich další výstřely.


  „Poplach!“ zvolal. „Do zbraně!“


  To už pršely rány rychle za sebou, ale jen pár jich zasáhlo cíl. Jennings sklonil hlavu a zíral do přítmí mezi stromy, viděl však pouze záblesky zhlavní. „Do zbraně!“ křikl znovu. „Nepřítel! Napadl nás nepřítel!“


  Všichni už byli na nohou a ve zmatku si rozebírali muškety naskládané do pyramid. Jenže protivník se zlepšoval. Jennings zahlédl, že padli čtyři vojáci a palba ještě zesílila. Nepřítel se zastřeloval. Jennings vytáhl kord a podíval se na Stringera.


  „Dejte nabít, seržante, ale rychle. Pak nasadit bodáky a utvořit dvě řady.“


  „Nabíjet!“ vyštěkl Stringer. „Nasadit bodáky!“


  Muži horečně trhali zuby papírové obaly, plivali kule do hlavní a chrastili nabijáky, ale přitom se další znich káceli pod nelítostným náporem skrytého nepřítele. Konečně se začali řadit do bojové linie a ipod palbou se vyrovnávali. Jennings se rozhlédl. Na zemi už leželo nejméně dvanáct mužů a to nemusel vidět všechny. Tři zranění se snažili odplížit dozadu. Jennings si uvědomil, že nesmí ztrácet čas.


  „Připravit se! Zamířit!“


  Vjediném okamžiku se zvedlo šedesát mušket.


  „Pal!“


  Zšedesáti hlavní vyšlehl plamen a vzápětí řadu zahalil val hustého bělavého kouře. Jennings slyšel pleskavé zvuky, jak kule narážely do kmenů stromů a strhávaly zvětví listí, ale také měkčí údery, jak zasahovaly těla stále ještě skrytých nepřátel. Jeden zmužů ve spěchu zapomněl vytáhnout nabiják a ten po výstřelu přeletěl pole a zabodl se do stromu na kraji lesa.


  „Wigginsi, vy idiote, do zadní řady!“ houkl na něho Stringer. „Ware, dopředu místo něj!“


  Střelec bez nabijáku nebyl vprvní řadě kničemu, takže Wiggins musel zůstat vzadu, než si ho opatří od některého zmrtvých kamarádů. Jenningse napadlo, že na to nebude muset dlouho čekat. Červenokabátníci se sveřepou precizností nabíjeli.


  Stringer teď rozdělil zbývající muže do dvou pelotonů a Jennings věděl, co bude následovat.


  „První pelotone, pal!“ zařval Stringer. Jeho hlas se nesl směrem klesu.


  Zahřměla další salva, ikdyž proti té předchozí poloviční síly. Nepřítel odpověděl a začal nabíjet.


  „Druhý pelotone, pal!“


  Druhý peloton zmáčkl kohoutky a zjevně muže vlese zaskočil, protože jejich palba ustala.


  To však trvalo jen chvíli a pak si Jennings uvědomil, že tahle převratná bojová taktika, tak účinná votevřeném boji snepřítelem, jenž potřebuje znovu nabít, nemá proti střelcům, kteří nestřílí na povel, tak zničující účinek.


  Muži ukrytí mezi stromy nyní začali vzrušeně křičet, jako by cítili vítězství.


  „Klid!“ zavrčel Stringer na muže vlinii. „Klid, mládenci!“


  Jennings si pomyslel, že budou muset ustoupit a utvořit obrannou linii. Ano, to bude nejlepší, sevřená řada, rameno na rameni.


  „Ustoupit!“ zvolal. „Přeskupit se na mě!“


  Pomalu, aniž přestali střílet, se začali červenokabátníci stahovat.


  Jennings dumal, kdo to, kčertu, vtom lese může být, že udržuje tak vytrvalou a účinnou palbu. Že by to byla pravidelná armáda? Vypadá to tak. Ale která pěchota by zaujala postavení vlese a vůbec by nevyšla do otevřeného terénu? Takhle se přece boj nevede. Apřesto se jim podařilo způsobit jeho kompanii těžké ztráty. Jejich linie byla děsivě potrhaná a každou chvíli vní padl někdo další. Ranění se plazili dozadu spřeraženou nohou, sbezvládně visící paží nebo skrvácejícím bokem.


  „Vyrovnávat,“ houkl Jennings přes hluk střelby.


  „Ksobě! Blíž, mizerové!“ hulákal Stringer.


  Jennings horečně počítal. Bylo to zlé. Teď už bylo bojeschopných jen asi čtyřicet mužů. Sledoval, jak neznámí útočníci, povzbuzeni úspěchem, konečně začínají vystupovat zlesa. Žádní vojáci, aspoň soudě podle toho, že neměli uniformy. Někteří byli jen vkošilích, jiní vrůzných civilních kabátech, na nichž měli pověšené tašky na náboje. Avrukou drželi většinou lovecké pušky, ikdyž pár jich mělo zbraně, které připomínaly francouzské nebo bavorské muškety, a na nich nasazené bodáky. Bandité, napadlo Jenningse. Lupiči. Avypadali, jako by byli odhodlaní nenechat nikoho naživu. Kčertu, taková smůla! Zřejmě narazili na bandu lupičů, kterých, jak slyšel, je ve zdejších kopcích spousta. Navíc, jak se zdálo, světší palebnou silou, než měli oni, takže hrozilo reálné nebezpečí, že pro něho cesta ke Kretzmerovi a kslibné budoucnosti skončí na tomhle zatraceném poli.


  Podíval se na Stringera a pochopil, co musí udělat. Byla to jediná naděje, která jim zbývala. Silný pěchotní útok, který by mohl zastihnout civilisty nepřipravené a zahnat je na panický útěk. Aspoň se vto modlil.


  „Seržante!“ zvolal. „Celá řada nasadit bodáky! Dáme jim okusit oceli!“


  „Bodáky… nasadit! Do střehu.“


  Většina mužů to už udělala předtím, a tak jich jen pár šroubovalo bajonety na hlavně mušket.


  „Ateď, mládenci, za Farquharsona. Za královnu. Za…“


  Už se chystal vykřiknout povel, když odněkud zprava za nimi zahřměla palba zmušket. Byla to ukázněná salva, která navzdory kouři prozradila skutečné vojáky, pravidelnou pěchotu. Azdálo se, že je na jejich straně.


  Kulky se rozlétly proti civilistům, a ikdyž nenadělaly takovou spoušť, jakou by musely způsobit mužům vsevřené řadě, stačilo to. Útočníci se začali stahovat zpátky do lesa.


  Apak se zřetelně ozvalo vangličtině: „Druhá řada, pal!“


  Dým ještě zhoustl. Teď už se dali civilisté na bezhlavý útěk.


  Jennings přemítal, komu má vděčit za záchranu. Pohlédl vpravo a přes clonu bělavého kouře uviděl červené kabáty. Opět se podíval dopředu a hledal Stringera. Seržant stál pár kroků před řadou, jako by předvídal, co bude následovat. Jennings pozvedl kord a zamával jím nad hlavou. Jejich zachránci mu možná vzali vítr zplachet, ale všechnu slávu ztohoto bojiště si nemínil nechat sebrat.


  „Za mnou!“ zavelel. „Do útoku!“


  První dvě řady vyrazily vpřed a řítily se za majorem klesu. Jennings přeskočil padlý kmen a začal se prodírat vzrostlým kapradím a křovím. Cítil vzrušení. Všude kolem se válela těla mrtvých a raněných civilistů, zřejmě pouhých venkovanů. Jeden znich, opřený okmen, na něho upíral prosebný pohled a natahoval kněmu chvějící se ruku, zatímco druhou si tiskl ke zkrvavenému břichu. Jennings na něho nedbal a běžel dál. Apak už byli unich.


  Jennings koutkem oka zahlédl, jak jeden zjeho mužů vráží bodák hluboko do zad jednoho zprchajících ozbrojenců. Ocelový hrot, lesklý čerstvou krví, se vynořil zmužova břicha. Voják zbraň vytrhl, a než muž stačil klesnout na zem, už se hnal za dalším.


  Vedle něho se objevil Stringer. Zubil se na něj a zbodáku mu kapala krev.


  „Jak když se zapichujou prasata, pane, co?“


  Jennings jeho úsměv oplatil. Kousek od něho dva jeho muži, dychtiví po pomstě, rozbíjeli pažbami hlavu jednoho zútočníků, až zní byla krvavá změť.


  „Už ho nechte, hrome!“ houkl na ně. „Vždyť je mrtvý. Najděte si jiné.“


  Les nebyl moc hluboký, a když se Jennings vynořil na druhé straně, uviděl, že bandité, kterým se podařilo uprchnout, utíkají zkopce dolů. Většinou už při úprku zahodili zbraně, aby mohli běžet rychleji. Několik červenokabátníků pokleklo a snažilo se na ně střílet, ale už byli příliš daleko.


  „Vraťte se!“ křikl Jennings na své vojáky. „Vypráskali jste je a to jim stačí. Dobrá práce, chlapci!“


  Vraceli se lesem zpátky a major znovu míjel mrtvoly útočníků. Také muž, který na něho předtím upíral prosebný pohled, už ležel upařezu mrtvý a zíral vyhaslýma očima do korun stromů. Jennings chvíli uvažoval, kdo to může být. Vypadal mladě, nemohlo mu být víc než pětadvacet. Čeká na něho někde manželka? Bude dnes chybět vnějaké chudé chalupě uvečeře? Nebo upochmurného táborového ohně? Náhle ho napadlo, že tady klidně mohl padnout ion. Mohl tady ležet mrtvý místo toho mladíka, a kdo by pro Aubreyho Jenningse truchlil? Nikdo. Snad jen pár lehkých holek, co šlapou chodník mezi Strandem a Drury Lane, a určitě jeho krejčí vTemple a pár dalších řemeslníků, kterým zůstal dlužný. Bylo to smutné pomyšlení. Žádná vdova by po něm nezůstala, žádné děti. Dokonce by se ani nenašel farář, který by vneděli připomněl jeho jméno. Zdálo se mu nespravedlivé, že by měl odejít ztohoto světa, aniž by to někomu zlomilo srdce.


  Došel na kraj lesa, pohlédl doleva a vrozptylující se bílé kouřové mlze po střelbě uviděl postavu včerveném kabátě.


  Zamířil kmladému britskému důstojníkovi a smekl klobouk na pozdrav.


  „Díky bohu, pane,“ zavolal na něj. „Major Aubrey Jennings zFarquharsonova pěšího regimentu. Jsem vám velmi vděčný za pomoc. Objevili jste se tady vposlední chvíli. Abych řekl pravdu, už jsem myslel, že je snámi konec.“


  Pak ale jeho úsměv povadl. Důstojník, kterého považoval za kapitána, nebyl totiž nikdo jiný než Tom Williams. Prohlédl si ostatní zachránce, a když zaznamenal jejich vysoké čepice podobné prelátské mitře, jenom povzdechl.


  „Ale to byla maličkost, pane,“ odpověděl Williams. „Aděkovat byste měl panu Steelovi.“


  Jennings spatřil známou tvář. Neřekl však nic, jenom se zamračil.


  Steel si pověsil mušketu na rameno.


  „Víte, majore, že vděčíte za svůj život skvělému sluchu tady mladého pana Williamse?“ zeptal se.


  Jennings se kousl do rtu. „Jak to myslíte?“


  „Jel kousek před naší kolonou, majore. Řekl mi, že viděl jelena a rád by se ho pokusil zastřelit, abychom měli čerstvé maso. Dovolil jsem mu to, jen se neměl pouštět daleko. Jenže vozy rachotily, tak se snažil, aby zvíře neztratil, a vzdálil se víc, než měl vúmyslu. Ale zato zaslechl vaši střelbu. Vrátil se tedy knám a přivedl nás sem.“


  Steel samozřejmě neřekl, jak pro něj bylo těžké rozhodnout, že nechá vozy na cestě jenom sněkolika vojáky a sostatními se vydá poklusem kmístu boje. Astejně tak pomlčel ozklamání, když zjistil, že riskoval jejich bezpečnost kvůli Jenningsovi. Neboť víc než tyto věci ho trápila otázka, co tady Jennings kčertu dělá.


  „Opravdu jsem vám velmi vděčný, Steele,“ pravil Jennings nepříliš nadšeně. „Kdo myslíte, že ti lidé byli? Já vím, civilisté. Ale co je vedlo ktomu, aby na nás zaútočili?“


  „Vy jste si nevšiml toho kouře, majore? Někdo je vyhnal zjejich vesnice a vypálil ji. Ovšechno přišli. Avíte, kdo to udělal? Naši! Jak byste se zachoval na jejich místě?“


  „Jsou to jen vesničané a dostali, co si zasloužili,“ namítl Jennings. „Podívejte se na mé vojáky. Nejmíň deset jich zastřelili a další jsou ranění. Ato všechno kvůli nějaké hloupé vesnici.“


  „Jestli to jsou jen vesničané, jak říkáte, tak byli dost dobří na to, aby málem zlikvidovali jednotku britské armády. Akdyž jsem utoho, můžu se zeptat, co vás sem přivedlo, majore Jenningsi? Že byste šli za námi? Máte za úkol nás odvolat?“


  Jennings vycítil ve Steelově hlase znepokojení. „Vžádném případě, Steele. Ano, jdeme za vámi, ale můžete pokračovat podle původního rozkazu. My vás máme jenom doprovázet.“


  Vzápětí si uvědomil, že to není příliš věrohodné. „Požádal mě oto plukovník Hawkins,“ dodal. „Dozvěděl se, že se vtéhle oblasti pohybuje značné množství bavorských jednotek, a měl obavu, abyste se nedostali do potíží.“


  Steel se usmál, stejně odhodlaný neprozradit pravdu ojejich pravém poslání, jako byl Jennings odhodlaný zamlčet, že ji zná.


  „Zdá se tedy, majore, že ti, kterým jste měli zajistit bezpečí, naopak vytáhli zbryndy vás.“


  Jennings na něho hleděl skamenným výrazem.


  Náhle Steela napadlo ještě něco. „Takže vás za námi poslal plukovník Hawkins?“


  „Ano,“ přikývl Jennings.


  Steel si nebyl jistý, zda ho to uklidnilo, nebo se ho to dotklo. Že by ho Hawkins nepovažoval za dost schopného, aby ten úkol zvládl? Anebo jim opravdu hrozí, že by se mohli dostat do problémů – třeba proti přesile nepřátelského vojska? Ale proč by mu potom posílal na pomoc Jenningse, a ne třeba Hansama, když musel dobře vědět, jaké nepřátelství mezi ním a Jenningsem panuje? Zamračil se a znovu se na Jenningse zadíval.


  „Dobrá… Je dobře, že tady jste. Táhneme nepřátelským územím a nemůže škodit, když nás bude víc.“


  Jennings se usmál, jako by ho to potěšilo, ale vduchu zaklel. Teprve teď pochopil trpkou pravdu, že vnové situaci bude mít malou naději na to, aby se dostal ke Kretzmerovi před Steelem a vyfoukl mu ty dopisy.


  „Samozřejmě, Steele. Nikdy nevíte, co se může stát.“


  „Takže teď bychom měli pokračovat kSattelbergu, ne?“


  Jennings se na chvíli zamyslel. „Ne, Steele. Myslím, že bude lepší utábořit se tady na noc a dát se trochu do pořádku, než vstoupíme do města. Co vy na to?“


  Zastavil se nad jedním ze zabitých vesničanů a špičkou boty mu otočil hlavu, aby bylo vidět mrtvolně bledý obličej. Byl to sotva osmnáctiletý mladík.


  „Ti muži možná byli opravdu vesničané, ale pobili jsme je vboji a měli bychom ukázat těm, co zbyli, proč proti nám neměli šanci. Disciplína, Steele, železná disciplína pravidelného vojska. Disciplinovanou pěchotu nemohou žádní bandité ohrozit. Nesmíme místní lidi nechat, aby si mysleli, že britská armáda je banda zlodějů a vrahů.“


  Steel se zamračil. „Proti tomu musím protestovat, majore. Víte přece, jak je náš úkol naléhavý.“


  Jennings na něho upřel tvrdý pohled. Uvažoval, jestli Steel zná pravý důvod, proč tu jsou.


  „Ano, pane Steele, jsem si vědom, že se stou moukou musíme vrátit, jak nejrychleji to půjde. Na druhou stranu jsem váš nadřízený a rozhodl jsem se, že se tady utáboříme na noc. Herr Kretzmer na nás jistě do rána počká.“


  Steel sevřel nasupeně rty a ohlédl se po Slaughterovi, který obvazoval zranění mladého granátníka.


  „Seržante, dejte mužům rozchod a začněte připravovat tábor. Zůstaneme tady na noc. Je to rozkaz majora Jenningse.“


  „Tady, pane?“


  „Tady, seržante. Slyšel jste dobře.“


  Jennings pomalu přešel ktělu dalšího mrtvého vesničana. Malý, lehce ožehnutý otvor vmužově hrudi ostře kontrastoval sošklivou krvavou ránou na zádech, kudy kule zmuškety vylétla ven. Jennings do mrtvoly kopl a zamyšleně si zamnul bradu. Potřeboval tohle zdržení, aby se mohl rozhodnout, co dál. Bylo mu jasné, že původní plán zaplatit Kretzmerovi a získat dopisy předtím, než se objeví Steel, je stejně mrtvý jako muž ujeho nohou. Bude tedy muset jednat podle momentální situace.


  Astále ještě promýšlel, jak by to mohl provést, když kněmu opůl hodiny později přistoupil Stringer.


  „Promiňte, pane, ale chci se zeptat, jestli byste si snámi nedal kousek kuřete. Všechno je vnaprostém pořádku, pane. To stavení… prostě nikomu nepatřilo.“


  Jennings se usmál. „Jste hodný, seržante. Samozřejmě že mi kousek kuřete přijde vhod. Ajestli to stavení nikomu nepatřilo, nemusíme otom dál mluvit. Před nikým. Ale jak ho chcete udělat? Na způsob frikasé? Nebo spíš jako ragú?“


  Steel sledoval, jak major a jeho patolízalský seržant jdou kmístu, kde se jejich vojáci shlukli kolem ohně, nad nímž měli mezi dvěma rozštěpenými klacky zavěšenou tlustou rovnou větev. Bylo mu jasné, že ktomu, aby se osvou kořist, ať už kní přišli legálně, nebo ne, rozdělili, je přiměl Stringer. Musel se té podlézavosti usmát. Pokud šlo oně, on sWilliamsem si vystačí schlebem a sýrem, které si nesli už dva dny vtorně. Navíc věděl, že Slaughter má polní láhev plnou rumu.


  Protože neměli čas pohřbít mrtvé před setměním, snesli je aspoň na jedno místo pod stromy na břehu říčky a už za šera je přikryli listím a větvemi. Nebylo to nejlepší řešení, ale tak to ve válce chodí. Člověk musí dělat především to, co je dobré pro ty, knimž patří. Steel vyndal váček stabákem, vložil si do úst žvanec a začal žvýkat. Slaughtera poslal scelým pelotonem zpátky pro vozy. Světla ubývalo, a ikdyž byly vozy prázdné, nechtělo se mu riskovat, že by oně mohli přijít. Prošel táborem a umostu uviděl Toma Williamse, jak zírá na oblohu.


  „Říkám si, jestli je tamhleto Velký vůz, pane,“ ukázal mladík. „Co myslíte vy?“


  „Asi je, Tome. Ale dnes se vám to povedlo. Nakonec zvás ještě uděláme zálesáka.“


  „Asi je dobře, že snámi je major Jennings a jeho vojáci, ne, pane?“


  Steel vyplivl na zem štiplavou tabákovou močku.


  „Ano, je to dobře. Ataky je dobře, že na mě plukovník Hawkins myslí. Vzhledem ktomu, co se dnes stalo, budeme brzy rádi, že je nás víc. Ale stejně důležitý je ičas, Tome. Neměli bychom se zpozdit.“


  Ikdyž se snažil nemyslet na to, stále mu nešlo na rozum, co vedlo plukovníka ktomu, že jim poslal na pomoc Jenningse. Zrovna jeho. Astejně tak mu bylo divné, proč major trval na tom, že stráví noc tady mezi mrtvolami, když už to bylo do Sattelbergu kousek. Ale otěchhle pochybnostech nechtěl před Williamsem mluvit. Když se však později zachumlal do deky a snažil se při šumění vody vřece usnout, ty dvě otázky mu stále vrtaly hlavou. Byly neodbytné jako neustálé houkání sovy, která seděla na stromě nedaleko a hladově pozorovala mrtvé.


  


  Pět


  


  Steel se Slaughterem pozorovali vysoký sloup kouře, který se táhl kobloze.


  „Aspoň víme, že nejsme sami, Jacobe,“ poznamenal Steel. „Tři tisíce jezdců se vydalo až kMnichovu srozkazem vypalovat a ničit kraj široko daleko kolem.“


  „Ale ani tak bych to radši našim mládencům neříkal, pane. Nelíbilo by se jim to. Člověku je proti mysli dělat tohle civilním obyvatelům. Navíc nám to nijak nepomůže. Podle mě si tím koledujeme oproblémy, pane Steele.“


  „Je lepší být tady než obléhat Rain a nudit se vzákopech, Jacobe. Nebo ještě hůř, poskakovat venku stěmi zatracenými dragouny, kteří vyhánějí nevinné lidi zjejich domovů a pak jim je zapalují.“


  „Stejně bych rád pochopil, co tady vlastně děláme, pane. Proč proboha poslali nás granátníky, elitu vojska, pro nějakou pitomou mouku. Vy to víte?“


  Steel jenom zavrtěl hlavou. Přál bych si, abych ti to mohl říct, Jacobe, pomyslel si. Ale jsou věci, které nemůžu sdělit ani tobě. Seděl a díval se před sebe.


  Aspoň že řádění Marlboroughových dragounů unikla tahle vesnice, jejíž nabílené domky se před ním začaly objevovat ve chvíli, kdy se dostal na vrchol táhlého svahu. Sattelberg. Místo, kde se měl setkat sKretzmerem.


  „Tak tady se nevypalovalo,“ prohodil. „Možná se už zastavili, takže bychom nemuseli mít problémy.“


  Slaughter přikývl a usmál se. Steel však věděl, že Marlborough nemá ve zvyku končit, co začal, tak brzy. Vypálením pouhých několika městeček a vesnic by ničeho nedosáhl. Steelovi bylo jasné, že pokud je vévoda opravdu přesvědčený, že jeho taktika bude na kurfiřta platit, dovede své tažení hrůzy až do konce. Atohle byl teprve začátek. Chytil se hrušky sedla a rychlým švihem se do něj vyhoupl. Ať byly jeho osobní pocity jakékoliv, nesměl na ně dbát. Vést kolonu do nějaké obce vyžaduje od každého důstojníka, aby dělal dojem schopného velitele.


  Pobídl koně do klusu a dojel kčelu kolony. „Vypadá to na pěknou vesnici, že, Tome?“ usmál se na Williamse.


  Vyrazili před hodinou a teď bylo kolem deváté. Ne že by se vzbudili pozdě, ale trvalo jim dobré dvě hodiny, než pohřbili mrtvé – všechny, vlastní icizí. Blížili se kvesnici a Steel si všiml, že na okolních loukách se spokojeně pase dobytek a na polích stojí vozy zpola naložené sklizenou úrodou.


  „Lidé teď asi snídají, pane,“ poznamenal Williams.


  „Třeba nechají něco pro nás.“


  Když vjížděli mezi domky, objevil se před nimi velký ovčácký pes a zdravil je zuřivým štěkotem. Stál uprostřed cesty, jako by je chtěl zastavit, ale pak před nimi přece jen uskočil.


  Steel se díval do oken a čekal, že se tam objeví obvyklé zvědavé tváře nebo že ven vyběhnou děti a budou na ně pokřikovat. Že se otevřou dveře a na prahu se objeví ženy. Na ty pěkné budou jeho muži hvízdat a nehezkým a starým se budou posmívat. Přemítal také, jestli je obyvatelé přivítají chladným mlčením nebo nenávistným řevem. Že by je někdo vítal přátelsky, stím mohli samozřejmě stěží počítat. Jenže všechno bylo jinak. Kolona postupovala pořád dál, až se ocitla téměř vsamém středu vesnice uvysokého kamenného kříže, ale hrázděné domky struhlíky plnými zářivých letních květin byly ve své černobílé dokonalosti pořád tiché. Ani jedny dveře se neotevřely, nikde nikdo. Steel zvedl ruku.


  „Kolono, stát!“


  Všechno bylo tak, jak by mělo být. Vedle udržované pumpy stál čistý džber připravený ktomu, aby ho někdo napustil vodou. Zkomína hostince po pravé straně stoupal kouř, stejně jako zněkolika dalších domů. Steelovi se zdálo, že cítí vůni chutného jídla. Vařenou kapustu. Aještě něco jiného. Cizí, podivné aroma.


  Na jedné straně návsi stál kousek od kříže kostelík postavený vmístním stylu ze dřeva a zkamene. Steel se rozhlédl, jestli je nablízku nějaká rychta, ale nic takového neviděl. Nevadí, řekl si. Kněz by měl také vědět, co se tady děje. Seskočil zkoně, vytáhl zpouzdra na boku sedla mušketu a pověsil si ji na rameno.


  „Zůstaňte tady, Tome,“ řekl Williamsovi. „Já zkusím najít někoho zmístních. Seržante, pojďte se mnou.“


  Pomalu zamířili ke kostelu, ale Steel pořád pátral pohledem voknech a mezi domky. Došli ke dveřím a Steel vzal za kliku. Otevřely se. Uvnitř panoval chlad a ještě větší ticho než venku. Byl to prostý kamenný kostelík vyzdobený dvěma velkými tmavými obrazy katolických svatých vmučednických pózách. Na konci stál oltář, jehož bohatě zlacené ornamenty kontrastovaly sšedivými kamennými zdmi. Ve vzduchu bylo cítit vlhkost a kadidlo.


  „Haló, pane faráři!“ zavolal Steel.


  Jeho hlas se rozléhal mezi kamennými zdmi. Kostel byl úplně prázdný.


  Steel kývl na Slaughtera a spolu se vrátili na náves. Zdálo se, že ve vesnici není živé duše.


  Jennings popojel dopředu a hovořil sWilliamsem. Steel se knim přidal. „Nikdo tu není, ani farář. Vůbec nikdo. Kam se, kčertu, mohli všichni podít?“


  Jennings na něho ze sedla pohlédl, jako by chtěl říct, že jemu je to jasné už dávno.


  „Ano, taky se mi to zdá,“ pronesl místo toho.


  Vytáhl zrukávu kapesník a několikrát se jím lehce dotkl nosu.


  „Takže, pane Steele, co navrhujete?“ zeptal se. „Jak jste správně usoudil, vesnice je opuštěná. Kde je tedy náš člověk?“


  „Nevím, pane, nemám tušení,“ odpověděl Steel. „Něco se tady stalo. Ale co?“


  „Musíme někoho najít. Zkusím to.“


  Jennings se otočil a zavolal dozadu. „Stringere!“


  Seržant ochotně přiběhl.


  „Pane.“


  „Musíme se pokusit někoho tady najít. Kohokoliv. Vezměte… peloton a prohledejte všechny domy. Jeden po druhém. Atam, kde bude zamčeno, vyrazte dveře.“


  Steel se obrátil kWilliamsovi. „Tome, dejte rozchod. Ať si na chvíli sednou.“


  Aaniž se staral oto, že Jennings zvedl obočí, kývl na Slaughtera. „Pojďme, Jacobe.“


  Smušketami vrukou se vydali po cestě, která směřovala od kostela doleva někam tam, odkud se stále ozýval štěkot psa. Vprachu byly vidět stopy kopyt, spousty stop. Steel sledoval pohledem, kam vedou. Na konci vesnice, kde už cesta vstupovala do polí, stála velká hrázděná budova bez oken, zřejmě stodola.


  „Pokračujeme,“ řekl Steel Slaughterovi. „Ale mějte oči otevřené.“


  Pomalu stoupali do kopce. Zdola knim doléhaly rány, jak Stringerovi muži vyráželi zamčené dveře. Na okraji vesnice Steel naznačil seržantovi, že jde ke stodole.


  Přistoupil kvratům, otevřel je a vešel dovnitř. Sotva však překročil práh, zastavil se a málem zavrávoral. Přestože bylo uvnitř šero, bezděčně zavřel oči. To bylo jediné, co mohl udělat, aby nezačal zvracet.


  Stodolu naplňoval děsivý puch, ale to, co Steel spatřil, bylo ještě mnohem horší.


  Všude ležela těla. Muži, ženy iděti, naházení jeden na druhého. Muselo jich být přes sto a Steel se ani nemusel dívat, aby poznal, že jsou všichni mrtví. Ten, kdo to udělal, byl důkladný. Ticho, které příšernou scénu obklopovalo, rušilo jen bzučení nesčetných much, jež se nad mrtvolami rojily a sedaly na ně. Sattelberg byla malá vesnice, vníž nemohlo žít víc než sto dvacet obyvatel.


  Ati všichni teď leželi tady, chladnokrevně povražděni a ponecháni, aby tu shnili.


  Anebo spíš, aby je někdo objevil. Tohle nebylo dílo Marlboroughových dragounů. Steel si tím byl jistý. Ataké si byl jistý tím, čeho chtěli pachatelé dosáhnout. Aby vina padla na Brity. Nepočítali však stím, že právě britští červenokabátníci se sem dostanou jako první.


  Apřesto dál uvažoval, kdo to mohl být. Kdo mohl tohle provést? Podobná ukrutnost se vEvropě nestala možná od třicetileté války. Že by to byl opravdu způsob, jakým chce válčit tahle doba? Už útok na Schellenberg ho přiměl otom přemýšlet. Jenže tahle nová hrůza byla něco zcela jiného. Otevřel oči a znovu pohlédl na hromady těl. Uviděl nohu děvčátka, ani ne desetiletého, která trčela zpod mrtvoly polonahé ženy, zřejmě jeho matky. Její ruce pořád holčičku zoufale objímaly, jako by se ipo smrti snažila své dítě ochránit. Steel se přiměl udělat pár kroků dál do šera. Pohled mu padl na chlapce suraženým vrchem hlavy a pak na mladou dívku skrvavou ránou na zádech, kterou vyletěla kule zmuškety. Otočil se a chtěl se vrátit, ale zakopl onohy dalšího nebožáka a zavrávoral. Apotom spatřil vrohu pohozenou mrtvolu kněze. Měl hlavu rozseknutou mečem.


  Dopotácel se kvratům. Aznovu se mu vrátila ta otázka – co to bylo za lidi, že byli schopni takhle povraždit nevinné? Vlastně to nemohli být lidé. Byly to bestie. Vytáhl kapesník a přitiskl si ho kobličeji, jako by věřil, že se tím uchrání před mrtvolným puchem.


  „Seržante!“ zavolal, ikdyž měl sevřené hrdlo a ústa na troud vyschlá. „Pojďte sem.“


  Slaughter došel ke stodole a nahlédl do ní. Chvíli beze slova stál na prahu a držel si ruku na ústech.


  „Panebože! Panebože!“ vydechl potom. „Kdo to udělal? To přece nemohli být Francouzi! Aspoň ne vojáci!“


  Steel zíral na mrtvoly a konečně se mu podařilo promluvit. „Nevěřím, že to provedli naši, Jacobe. Ajistě ne ani Bavořané. Ale teď aspoň víme, proč ti vesničtí muži napadli majora Jenningse. Kvůli tomuhle. Podle mě to mohli být jenom Francouzi. Co myslíte?“


  „Vtéhle válce jsem se naučil nemyslet, pane. Kriste, jsou tu imalé děti! Matko boží! To je nelidské, pane. Nelidské!“


  „Ano, je. Ale tak je to míněno, má to vzbudit hrůzu a nenávist těch, kteří to objeví. Ale my jsme to být neměli. Viděl jste ty sloupy kouře. Ateď si představte, že byste byl Bavořan a našel tohle. Co by vás napadlo? Koho byste ztoho podezíral nejdřív? Aco byste udělal?“


  Slaughter na něho chvíli zaraženě civěl. „Já… Napadlo by mě, že jsme to museli provést my, pane. Jako Angličané. Nebo aspoň ti holandští dragouni, co vypalovali vesnice. Přísahám, že bych zabil každého červenokabátníka, kterého bych uviděl. Panebože, už to chápu, pane. Bastardi zatracení!“


  „Ano, samozřejmě že byste takhle uvažoval a že byste měl chuť zabít všechny zatracené Angličany. Všechny do jednoho!“


  Vyšli před stodolu a na chvíli se zastavili vplném slunečním jasu.


  Do kopce knim mířil Jennings. „Co se to tady, kčertu, děje, Steele?“ volal. „Tam dole není živá duše. Musíme splnit úkol, nemůžeme se tady zdržovat. Kde je ten zatracený obchodník? Našel jste ho? Aco tady děláte?“


  Teprve teď si všiml otevřených vrat stodoly. „Co tam je?“


  Napochodoval dovnitř a zřejmě si vzápětí přál, aby ho od toho Bůh uchránil. Steel se Slaughterem slyšeli, jak zvrací. Po chvíli se vymotal ven bledý jako smrt a kapesníkem napuštěným kolínskou si otíral ústa. Pak sáhl do kapsy pro tabatěrku, vysypal si trochu tabáku na roztřesenou dlaň, vtáhl ho do obou dírek a mocně kýchl. Teprve po další chvíli se obrátil ke Steelovi.


  „Panebože! To je odporné. Naprostá hrůza. Kdo to podle vás udělal? To museli být ti bandité.“


  Steel zavrtěl hlavou. „Tihle lidé jsou místní a vaši bandité taky, majore.“


  „Takže Francouzi?“


  Steel přikývl.


  „Asi bude nejlepší, když tu stodolu spálíme,“ řekl Jennings. Bylo vidět, že se snaží uklidnit. „Istím, co je vní. Seržante, zařiďte to. Spalte tu stodolu.“


  Steel na něho upřel tvrdý pohled. „Ne, majore, musíme je pohřbít. Všechny. Nic nezařizujte, seržante. Aaž splníme úkol a vrátíme se kvojsku, pošlou sem někoho, kdo zajistí, aby ti ubožáci měli křesťanský obřad. Zaslouží si to.“


  Jennings už otevíral ústa kprotestu, ale když se setkal se Slaughterovýma očima, raději si to rozmyslel.


  „Samozřejmě je nemůžeme pohřbít každého zvlášť,“ pokračoval Steel. „To by trvalo příliš dlouho. Ostatně nevíme, kdo nás teď sleduje. Seržante, podívejte se po nějakých rýčích a lopatách a dejte se do toho. Vykopejte tamhle za stodolou dvě jámy. Čím dřív stím budeme hotoví, tím líp. Moc se mi to tu nelíbí.“


  Otočil se a vydal se zkopce dolů. Jennings, popuzený tím, že si Steel dovolil vzepřít se mu, ho následoval. Steel sešel dolů na náves a tam ho náhle napadlo něco hrozného. Zamířil kWilliamsovi.


  „Vezměte pár mužů a prohledejte to tady. Dům po domu,“ nařídil mu. „Potřebujeme najít tlustého Bavořana, který vypadá jako obchodník. Živého nebo mrtvého.“


  Williams na něho zíral, jako by nechápal, co po něm chce. „Ale pane Steele, tady nikdo není. Kde všichni jsou?“


  „Tam,“ ukázal Steel na konec vesnice. „Mrtví. Do jednoho. Ateď zkuste najít toho obchodníka.“


  Stále doufal, že Kretzmer ve stodole není. Ale pokud ne, co se sním stalo? Aco se stalo stěmi dopisy?


  „Vy tam,“ kývl na skupinu granátníků, „pojďte sem. Vidíte tu stodolu nahoře? Je plná mrtvol. Vyneste je ven, ale opatrně. Akdyž to budete dělat, dívejte se, jestli mezi nimi není tlustý muž, bavorský obchodník. Tomu, kdo ho objeví, dám dvoupenci.“


  Mladý podporučík se hned ujal velení. Když se Steel chystal vrátit se ke stodole, chytil ho Jennings za paži.


  „Poslyšte, Steele,“ pravil súsměvem, třebaže Steelovo jméno málem vyplivl, „toho Kretzmera bych si mohl vzít na starost já. Vy zůstaňte tady a zorganizujte tu záležitost tam nahoře.“


  Steel na to nic neřekl. Napadlo ho, že pokud by se Jenningsovi podařilo najít Kretzmera živého, mohl by ho obchodník považovat za Marlboroughova vyslance a nabídnout dopisy jemu. Aco by snimi major provedl? Vkaždém případě bylo důležité Kretzmera najít. Jenže teď musel uvažovat, jak Jenningsovu nabídku odmítnout. Kdyby to udělal otevřeně, bylo by to vpodstatě totéž jako protivit se přímému rozkazu.


  Stále otom přemýšlel, když se náhle přímo za Jenningsem se zaskřípěním otevřely dveře sklepa malého domku a znich se jako zlý duch na scéně některé ze slavných Pinkemanových her vynořil muž. Byl bledý, na hlavě měl šedohnědou paruku, velké břicho mu napínalo knoflíky tmavě červeného sametového kabátu a oblé hýždě zase batistové kalhoty. Podle stavu jeho oblečení a slámy vparuce se dalo soudit, že se někde schovával a čekal, až pomine nebezpečí.


  Jennings ho pořád ještě neviděl, protože kněmu stál zády. Steel se na majora usmál a ukázal za něho.


  Jennings se otočil.


  „Mám dojem, že už jsme ho našli,“ podotkl Steel. „Herr Kretzmer?“


  Muž přikývl. ZJenningsova výrazu bylo zřejmé, že se zdráhá uvěřit tomu, jakou má smůlu.


  „Jsem poručík Steel, pane,“ pokračoval Steel francouzsky. „Přijeli jsme za vámi. Vím, že máte značné zásoby mouky, a já mám za úkol koupit ji od vás pro armádu Jejího britského Veličenstva.“


  Kretzmer se usmál. „Díky bohu, že jste tady. Do vesnice vtrhli Francouzi. Ještě teď se třesu strachem. Naštěstí se mi podařilo ukrýt se ve sklepě. Musela to být hrůza, slyšel jsem jen křik a střelbu. Zabili je všechny?“


  „Ano, všechny,“ potvrdil Steel.


  Kretzmer potřásl hlavou a otřel si oči.


  „Tak co, Herr Kretzmere? Uděláme obchod. Máte tu mouku?“


  Kretzmer jako správný obchodník pohlédl Steelovi do očí a přikývl. „Mám, pokud se vám bude zdát dobrá.“


  „Promiňte, Herr Kretzmere,“ ozval se Jennings. „Jsem major Aubrey Jennings zFarquharsonova pěšího pluku, velící důstojník poručíka Steela.“


  Ještě tak docela ne, jakkoliv by sis to přál, ušklíbl se vduchu Steel.


  „Takže spolu uzavřeme obchod, Herr Kretzmere, jestli proti tomu nic nemáte,“ dodal Jennings.


  Kretzmer je vedl přes náves kmenšímu kamennému stavení vedle kostela, tam vytáhl zkapsy velký klíč a odemkl jím jedny ze dvou dveří. Uvnitř byly naskládané pytle, jeden na druhém. Steel si pomyslel, že je tu tolik mouky, že by stačila celé armádě nejméně na dva týdny. Zavolal na kuchaře, kterého sním poslal Hawkins.


  „Vy tam, pojďte sem. Teď přišla řada na vás.“


  Bylo běžné, že civilní dodavatelé přimíchávali do obilí nebo do mouky písek, a armádní zásobovací důstojníci se tomu bránili tak, že otevírali náhodně vybrané pytle a kontrolovali jejich obsah. Ajediný, kdo mohl zodpovědně kvalitu obilí či mouky posoudit, byl kuchař.


  Steel se posadil knízkému stolu vrohu skladu, zatímco kuchař nařízl jeden zpytlů, nechal si nasypat hrst mouky do dlaně, prohlédl ji a zkusil jazykem.


  „Mouka, pane,“ přikývl směrem ke Steelovi. „Adobré kvality.“


  „Výborně. To mi stačí, Herr Kretzmere,“ prohlásil Steel, vstal a vytáhl váček spenězi. „Můžete si je přepočítat, jestli chcete.“


  Obchodníkovi při zmínce openězích zasvítily oči. Sedl si na žok sena, rozvázal váček, vysypal mince na nízké sedátko uzdi a potom jednu po druhé shraboval do váčku a počítal je.


  Jennings ho chvíli sledoval a pak se obrátil ke Steelovi.


  „Bude lepší dát ty peníze pryč, až skončí, než je uvidí vojáci. To nikdy nedělá dobře, Steele. Ostatně předpokládám, že to sám dobře víte.“


  Vtom se otevřely dveře a dovnitř nakoukl Stringer.


  „Řekl jsem si, že bude lepší, když za vámi zajdu, majore Jenningsi. Kvůli Murdochovi. Chce svámi mluvit. Asi už dlouho nevydrží.“


  Jennings chvíli váhal, jako by se nemohl rozhodnout, ale pak přece jen vyšel za seržantem ven. Steel tedy zůstal sKretzmerem sám a dychtivě čekal, až obchodník skončí spočítáním. Uvědomil si, že mu přání umírajícího vojáka poskytlo příležitost, která by se nemusela opakovat.


  Ve chvíli, kdy obchodník shrábl do váčku poslední minci, Steel vstal, přistoupil klavici, rychle hmátl po váčku a zmocnil se ho.


  „Ateď bychom mohli přistoupit kjinému obchodu,“ řekl. „Vy pro mě máte ještě něco. To, za co vám mám taky zaplatit.“


  Sáhl do brašny a vytáhl další váček.


  Kretzmer se zatvářil, jako by byl překvapen, ale pak se usmál. „Ano, poručíku. Mám ty dopisy. Pojďte se mnou, ukážu vám je.“


  Major Claude Malbec, zástupce velitele Grenadiers Rouge, nejtvrdšího, nejkrutějšího a vždy vítězného regimentu armády krále Ludvíka, stál na kopci nad Sattelbergem a díval se, co se děje dole ve vesnici. Nemohl se ubránit úsměvu. Nepředpokládal, že to půjde tak snadno. Kroutil si konce knírů a přemítal otom, jaké má štěstí. Po bitvě uSchellenbergu ho jeho velitel plukovník Michelet poslal sem srozkazem najít bavorského obchodníka, který má jistý dokument, jenž by mohl významně ovlivnit další vývoj války. Žádný plán nebo rozkaz, ale osobní dopisy velmi důležité pro budoucnost vévody zMarlborough. Bylo to prestižní poslání a Malbec se jím cítil poctěn. Dorazil sem se svými granátníky už dříve ten den, ale po obchodníkovi nebylo ani stopy. Někteří obyvatelé vesnice tvrdili, že muže, kterého jim popsal, viděli, ale kde je teď, nikdo nevěděl. Malbeka samozřejmě napadlo, že by ho mohli skrývat, ale ani po tvrdých výsleších se ktomu nepřiznali.


  Kmasakru ho dohnala vzrůstající frustrace zpomyšlení, že by jeho mise mohla skončit neúspěchem. Ale když oněm teď uvažoval, začal se mu jevit jako dobrý nápad. Vkaždém případě vyvolá vBavořanech nenávist proti Britům a jejich německým spojencům, a až se tahle zvěst roznese po celé zemi, mohla by zároveň zmírnit jejich vzrůstající hněv vůči vlastnímu vůdci a Francouzům, přiživený Marlboroughovým vypalováním. Pravda, několik jeho mužů vyjádřilo se zabíjením nesouhlas, ale světšinou ostatních nebyl žádný problém. Ostatně jakkoliv rezolutně jeho velitelé a ti vPaříži zavrhovali, co dělá Marlborough, bylo to možná méně bezohledné než plenění, které sami Francouzi páchali vdolním Bavorsku ani ne před dvaceti lety. Přemýšlel, jací pokrytci to musí ve vrchním velení být. Jak dlouho by asi přežili vpoli? Aco tihle lidé vědí okrutosti opravdové války?


  Tušil, že se tu Britové dříve či později objeví a budou obchodníka hledat. Proto přivedl své muže na tenhle kopec. Ateď se jeho domněnka potvrdila. Sledoval, jak zdomu vyšel vysoký důstojník červenokabátníků, který mu svým zvláštním zjevem připadal podivně známý, a hned za ním tlustý Bavořan. Oba zamířili přes náves. Němec potom sestoupil po schodech do sklepa jednoho zdomů, odkud se za chvíli vrátil smalou dřevěnou truhlicí. Malbec viděl, že obchodník skříňku otevřel a opatrně zní vytáhl malý balíček. To je ono, pomyslel si. Tohle měl za úkol získat a pro to si přišli iBritové. Teď tedy jen zbývalo jim to sebrat.


  Steel na okamžik pohlédl vzhůru kmístu hrůzného nálezu. Odsud znávsi se mu zdálo, že granátníci už jednu změlkých jam, které vykopali za stodolou, zaplnili a několik znich jenom vkošili začínalo nosit další zkrvavená těla. Otočil se zpátky ke Kretzmerovi. Obchodník mezitím vyjmul ztruhlice svazek papírů. Steel už natahoval ruku, aby si je vzal, když třeskl první výstřel. Kule zmuškety mu hvízdla kolem hlavy a pleskla do zdi vysokého nabíleného domu za ním.


  „Panebože!“


  Okamžitě se vrhl kzemi a stáhl ssebou iKretzmera.


  Odkudsi zleva zazněl francouzský povel a pak zazněly další rány. Ustodoly klesli kzemi čtyři granátníci.


  „Dolů!“ houkl Steel. „Kryjte se!“


  Shlavou dole zvedl Kretzmera ze země a vlekl ho za sebou ksudu svodou. Kule křižovaly ulici a odrážely se od kamenů a dřeva. Steel koutkem oka zahlédl Slaughtera, jak provádí podobný manévr.


  „Přepadení! Kryjte se, seržante,“ zavolal na něj. „Jste vpořádku?“


  „Vnaprostém, pane. Myslíte, že to jsou Francouzi?“


  „Asi. Doufám, že ne ti zatracení gardisté. Aco ostatní, jsou celí?“


  „Evans to chytil, pane. Myslím, že je mrtvý.“


  „Kde, kčertu, jsou? Ví to někdo?“


  „Pár jich je za tím velkým domem vpravo, pane, a další za vámi ukostela.“


  Steel horečně uvažoval, jak se Francouzi dostali do vesnice, jestli to opravdu jsou Francouzi. Ale byli tady a on pochopil, že jestli něco nepodnikne, většina jeho mužů zemře. Nebo spíš všichni, protože pokud to jsou ti, kteří zmasakrovali vesničany, pobijí se stejnou bestialitou ije. Vykoukl zúkrytu, rozhlédl se a pokusil se odhadnout, jakou mají proti útočníkům šanci.


  Ti, co zůstali uvozů, se schovali pod nimi a zapřažení koně ržáli a vzpínali se. Znávsi vybíhaly tři úzké cesty, znichž jedna vedla do kopce ke stodole smrtvolami, kde byla skoro celá půlkompanie pod velením kaprála Taylora. Dalších třicet granátníků bylo se Slaughterem vjedné zuliček vpravo a zbývající, včetně Williamse, nedaleko od něho. Kde je Jennings, neměl tušení. Věděl, že uložili raněné zJenningsovy kompanie ve velkém domě nad návsí ucesty ke stodole, a předpokládal, že major může být pořád tam smuži, kteří zůstali schopni boje. Bude si tedy muset vystačit sgranátníky. Amožná to bude lepší, protože je zná a může jim věřit.


  „Seržante Slaughtere!“ křikl přes ulici. „Postarejte se osvé muže! Já jdu na kopec. Sejdeme se vtáboře. Hodně štěstí.“


  Uvědomil si, že Kretzmer je pořád sním. Obchodník zastrčil balíček sdopisy do vesty a krčil se za sudem, ale stále se třásl jako osika. Steel neměl tušení, kolik nepřátel proti nim stojí. Jejich úvodní palba byla silná, ale když se ukryli, padaly pouze jednotlivé výstřely.


  Zbývala jediná možnost. Obrátil se kWilliamsovi.


  „Tome, já si beru deset mužů a pokusím se obrátit pozornost nepřítele na nás. Až zjistíte, odkud střílejí, vezměte zbytek a udeřte na ně. Budete to knim mít sotva pětadvacet metrů, takže nestačí znovu nabít. Než vyrazíte, zapalte doutnáky a po deseti metrech vrhněte granáty. Je to jasné? Zaútočit a po deseti metrech hodit granát. Počkejte, až vybuchnou, a pak jděte na bodáky. Rozumíte?“


  „Ano, pane.“ Williamsovi zářily oči.


  Steel obhlédl muže schované za sudy.


  „Tarlingu, Bannistere, Hopkinsi, za mnou, ostatní spanem Williamsem. Granátníci, ukažte jim, jak vypadá peklo.“


  Podíval se na své muže a pak na Kretzmera. Obchodník se stále třásl.


  Steel zaklel a chytil ho za rukáv. „Pojďme. Venez avec moi. Autíkejte jako zajíc.“


  Vyrazili zúkrytu. Steel vlekl tlustého Bavořana za sebou. Nepřítel okamžitě spustil palbu. Steel se krátce ohlédl – uviděl nejméně dvě řady, možná víc. Bílé kabáty, opálené tváře skníry, na hlavách medvědice. Francouzští granátníci. Nejméně půl kompanie. Pravidelná pěchota. Že by tihle byli pachatelé toho hrozného zločinu ve stodole? Doběhl kotevřeným dveřím hrázděného domu na druhé straně ulice, když ucítil, že mu kolem hlavy hvízdají kule zprvní salvy. Postřehl, že jeden zjeho mužů padl, ale nevěděl kdo. Teprve když byli uvnitř, vykoukl ven a spatřil Bannistera ležícího na zemi skrvavou dírou ve spánku. Francouzi nabíjeli. No tak, Tome, do toho, pobízel mladíka vduchu. Kde kčertu vězí? Za chvilku bude pozdě. Apak, když už opravdu bylo skoro pozdě, se ozval řev a Williams se včele svých mužů vynořil zpoza vozů a hnali se přímo kFrancouzům. Ti stále ještě nedokončili nabíjení a nyní se otočili a nevěřícně zírali na houf útočících britských granátníků. Bylo to šílenství. Jedenáct mužů proti téměř pětkrát početnějšímu nepříteli seřazenému vlinii otřech řadách, navíc chráněnému zobou boků domy ulice. Bylo to však šílenství, snímž Francouzi nepočítali.


  Akdyž se po deseti metrech granátníci na okamžik zastavili a mrštili proti nim černé syčící železné koule, změnilo se jejich překvapení ve zděšení. Teprve teď pochopili, co je čeká. Jedni zahodili muškety a dali se na útěk, jiní stáli jako přikovaní a fascinovaně sledovali černé koule letící směrem knim. Jejich důstojník, připravený se zvednutou šavlí dát povel kdalší salvě, stál sotevřenými ústy. Williams a jeho muži se vrhli kzemi a zakryli si hlavy rukama. Apak granáty vybuchly. Všechny.


  Ani jeden neselhal a smršť rozžhavených kovových střepin cupovala francouzské granátníky na cáry kůže, svalů a kostí, razila si svou ďábelskou cestu jejich hlavami, krky, údy a trupy. Ulici zahalil šedočerný kouř a spršky krve.


  Steel opatrně otevřel dveře. Jak se dým postupně rozptyloval, spatřil změť těl a jejich částí válející se na ulici, kde Francouzi sotva před pár vteřinami stáli. Williams se zvedl, nejprve na všechny čtyři, pak si stoupl, kašlal a snažil se očistit kabát od prachu a úlomků cihel. Všech deset jeho granátníků dělalo totéž. Někteří se začali smát a Williams se knim připojil. Súlevou. Protože tam, kde ještě před chvílí Francouzi drželi pevnou linii, ležela nyní hromada mrtvých a umírajících mužů. Přes kouř a prach vířící ve vzduchu zahlédl Steel možná půltucet pěšáků vbílých kabátech. Prchali a za nimi se vleklo pět dalších, kteří byli schopni dostat se pryč po svých. To byli všichni, co přežili. Steel znovu chytil Kretzmera za ruku, aby mu obchodník neutekl, a vyšel se zbývajícími granátníky na ulici.


  „Výborně, Tome!“ zavolal na Williamse. „Sám bych to nesvedl líp.“


  Williams se kněmu otočil a civěl na něho vytřeštěnýma očima.


  „Zmizeli,“ vyhrkl. „Najednou jsou pryč. Dokázali jsme to. Všechny jsme je zabili. Koukněte, pane.“


  Steel to znal. Šok po prvním boji. Avěděl také, že tím to nekončí – že je třeba přesunout se kdalšímu bojišti a znovu zabíjet.


  „Ano, Tome, dokázal jste to, a zatraceně dobře. Ale teď vezměte své muže a porozhlédněte se kolem. Možná tu někde ještě nějací prevíti jsou.“


  Podíval se na jednoho zmrtvých Francouzů. Teď už si byl jistý, kdo to zvěrstvo spáchal. Muž měl tmavohnědou čepici zmedvědí kůže smosazným znakem, na němž bylo číslo. Granátník. Uvědomil si, že takové už viděl.


  „Znám tu uniformu,“ prohlásil. „Je to stejný regiment, na který jsme narazili uSchellenbergu. Ale co tady dělají? Řekli mi, že vtěchhle místech žádní Francouzi nejsou.“ Obrátil se a ukázal na Hopkinse, Tarlinga a Jocka Millera.


  „Vy tři půjdete se mnou. Zjistíme, jestli můžeme pomoct seržantu Slaughterovi.“


  Vtu chvíli si uvědomil, že vulici, kde čekal Slaughter, zazněly výstřely. Vyrazil přes náves, stále sKretzmerem vpatách. Také od stodoly doléhala střelba. Taylor. Bude muset počkat. Vběhli do úzké uličky, kde našli Slaughtera a jeho muže přitisknuté kzemi za provizorní barikádou ze sudů a nábytku. Přikrčil se sKretzmerem a dvěma granátníky vedle seržanta. Slaughter měl na čele dlouhý krvavý šrám.


  „Nic vážného?“ zeptal se Steel a ukázal na šrám.


  Slaughter si setřel hřbetem ruky zčela krev.


  „Jenom škrábnutí,“ odpověděl. „Překvapili nás, bastardi. Máme tři padlé, ale podařilo se nám zalehnout, kde se dá.“


  Steel opatrně vykoukl a uviděl další linii francouzských granátníků. Dalších padesát nebo možná šedesát mužů. Takže nejméně kompanie, navíc na kopci nad nimi. Vzápětí znovu zahřměla na konci uličky salva francouzské palby. Tiskli se kzemi, jak jen mohli, a nad nimi hvízdaly kule, které prolétly mezerami vbarikádě. Dva muži po zásahu vykřikli a třetí zůstal ležet mrtvý, aniž stačil hlesnout.


  „Myslíte, že se odsud můžeme dostat?“ zeptal se Slaughter. „Na můj vkus to začíná být trochu horké.“


  „Na můj taky.“


  Steel se podíval doprava, kde předtím zahlédl otevřené dveře jednoho zdomů. To je ono, pomyslel si.


  „Vpravo, Jacobe. Vezmu deset mužů a pokusíme se je obejít zboku. Vy zůstaňte tady a snažte se udržet je palbou na konci ulice. Až vykřiknu, vstaňte a zaútočte na ně. Nejdřív granáty a pak na bodáky. Víte, co máte dělat. Neuvidí vás. Věřte mi.“


  Slaughter na něho pohlédl. Nikdy neměl důvod Steelovi nevěřit a nemínil stím začít ani teď.


  „Samozřejmě, pane.“


  „Tak jděte do toho, Jacobe. Je načase, aby zaplatili za to zvěrstvo tam nahoře,“ ukázal ke stodole.


  Seržant přikývl, vytáhl zpochvy bajonet a nasadil ho na hlaveň.


  „Hopkins, Miller, Tarling a dalších sedm zprava za mnou,“ sykl Steel.


  Přikrčený je vedl kdomu a modlil se, aby tam byly zadní dveře, kterými by se mohli dostat do vedlejší uličky. Vběhli dovnitř. Na stole ležely talíře snedojedeným jídlem a na zemi hadrová panenka, smutné svědectví oděsivém konci obyvatel domu. Ale teď nebyl čas nad tím uvažovat. Steel vrazil Kretzmera do židle a tiše mu řekl, aby zůstal, kde je, a čekal, až se pro něj vrátí. Neměl strach, že ho neposlechne. Obchodník byl ze všeho tak vyděšený, že ho ani nenapadlo oněco se pokoušet.


  Steel vstoupil do kuchyně. Zadní dveře tam byly. Opatrně je pootevřel. Ulička za nimi se zdála prázdná. Odepnul si opasek, položil ho na stůl, vytáhl palaš a pověsil si mušketu na rameno. Pak ukázal ostatním, aby udělali totéž. Museli se pohybovat naprosto tiše, aby na sebe neupozornili nepřítele. Granátníci byli vycvičení. Nechali si jen muškety snasazeným bajonetem a dvě kožené brašny, jednu menší snáboji a druhou velkou se dvěma granáty. Každý přiložil konec šňůrového doutnáku kuhlíkům, které stále ještě žhnuly vohništi, a opatrně ho provlékl knoflíkovou dírkou vkabátě, kde bude doutnat připravený kzapálení zápalnice.


  Steel pokynul ostatním, aby ho následovali, a vyšel zadními dveřmi ven. Nahoře na kopci se ozývala občasná střelba a to znamenalo, že ti, co pohřbívali zabité civilisty, stále ještě odolávají. Anebo se možná Jenningsovi podařilo shromáždit dost mužů a už se zapojili do boje ioni. Steel se ohlédl. Granátníci se drželi při zdi těsně za ním. Tohle je vždy učil, aby se uměli sami rozhodovat, využívali všeho možného ke krytí a pohybovali se vnaprosté tichosti.


  Zvedlejší souběžné uličky bylo slyšet výstřely Slaughterových mužů a opětovné salvy, jimiž se Francouzi snažili dobýt jejich barikádu.


  Steel a jeho granátníci postupovali pomalu podél zdí domů a po chvíli se dostali na úroveň Francouzů. Přímo proti jejich křídlu stály tři domy. To stačilo. Steel naznačil rukama kouli granátu a ukázal na všechny tři vchody. Jeho muži pochopili. Sami věděli, jak se rozmístit, aby zasáhli Francouze vco nejširším prostoru. Steel a poslední zvojáků Hopkins vešli do prostředního domu a vystoupili po úzkých schodech. Steel okupoval velkou ložnici a skrčil se pod oknem. Granátníci čekali jen na jeho povel.


  Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil. Pomalu odjistil okno, otevřel ho a současně natáhl kohoutek nabité muškety. Byl připraven. Vysunul se přes parapet a pečlivě zamířil na důstojníka Francouzů. Byl to hezký mladý muž, možná ani ne dvacetiletý. Podporučík, podobně jako Williams. Steel si znovu vzpomněl na hrůzu ve stodole. Jak jen to mohli udělat? Ale teď nebyla chvíle na otázky. Položil ukazováček na spoušť a pomalu ji tiskl. Třeskl výstřel, vše před ním zahalil šedivý kouř a dole nastal zmatek. Vyklonil se zokna a uviděl, že mladý důstojník leží mrtvý a kolem něho se na dlažbě válí dalších osm raněných, mrtvých nebo umírajících mužů. Zbývající obrátili muškety proti oknům, znichž stříleli ostatní granátníci, ale než stačili pořádně zamířit, začaly na ně zvýšky padat granáty. Někteří se vpudu sebezáchovy přikrčili, ale neměli šanci uniknout. Syčící zápalnice už hořely uvnitř koulí a vzápětí začaly jejich smrtící nálože explodovat. Kromě dvou vybuchly všechny a vněkolika okamžicích se zuličky stala nepřehledná změť kouře a krve.


  Pak už se zprava ozval řev a dvacet mužů včele se Slaughterem vyrazilo do útoku na ty zFrancouzů, kteří ještě zůstali naživu. Steel seběhl ze schodů. Teď už mohl hodit opatrnost za hlavu. Na kopci se stále ozývala střelba, ale on si uvědomil, že musí ještě něco zařídit, než se vydá na pomoc Taylorovi, případně Jenningsovi.


  Kretzmer seděl tam, kde ho nechal, a nad ním stáli dva granátníci. Jeden znich, Tom McNeil, se na Steela zazubil.


  „Říkali jsme si, že dáme pozor, aby se mu něco nestalo, pane.“


  „Výborně, McNeile.“


  Obrátil se ke Kretzmerovi. Bylo třeba jednat rychle, dokud se nevrátí Jennings, jestli je stále naživu.


  „Myslím, že jsme ještě nedořešili ten druhý obchod, Herr Kretzmer,“ pravil.


  „Ano, pane, mám ty dopisy.“


  Kretzmer sáhl do kapsy, vytáhl malý balíček a podal ho Steelovi. Byl zabalený vhrubém obchodnickém papíru a převázaný motouzem. Steel, stále spřipravenou mušketou, položil balíček na stůl, rozbalil ho a vytáhl zněj list, který ležel navrchu. Byl opatřený královskou pečetí Stuartovského rodu a adresovaný vévodovi zMarlborough. Takže tohle je dokument, kvůli němuž jsem podnikl celou tu dlouhou a nebezpečnou cestu, uvědomil si Steel.


  Vzal druhý váček spenězi a odevzdal ho Kretzmerovi. Ten ho potěžkal vruce, usmál se a už se ho chystal vstrčit do kapsy kabátu, když se otevřely dveře a vnich se objevil Jennings. Byl zpocený a zářil radostí zvítězství. Na jeho kordu byla krev. Kretzmer sebou polekaně trhl. Steel strčil balíček do kapsy.


  „Dokázali jsme to!“ volal Jennings. „Zahnali jsme je na útěk, Steele. Ale musím se přiznat, že jsme měli namále. Co se dělo tady? Vidím, že se tu taky bojovalo. Avy…, zdá se, že jste utrpěl zranění, Steele.“


  Steel si utřel hřbetem ruky tvář. Měl na ní krev. „Ano, zahnali jsme je,“ přisvědčil.


  Jennings na něho chvíli hleděl a pak si všiml Kretzmera.


  „Takže máme, pro co jsme přijeli?“


  „Myslíte mouku? Jistě, máme.“


  „Pak to tady můžeme skončit, ne?“


  „Taky si myslím.“


  Jennings utřel zakrvácený kord ubrusem, který ležel přehozený přes opěradlo křesla, zastrčil ho do pochvy a pohlédl na Steela.


  „Měl byste se vydat nahoru ke stodole a zjistit, jestli už vaši lidé skončili spohřbíváním vesničanů, Steele. Pak určíme další granátníky, kteří pochovají nové mrtvé.“


  „Granátníky?“


  „Ano. Co se vám na tom nelíbí?“


  „Proč by měli pohřbívat jenom granátníci?“


  „Protože mí muži jsou unavení. Uvědomte si, Steele, že ještě před chvílí bojovali. Ostatně pořád se chlubíte, že granátníci jsou největší a nejsilnější vojáci zcelé armády, takže vám to nebude dělat problém. Tak se, prosím, dejte do toho, pane Steele.“


  Steel cítil, že vněm kypí hněv, ale ovládl se, kývl na souhlas a odešel. Major se vítězoslavně usmál a naklonil se ke Kretzmerovi.


  „Ateď, Herr Kretzmer, bych se vás rád na něco zeptal. Jestli se nemýlím, máte pro nás ještě něco jiného než jen mouku, že?“


  Kretzmer na něho zíral, jako by si nebyl jistý, co odpovědět.


  „Ano, to je pravda,“ přitakal po chvíli.


  „Takže máte ty dokumenty, myslím balíček dopisů, za který vám máme zaplatit.“


  „Ano, majore. Ale už jsem vám ho předal. Před chvílí tomu poručíkovi…“


  „Cože? Kčertu stím chlapem!“ vyštěkl Jennings a bouchl pěstí do stolu.


  Kretzmer před ním polekaně couvl.


  „Chcete říct, že jemu jsem ho neměl dát? Vždyť otěch dokumentech věděl a dal mi za ně peníze.“


  Jennings na něho chvíli nevěřícně zíral. „Jste hlupák!“ vybuchl potom. „Zatracený hlupák!“


  Vyděšený obchodník znovu couvl, jako by se bál, že ho major vhněvu srazí pěstí. Jenže ten se místo toho otočil a zamířil ke dveřím. Tam se však zastavil a znovu se obrátil ke Kretzmerovi.


  „Jestli otom před někým jenom hlesnete, zabiju vás.“


  Venku na náměstí snášeli červenokabátníci na hromadu zbraně a výstroj zabitých. Jennings se vydal knim srukama zaťatýma vpěst.


  Od chvíle, kdy ho Steelovi granátníci zachránili před ozbrojenými venkovany, si nedělal velkou naději, že by se mohl kdopisům dostat. Přesto určitý plán měl. Nyní se však zdálo, že bude muset sáhnout ke krajnímu řešení, aby ho dokázal uskutečnit. Přivolal muže, kterého potřeboval. „Seržante Stringere!“


  „Pane?“


  „Mám pro vás návrh. Nabízím vám možnost, jak se stát boháčem.“


  Stringer se usmál.


  „Vzpomínáte si na náš rozhovor openězích, které mi dal major Stapleton, a otom, že jsem jimi měl zaplatit Herr Kretzmerovi za jisté dokumenty?“


  „Samozřejmě, pane.“


  „Tak vté věci došlo ke změně plánu.“


  Stringerova lasiččí očka zbystřila.


  „Pan Steel nás utoho obchodníka předběhl a zdá se, že ty dokumenty získal on. Proto je už nemůžeme od Herr Kretzmera koupit. Zkrátka a dobře ten Bavořan už nám není kničemu a místo něho se teď musíme soustředit na pana Steela. Atady je příležitost pro vás. Jestli vtom chcete jet se mnou, musíme vymyslet způsob, jak ho oty papíry připravit. To zlato teď samozřejmě patří mně, nebo přesněji nám, protože když se vrátíme kmajoru Stapletonovi sdokumenty, bude předpokládat, že jsme za ně zaplatili. Akdo se kdy dozví, že jsme Herr Kretzmerovi nedali ani zlámanou grešli?“ Stringer svraštil obočí a přemýšlel.


  „Takže pan Steel, pane?“


  „Ano, pan Steel, Stringere. Náš jediný problém je pan Steel. Ajak byste ho asi vyřešil, Stringere?“


  Seržant chvilku dumal a pak ho to napadlo. Naklonil se kJenningsovi a pošeptal mu do ucha:


  „Zabil bych ho, pane, tak bych to vyřešil.“


  „Ano, Stringere. Protentokrát si myslím, že máte pravdu.“


  


  Šest


  


  Steel poposedl dopředu a zavrtěl se. Kčertu stím zatraceným sedlem! Měl už dávno vědět, že všechno, co se zprvu jeví jako výhodná koupě, se pak vpoli ukáže jako vyhozené peníze. Atěch on neměl nazbyt. Znovu poposedl, ikdyž opatrně, aby si toho vojáci nevšimli. Zvlášť pod zadní rozsochou byla tvrdá kůže, která ho neustále tlačila do stehna a dřela ho vtěch místech. Tiše zaklel a obrátil se kWilliamsovi po pravé straně. Jeli včele dlouhé kolony, jež se táhla bavorskou krajinou skoro půl míle za nimi.


  „Víte, Tome, někdy si myslím, že by nám bylo líp, kdybychom šli pěšky svojáky, než se trmáceli na těch zatracených koních. Co myslíte?“


  „Můj strýc říká, že základní povinností důstojníka je udržovat si respekt, pane. Tvrdí, že kdo nemá respekt, není žádný důstojník.“


  „Váš strýc je jistě velmi moudrý muž. Ale co si myslíte vy?“


  „Já sním souhlasím, pane. Myslím, že bychom měli jet.“


  „Pak budete mít nejspíš vy a váš strýc pravdu. Ačkoliv jak zjistíte později, musí důstojník umět mnohem víc než jen udržovat si respekt uvojáků. Musí si získat jejich důvěru. Ajak by mohli věřit někomu, koho vidí jenom přes koňský zadek? Mohou říkat Marlboroughovi kaprál John, dokonce mu mohou každý večer při modlitbě děkovat za to, jak se oně stará, ale nesmíme zapomenout, Tome, že jsou všichni vpodstatě spodina. Je to banda darebáků a lumpů. Kde jinde než varmádě by našli oblečení, jídlo a ktomu ještě pár pencí? Dáváme jim všechno, co potřebují, a oni nám na oplátku dávají své životy. Marlborough to dobře ví. Avy to taky víte.“


  Mladý podporučík se usmál. Stačil týden společné cesty a společného boje, aby začal mít Steela rád. Ataké si cenil toho, že se kněmu chová přátelsky, stejně jako si cenil jeho rad.


  Ano, už byli na cestě sedm dní, přičemž poslední dva dny nedělali nic jiného, než nakládali mouku pro Marlboroughovu armádu. Vozy se zdály stále těžší a jejich tempo se každým dnem snižovalo. Steel si toužebně přál, aby se jim podařilo dostat se kvojsku vpořádku. Oba své úkoly, zásobovací iten tajný, splnil, a čím dřív odevzdá plukovníku Hawkinsovi ony dopisy, tím líp. Vtuto chvíli ho balíček snimi tížil na hrudi jako kus olova.


  Znovu se obrátil kWilliamsovi.


  „Váš strýc musí být zajímavý člověk.“


  „Strýc Septimus? Vlastně strýc James,“ opravil se rychle. „Ano, je dost zajímavý.“


  Steel se zasmál.


  „Jakže mu říkáte?“


  „Septimus, pane.“


  Steel se znovu zasmál a potřásl hlavou. „Ať mě čert vezme…, Septimus.“


  Williams zrudl. Teprve teď si uvědomil, že Steel poznal, že mluví oplukovníku Hawkinsovi.


  „To si musím pamatovat,“ poznamenal Steel. „Ale nebojte se, Tome, nikomu to nepovím. Zůstane to mezi námi. Takže Septimus…“


  Jeli dál mlčky, ale Steel se co chvíli usmál, když si vzpomněl na plukovníkovu přezdívku. Za nimi se táhl půlpeloton granátníků vedených Slaughterem a pak už následoval první ze čtyřiceti vozů smoukou, na kterém jel kuchař. Vedle každého zvozů kráčeli dva muži. Na jednom vezli raněné a za ním kodrcal Kretzmerův kočár. Po tom, co se obchodník dozvěděl oútoku na Jenningsovu kompanii a oMarlboroughově taktice pustošit kraj, je požádal, aby ho vzali ssebou ke spojeneckému vojsku.


  Za jeho kočárem jel Jennings. Původně uvažoval, že by mohl uvázat koně za kočár a cestovat sobchodníkem vpohodlí uvnitř, ale když poznal, jaký je Bavořan mizerný společník, rozhodl se jet raději na koni.


  Aza ním šel včele zbytku jeho kompanie, jež tvořila zadní voj celé kolony, Stringer.


  Střet sozbrojenými venkovany a sFrancouzi je také přiměl ktomu, že se vraceli jinou cestou, kterou vstupovaly všechny kolony červenokabátníků do Švábska. Zavedla je sice oněkolik mil dál na jih kolem města Aichach a pak se stáčela kseverozápadu a zpátky přes řeku Lech, ale Steelovi se zdála bezpečnější. Byl to jeho nápad a tentokrát Jennings na jeho návrh přistoupil. Možná si uvědomil, že přes všechny nedostatky ve vzdělání má Steel přece jen větší zkušenosti zterénu a také nos na hrozící nebezpečí. Přestože sám pocházel zfarmářské rodiny, bylo mu venkovské prostředí cizí. Naopak Steel byl pro něj neotesaný venkovan snaprostým nedostatkem džentlmenského chování. Ostatně se to projevovalo ina způsobu, jakým bojoval. Například jak si počínal vtom městečku, pomyslel si pohrdlivě. To, co tam předvedl, by chtěl nazývat bojem? Házet granáty a odstřelovat jednotlivé cíle? Proboha, co to je? Takhle přece nebojuje pěchota. Navíc to není nijak zvlášť účinné. Jistě, mohl tím pár nepřátel zastrašit a pár jich pobít, ale to má kmodernímu vedení boje daleko. Na druhou stranu on seřadil své muže do linie napříč ulicí proti stejné řadě nepřítele, přesně tak, jak říkají předpisy. AFrancouzi stejně řádným způsobem na jejich palbu odpověděli a pak obě strany se ctí ustoupily.


  Samozřejmě že přitom několik jeho mužů padlo. Vlastně jich ztratil víc než Steel těch svých slavných granátníků. Přesněji jedenáct mrtvých a těžce raněných ze čtyřiceti, kteří mu zbyli po šarvátce stou tlupou venkovských ozbrojenců. Ale co na tom? Proboha, jeho vojáci se přece nebudou schovávat jako nějací lupiči. Jeho muži se staví knepříteli čelem a bojují, jak se sluší a patří na pravé britské vojáky. Žádné skrývání a přebíhání, jak to praktikuje Steel se svými vrhači granátů. Jennings věděl, že ve velké bitvě by stímhle způsobem boje neuspěl, ale tady byl venkovský synek evidentně jako ryba ve vodě a Jennings byl vlastně rád, že ho mohl využít. Vzal si šňupeček a vduchu se pousmál. Nepochyboval, že to bylo poslední velení, kterého si Steel užil.


  * * *


  Od střetu vSattelbergu nezpozorovali jedinou známku toho, že je nepřítel sleduje. To se zdálo Steelovi podivné. Také se mu neustále vracela děsivá vzpomínka na masakr obyvatel vesnice a navíc ho trápilo, že vboji, který potom svedli, tolik pachatelů onoho zrůdného činu uniklo, patrně včetně jejich velitele. Znepokojovalo ho však iněco vážnějšího. Stále si kladl otázku, co tam ti francouzští granátníci dělali. Byl to zvláštní regiment. Žádný podobný před bitvou uSchellenbergu nepoznal. Uvažoval, co je do toho městečka přivedlo a proč se jejich velící důstojník rozhodl na ně zaútočit.


  Apak tu byl ještě Jennings. Steelovi nepřestávalo vrtat hlavou, jaká je pravá příčina toho, že se knim připojil, a znervózňovalo ho to stejně jako to zatracené tvrdé sedlo. Cesta se vinula zvlněnou švábskou krajinou a pohyb kolony se ustálil na poklidném tempu. Zpastvisek na ně civěly šedohnědé alpské krávy a slunce začínalo postupně stále víc pálit. UKlingenu, kde se cesta větvila, se místo na sever kměstu Aichach dali na jih, překročili mělkou říčku a brzy začali znovu stoupat do kopců, teď už opoznání strmějších.


  „Vidíte to, Tome?“ ukázal Steel kjihu, kam předpokládal, že povede směr jejich dalšího pochodu.


  Nad vrcholky korun stromů se táhl vzhůru sloup černého kouře, postupně se rozplýval, až nakonec mizel mezi nízkými mraky. Steel už také ucítil lehký pach spáleniny.


  „To je dílo našich, nebo Francouzů, pane?“ zeptal se Williams.


  „Těžko říct. Ale pochybuju, že by Marlborough poslal nájezdnické oddíly tak daleko na jih.“


  Steel jel nyní kousek před čelem kolony, a když dorazil na vrchol následujícího kopce, pohlédl do údolí. Na cestě bylo velké množství lidí, kteří šli přímo směrem knim. Kývl na Williamse, aby se kněmu připojil. „Vy máte lepší oči než já, Tome. Kdo myslíte, že ti lidé jsou?“


  Mladý podporučík se chvíli díval.


  „Vypadají jako civilní obyvatelé, pane. Aje jich hodně – muži různého stáří sženami, dětmi a spoustou zvířat. Asvozy naloženými bůhví čím. Co to znamená?“


  „Já vám to řeknu, Tome. Ti lidé prchají buď před Francouzi, kteří vyvraždili Sattelberg, nebo před řáděním našich dragounů. Aikdyž se mi nelíbí ani jedno, ani druhé, modlím se, aby to byli naši. Obávám se, že ti lidé jsou veškeré obyvatelstvo, které zbylo ztamtoho městečka před námi. Aten kouř je zjejich vypálených domovů. Ubožáci. Kam myslíte, že teď jdou? Aco si asi budou myslet onás?“


  To se brzy dozvíme, dodal vduchu sám ksobě. Bylo jich víc než sto a nemohli se jim nijak vyhnout. Akolik jich tam někde leží mrtvých?


  Dav se knim blížil. Bylo zřejmé, že je to směs nejrůznějších lidí sehnaných dohromady společným neštěstím. Nuzáci společně sobchodníky a každý si nesl to, co byl schopen zachránit. Ti bohatší tlačili ruční káry, protože koně museli zahnat do polí a dobytek pustit na svobodu nebo porazit.


  Pro dvě kolony kár a vozů bylo na úzké cestě stěží místo, aby se vyhnuly. Minuly se vtichosti, kromě bečení koz a pláče dětí vnáručí matek. Steel se díval do tváří běženců – byly stažené hněvem nebo zoufalstvím a poznamenané šmouhami od slz. Tohle je pravá podoba války, pomyslel si. Obraz neštěstí a utrpení. Smrt civilizace.


  „Podívejte se, pane,“ upozornil Williams, když se jim utečenci ocitli za zády.


  Vdálce se objevil oblak prachu. Steel si zaclonil oči a zadíval se tam. Vypadalo to na jezdce a zdálo se, že jich je hodně, aspoň sto padesát. Vprvní chvíli se ho zmocnila panika. Měli červené kabáty a vypadali jako dragouni, ale nepoznal, jestli to jsou Angličané, Holanďané nebo Francouzi. Vkaždém případě neměl po střetu vSattelbergu chuť riskovat. Zvedl ruku a uhnul sMolly na stranu.


  „Stát!“ zvolal.


  Kolona se pomalu zastavila.


  „Granátníci vpřed!“


  Zezadu vyklusal peloton granátníků včele se Slaughterem a těsně za ním se rozvinul do linie odvou řadách.


  „Připravte se!“


  Steel slyšel cvakání závěrů, jak vojáci natahovali kohoutky, a věděl, že první řada vzápětí poklekne, opře pažby mušket ozem a druhá zůstane stát těsně za ní. Jezdci mezitím pokračovali krokem směrem knim, ale pak se náhle zastavili a všichni vprvních třech řadách tasili jako jeden muž palaše. Ať jsou kdo jsou, jsou dobří, pomyslel si Steel. Důstojník vjejich čele, zřejmě kapitán, popojel spolu sporučíkem a dalším mužem dopředu. Tvářili se sebevědomě a mračili se. Podobně jako ostatní jezdci byli pokrytí prachem a vypadali unavení, jako by za sebou měli dlouhou cestu. Teprve teď si Steel všiml, že kapitán má kolem pasu širokou oranžovou šerpu. Takže Holanďané. Nemusel mít příliš velkou fantazii, aby si domyslel, sjakým rozkazem tady jsou. Oba dragounští důstojníci dojeli kčelu kolony a smekli nízké čepice ze světlehnědé kožešiny. Steel sWilliamsem udělali totéž. První promluvil kapitán, podsaditý muž sknírem a dvoudenním strništěm na snědých tvářích.


  „Jsem kapitán Matthias van der Voert zregimentu dragounů van Coerland armády Spojených provincií nizozemských, pane,“ představil se anglicky se silným cizím přízvukem. „Mohu se zeptat, kdo jste vy a jaký plníte úkol?“


  „Poručík Jack Steel zpěšího regimentu sira Jamese Farquharsona armády Jejího britského Veličenstva královny Anny. Mám poslání vzájmu lorda Marlborougha, kapitáne. Vezeme mouku. Jde oživotně důležitou dodávku pro armádu.“


  Náhle ho napadlo, že by jim Holanďané mohli zajistit doprovod.


  Kapitán přehlédl řadu vozů a uviděl řídce rozestoupené pěšáky.


  „Pravděpodobně mě požádáte opomoc, poručíku, protože takhle jste snadným terčem. Ale obávám se, že vám nemohu vyhovět, protože mám své rozkazy.“


  „Mohu se zeptat na jejich povahu, kapitáne?“


  „Musíme vypálit všechny větší vesnice a městečka vBavorsku, které najdeme stále obydlené, a vyhnat jejich obyvatele do krajiny. Předpokládám, že to je na přímý rozkaz vašeho lorda Marlborougha.“


  Steel přikývl. Bylo to přesně tak, jak si myslel.


  „Takže tamhleto je vaše dílo?“ ukázal na sloup kouře.


  „Ano, vnoci jsme to městečko vypálili, poručíku. Kromě hospody a kostela tam nic nezbylo. Nikdo tam nezůstal, jenom starý hostinský sdcerou, mimochodem moc pěknou. Je nemocný a ona ho nemůže opustit. Ale oba jsou naprosto neškodní. Amají dobré pivo, ikdyž po nás už asi žádné nezbylo. Ta dívka říkala, že její otec má něco sAngličany. Jeho příbuzní žijí vAnglii, nebo tak něco. Možná zní vytáhnete víc. Bylo by dobré, poručíku, kdybyste je přesvědčili, aby odešli taky. Dostali jsme rozkaz všechny obyvatele vyhnat a jejich domy zničit. Nechceme nikoho zabíjet, naším úkolem je jen spálit domy.“


  Zdálo se, že má oosud těch dvou upřímnou obavu, ale zároveň působil sebejistým dojmem člověka, který nedělá nic jiného, než že do puntíku plní daný rozkaz.


  „Měli by odejít. Nejsme tady sami, všude kolem je plno vojska, našeho ijejich – Holanďanů, Angličanů, Francouzů… Já bych se tu nezdržoval, být na jejich místě. Starý nemocný muž a mladé děvče. Co mohou dělat? Jenom se odsuzují ksmrti. Nebo kněčemu horšímu.“


  Steel si náhle uvědomil, že vzadní části kolony nastal rozruch. Ohlédl se a spatřil, že kněmu cválá Jennings a něco gestikuluje. Také holandský kapitán se na něho zadíval.


  „Vy tu máte ještě jednoho důstojníka?“ zeptal se.


  „To je můj nadřízený. Náš adjutant. Jede vzadu.“


  Holanďan zavrtěl hlavou, jako by chtěl říct, že ho už uAngličanů nemůže nic překvapit. Příjemní lidé, ale jako vojáci amatéři. Sedm let nevedou žádnou válku a pak najednou vytáhnou na kontinent a bezstarostně očekávají, že budou všem velet. Dokonce se začali chlubit tím, že vynalezli nový způsob palby po pelotonech, který holandská pěchota používá už nejméně pět let. Zasmál se a Steel také. Jennings se blížil.


  „Pane Steele, co se děje?“ tázal se major, když zastavoval. „Představte mě.“


  „Major Jennings, kapitán van der Voert, velitel dragounů našich spojenců, armády Spojených provincií.“


  Jennings vrhl na Holanďana zářivý úsměv.


  „Drahý kapitáne!“ zvolal nadšeně. „To je skvělé, že jsme na vás narazili. Teď můžeme cestovat společně. Tahle země je plná Francouzů a různých banditů. Imy jsme byli přepadeni a později jsme museli vést bojovou akci proti francouzským…“


  „Je mi líto, že jste měli problémy, majore,“ přerušil ho van der Voert, „ale společně cestovat nemůžeme. My máme své rozkazy přímo od nejvyššího velení spojenecké armády a musíme pokračovat na západ.“


  „Kapitán má rozkazy od samotného vévody Marlborougha, pane,“ dodal Steel. „Má táhnout Bavorskem a pustošit ho.“


  Jennings na Steela chvíli hleděl se semknutými rty.


  „Vtom případě ho nemůžeme zdržovat od jeho povinností. Tak tedy hodně štěstí, pane.“


  Holanďan kývnutím poděkoval.


  „Majore, poručíku. Je mi líto, že vám nemohu vyhovět. Ale tíží nás čas. Vaši velitelé nás pěkně prohánějí.“


  Steel se ušklíbl. Kapitán se dotkl klobouku a ostatní ho napodobili. Holanďan se pak otočil a rozjel se zpátky ke své jednotce. Když se kní blížil, vyštěkl hrdelním hlasem rozkaz a dragouni jako jeden muž zastrčili palaše do pochev. Jennings se beze slova obrátil a znovu odcválal dozadu. Steel pronesl ke Slaughterovi:


  „Dejte volno, seržante.“


  Holandský kapitán mezitím odvedl své jezdce stranou, aby uvolnili Steelově koloně cestu.


  „Pojďte se mnou, seržante,“ vyzval Steel Slaughtera. „Podíváme se, co ztoho městečka zbylo. Panebože, Jacobe!“ povzdechl. „Doufám, že najdeme armádu co nejdřív. Nevím, kolik toho ještě snesu.“


  „Co myslíte, pane?“


  „Vy víte dobře co. Smajorem Jenningsem.“


  Slaughter se usmál.


  „Vím, pane. Ataky vím, že se tady nemůžeme zdržovat. Potřebujeme se vrátit kregimentu. Jestli se kněmu nedostaneme brzy, počítám, že zmeškáme nejen boje, které teď vede, ale celou tuhle zatracenou válku.“


  * * *


  Vypadalo to tam přesně tak, jak Steel očekával. Změstečka Sielenbachu zbyly jen dýmající trosky. Červenokabátníci pomalu postupovali dlouhou hlavní ulicí, krátce se zastavili na každém rohu, zkoumali boční uličky a pak pokračovali dál a prohlíželi ruiny domů, aby se přesvědčili, že vnich nezůstal nikdo živý.


  Steelovi bylo jasné, že jeho muži jsou už unavení a trpí žízní, ale nejhorší bylo, že se mezi nimi čím dál víc vzmáhala špatná nálada. Celá tahle výprava pro ně znamenala zklamání a ztrátu tváře. USchellenbergu se pokryli krví a slávou a vysloužili si tím, že je poslali pro mouku jako nějaké kramáře. Zachránili sice vyššího důstojníka a kompanii mušketýrů a později bez pomoci téhož důstojníka, pobočníka velitele jejich vlastního pluku, který nedávno nařídil vykonat krutý a nezasloužený trest na jednom znich, odrazili útok vražedného komanda Francouzů. Ale také museli pohřbívat oběti děsivého masakru, mezi nimiž byly iženy a děti, a teď viděli města vypalovaná vojáky vlastní armády a procesí ubožáků, obyčejných lidí, jako jsou oni sami, vyháněných ze svých domovů a ze své země. Steel věděl, že se jeho muži ptají, co se to děje, a odpovídat na jejich otázky bylo právě teď to poslední, na co měl chuť.


  Granátníci mu věřili stejně jako kdykoliv jindy. Znali pověst, kterou si vydobyl na válečném poli, ito, že sloužil ve švédské armádě a prošel peklem bojů na severu nezraněný. Na Steelovi bylo cosi zvláštního. Měl štěstí a jeho muži, stejně pověrčiví jako všichni vojáci, si mysleli, že něco zjeho štěstí přejde ina ně. Přesto to byl pořád důstojník, někdo jiný než oni. Také Steel cítil ve chvílích, jako byla tahle, že ho od nich cosi odděluje. Ano, mohl se spolehnout na to, že unich Slaughter udrží disciplínu, ale věděl také, že pokud jim nedopřeje odpočinek – opravdový odpočinek, aby se jim vrátila obvyklá nálada –, mohl by se snadno dočkat vzpoury.


  Ať to bylo sCussiterovou vinou či nevinou jakkoliv, Steel ho vzal druhý den po bičování do své půlkompanie. Vlastně za ním Cussiter přišel sám a prosil ho, aby ho přijal. ASteel mu vyhověl, neboť věděl, že je to vcelku dobrý chlapík a že zněho časem udělá výborného granátníka, ikdyž vněm zbylo hodně nenávisti, zvlášť kFarquharsonovi a Jenningsovi. Avzhledem ksoučasné náladě mezi vojáky se nedalo odhadnout, co by stačilo, aby dal Cussiter své nenávisti volný průchod. Zvlášť tady, uprostřed nepřátelského území, musel jako velitel počítat se vším. Ale teď mu šlo hlavně oto, aby našel onu hospodu, pokud ještě stojí, a dopřál každému muži džbán místního piva a trochu oddechu. Svojáky lze vždy lépe vyjít, když člověk ví, na co jsou zvyklí. Plukovník Hawkins měl samozřejmě pravdu, když řekl svému synovci, že dobrý důstojník si musí umět udržet uvojáků respekt. Ale Steel věděl, že možná ještě důležitější je umět udržet mužstvo vdobré náladě. Pak za ním půjdou a budou pro něj bojovat. Naopak tomu, kdo je provokuje a není knim ohleduplný, se může stát, že ho někde vboji srazí kule do zad.


  Zastavil a sesedl zkoně. Teď bylo lepší ukázat, že je jedním znich. Ostatně tady si mohl strčit status důstojníka vstupujícího do města za klobouk. Tady mohl těžko čekat, že ho uvítá starosta scelým výborem. Slaughter na něho pohlédl, jako by ho napadaly stejně chmurné myšlenky.


  „Promiňte, pane, ale my tu strávíme noc? Vtéhle vypálené díře?“


  „Přesně tak, Jacobe. Uhodl jste. Jmenuje se to Sielenbach a podle mě je to stejně dobré místo jako kterékoliv jiné ktomu, aby tady člověk sundal boty. Ataky tady má být ta hospoda,“ dodal.


  Slaughter se usmál. Neřekl nic, ale vykročil dál snovým elánem.


  „Zdá se mi, že mezi vojáky není nejlepší nálada, Jacobe,“ poznamenal Steel po chvíli.


  „To se vám zdá naprosto správně, pane. Pořád mluví otom, co tady děláme. Avíte dobře, že když je napadá tohle, začnou je za chvíli napadat další věci.“


  „Myslíte Cussiter?“


  „Možná… Ale ten není jediný, kdo reptá.“


  Slaughter se zamyšleně zastavil.


  „Asi bude opravdu lepší zůstat tady, pane. Budu se snažit držet Dana Cussitera co nejdál od majora, jestli víte, co tím myslím. Je to smůla, že snámi je pan Jennings jako další důstojník. Omlouvám se, že to říkám takhle na rovinu.“


  „Za tohle se mi vůbec omlouvat nemusíte, Jacobe.“


  Kroky těžkých vojenských bot zněly na kočičích hlavách pokrytých sazemi. Nic jiného, kromě řinčení výstroje a drkotání kol vozů, slyšet nebylo.


  Nikde nezaštěkal pes, dokonce ani ptáček nezapípal, všude mrtvo a vzduch ztěžklý pachem spáleniny.


  Byl letní slunečný den, vněmž by jindy ulice kypěla ruchem kupců a všech těch místních lidí, kteří se starají osvou každodenní obživu. Dnes však byla Kirchenstrasse prázdná a zkrásných vysokých domů, které ji lemovaly, zbyly jen spálené dýmající trosky jako pahýly zčernalých zkažených zubů. Místy stále ještě doutnaly ohně a svítily žhavé uhlíky jako připomínka ztraceného bezpečí domácích ohnišť.


  Na dlažbě se válely rance soblečením a skrovným majetkem, které si lidé ve spěchu sbalili, ale pak je nestačili pobrat. Byly tam však ihadrové panenky a další hračky, ohořelé a špinavé, spolu sžidlemi, dřevěnými bednami, hudebními nástroji… Přirozeně cokoliv cennějšího, co zde obyvatelé nechali, si vzali Holanďané. Ale ani ti neposbírali všechno. Ve strouze ležel pohozený obraz Krista ve zlaceném rámu a uprostřed křižovatky stály pendlovky, které tam zřejmě nechal někdo, kdo se snažil zachránit něco vzácnějšího. Na dlažbě leželo také několik knih a vítr honil ulicemi listy papírů.


  Apak už zahnuli za roh a vstoupili na náměstí, kde se vysoko kjasné modré obloze tyčilo průčelí kostela. Byla to první stavba, která zůstala nedotčená ohněm, a uprostřed trosek je ohromila svou prostou majestátností. Přesto si Steel všiml, že kousek od kostela stojí další zachovalá budova. Napadlo ho, že to musí být hostinec, oněmž mluvil holandský kapitán. Spestře natřenými trámy a jasně modrými lalůčkovitými květy vtruhlících tvořil téměř groteskní kontrast ke spoušti všude kolem.


  „Myslím, že tady se zastavíme, seržante,“ prohodil Steel.


  „Kolono, stát!“ zvolal Slaughter.


  „Dejte rozchod a volno, seržante. Dopřejeme jim chvilku odpočinku.“


  To už knim dojel Williams a za ním Jennings.


  „Můžete mi říct, proč jsme se zastavili, pane Steele?“ ozval se popuzeně major.


  „Proč, pane? Protože tady zůstaneme na noc.“


  „Na noc? Ale vždyť je teprve odpoledne. Ještě pár hodin bychom mohli pokračovat.“


  „Vojáci si potřebují odpočinout, majore, a tohle je ktomu stejně dobré místo jako každé jiné. Dokonce vmnoha ohledech lepší. Ataky je tady hospoda.“


  Jennings pohlédl přes ulici na malovaný štít sběžícím šedákem, který visel nad vchodem.


  „Dobrá, Steele, když myslíte. Ačkoliv nepředpokládám, že tam něco zbylo.“


  Obrátil se ke koloně.


  „Seržante Stringere!“ houkl. „Hrome, kde ten chlap vězí? Stringere! Moje zavazadlo.“


  Sesedl a následovaný Stringerem, který vyzvedl zkočáru jeho vak a nesl ho za ním, zamířil přes náměstí.


  „Moment, majore!“ zavolal za ním Steel. „Je tam starý a nemocný majitel sdcerou. Dejte na ně pozor.“


  Pak se obrátil ke Slaughterovi.


  „Doufám, že ubytování bude podle jeho gusta. Ale my teď připravíme kolonu na noc. Vozy necháme na ulici, teď tady nikomu překážet nebudou, a vy najděte místo, kde by se mohli vojáci vyspat. Tamhle za kostelem je, zdá se, nějaká louka. Řekněte mládencům, že si každý může dát vhostinci dva džbánky piva, jestli tam nějaké zbylo. Aže já…, že to zaplatí lord Marlborough.“


  „Výborně, pane.“


  „Aještě něco, Jacobe. Jen abyste věděl, já budu na té louce svámi. Jennings bude vhostinci, zřejmě stím svým nohsledem, a snimi já pod jednou střechou spát netoužím.“


  Jennings rozrazil dveře a se seržantem Stringerem vpatách vstoupil do hostince. Čekal nepořádek, špinavé sklenky od vína a nedopité džbánky piva na stolech po posledních hostech, ale spřekvapením zjistil, že lokál je čistý a uklizený. Nikdo tam nebyl, ikdyž vkrbu hořel oheň a na příborníku stál sloupek talířů připravených kpodávání jídel.


  „Haló, je tu někdo?“ křikl. „Haló!“


  Vzadní části místnosti se otevřely dveře a do lokálu vešla dívka. Byla moc hezká a Jennings si okamžitě usmyslel, že než odsud odejdou, musí ji mít.


  Oslovila ho místním dialektem.


  „Dobrý den, pane. Bože, vy jste vojáci?“


  „Ano, Angličané, slečno. Major Aubrey Jennings, Farquharsonův regiment. Kvašim službám, slečno.“


  Smekl klobouk a hluboce se jí uklonil.


  „Angličané? Tak svámi musím mluvit anglicky,“ pronesla jemným dívčím hlasem, který ostře kontrastoval skrutostí mužského světa tam venku. Ikdyž vněm přece jen zazněl náznak trpkosti.


  „Povězte mi, pane, proč bych měla Angličanům věřit? Vaši vojáci sem přišli a naše město vypálili. Proč? My svámi žádnou válku nevedeme. Proč to udělali?“


  Jenningse to zaskočilo a chvíli se nezmohl na odpověď. Ale pak ho napadla skvělá myšlenka. „Drahá slečno… Promiňte, nevím, jak se jmenujete…“


  „Weberová. Louisa Weberová a tohle je hostinec mého otce.“


  „Drahá slečno Weberová, přišel jsem se vám omluvit. Jménem Jeho Milosti vévody zMarlborough se vám a všem občanům tohoto města co nejupřímněji omlouvám. Setkali jsme se cestou sem svašimi spoluobčany a pokusili jsme se jim nahradit škody, které utrpěli. Tohle městečko se už samozřejmě nedá zachránit, ale musíme udělat, co je vnašich silách. Se vší ctí vojáka a džentlmena vás snažně prosím, abyste mi uvěřila, že tohle není dílo Angličanů. Provedli to naši holandští spojenci a ten, kdo je za to zodpovědný, bude pohnán před vojenský soud a pověšen.“


  Dívka na něho beze slova zírala a teprve po chvíli jí došlo, co řekl.


  „Proboha, to ne! Nechci, aby za to někoho věšeli. Ten holandský kapitán se mi to snažil vysvětlit. Povídal, že to dělají na rozkaz vašeho vévody a že cílem je donutit kurfiřta Maxe Emanuela, aby vypověděl spojenectví sFrancouzi. Takže to byli Angličané, kdo poručil, aby naše město vypálili.“


  „Ne, slečno. Ujišťuji vás, že to bylo jinak. Už jsme ty, co to mají na svědomí, chytili a ozbrojená eskorta je odvádí do Donauwörthu, kde budou postaveni před válečný soud. Jsou to Holanďané. Abudou pověšeni.“


  Dívka sklopila hlavu.


  „To je mi líto. Nechci, aby zemřeli. Ten kapitán mi dokonce připadal velmi příjemný. Opravdový džentlmen.“


  „Ubohé děvče, vy neznáte lidi a budete se onich muset ještě hodně poučit. Zvláště ovojácích. Ale já vám trochu pomůžu, abyste se vnich vyznala. Ne všichni důstojníci jsou džentlmeni, drahá. Musíte pochopit, že některým mužům nesmíte věřit. Ten Holanďan žádný džentlmen nebyl.“


  Přikročil kní a položil jí ruku na rameno vmístě, kde látka blůzy odhalovala její hebkou bílou kůži. Trhla sebou, ale pak se pod jeho lehkým dotykem uvolnila. Bylo to už tak dávno, co se jí někdo takhle jemně dotkl.


  „Drahá slečno Weberová,“ pokračoval Jennings tichým vemlouvavým hlasem, „nebo jestli mohu, drahá Louiso. Jsem Angličan, a proto mi můžete věřit. Ale teď mi ukažte, kde bych se mohl uložit na noc. Samozřejmě vám zaplatím a stejně tak zaplatím za všechno jídlo a víno, které můžete nabídnout mým vojákům. Máme za sebou dlouhý a namáhavý pochod při pronásledování těch, co způsobili zkázu vašeho města.“


  Steel zkontroloval, jak se granátníci utábořili na louce za kostelem na noc. Nechal uSlaughtera svou výstroj a koně a pak se vydal pěšky zpátky na náměstí. Také svou mušketu svěřil do seržantovy ochrany, ale těžký palaš se mu stále houpal upasu. Jak kráčel, položil vtéměř strašidelném tichu vypálených ulic ruku na pochvu. Zdálo se mu to skoro jako svatokrádež slyšet její klinkání vmístě, které teprve před pár hodinami tak krutě poznamenala válka. Na kraji náměstí a po celé délce hlavní ulice, jež vstupovala do města ze severu, stály vodpoledním slunci naložené vozy. Někteří vozkové vypřáhli koně a odvedli je napojit knedalekému žlabu svodou. Steel poručil Williamsovi, aby postavil kvozům dva vojáky na stálou stráž a poslal na každou zcest, které vedou do města, tříčlennou hlídku. Tím zaměstnal téměř polovinu všech mužů. Zbývající dostali volno, takže čekal, že je najde vhostinci. Samozřejmě itam musejí být opatrní a také už nakázal Williamsovi a Slaughterovi, ať dohlédnou, aby každý vypil jen tolik, kolik mají povoleno. Bylo to preventivní opatření a on dobře věděl, že se může snadno obrátit proti němu.


  Zamířil khostinci a vešel dovnitř. Byl poměrně velký a před vypálením městečka mohl přinášet majiteli slušný zisk, protože, jak mu řekl Hawkins, těmito kopci prochází poutnická cesta. Lokál, vněmž to páchlo po pivu a tabákovém kouři, byl prázdný a Steel se obrátil kotevřenému schodišti do prvního poschodí. Chvíli uvažoval, jestli má jít nahoru, když náhle zaslechl zpootevřených dveří vzadní části místnosti tiché sténání. Přistoupil knim, nakoukl dovnitř a spatřil velké křeslo, ve kterém zpola seděl, zpola ležel starý muž přikrytý tlustou dekou. Steel si uvědomil, že muž něco mumlá ze spaní.


  „To je můj otec,“ ozvalo se náhle za ním anglicky sněmeckým přízvukem. Steel se prudce otočil.


  „Omlouvám se, nechtěla jsem vás polekat,“ pravila dívka.


  „Nic se nestalo, jenom jste mě překvapila.“


  Byla moc hezká, měla jasně modré oči a vlasy jako len. Steel na ni zíral jako uvytržení.


  „Vy jste Angličan?“ zeptala se.


  „Ano, ikdyž… vlastně pocházím ze Skotska, slečno. Ale dalo by se říct, že jsem Angličan.“


  Nebyl si jistý, jestli mu rozumí, ikdyž to nebylo důležité.


  „Kapitán nebo poručík, pane?“ Marně hledala pohledem něco, zčeho by poznala jeho hodnost.


  „Poručík, slečno. Poručík Jack Steel zFarquharsonova regimentu ve službách královny Anny,“ odvětil a lehce se jí uklonil.


  Dívka se na něho usmála a on musel znovu obdivovat její krásu.


  „Já jsem Louisa Weberová, poručíku. Jste unás vítán. Tohle je hostinec mého otce. Ten váš druhý důstojník, major… Jennings mi řekl, že jste našli vojáky, kteří vypálili naše město. Že jste to neudělali vy, ale Holanďané. Snažím se to pochopit.“


  Steel přikývl, ikdyž uvažoval, co jí Jennings napovídal. Ataké co myslel tím, že ty vojáky „našli“.


  Louisa poklekla vedle křesla, opatrně objala otce kolem ramen a něco mu zašeptala německy, zřejmě slůvka útěchy. Pak pohlédla na Steela a vjejích krásných očích se objevilo zoufalství.


  „Otec je nemocný. Musíme se spolehnout na to, že snámi budete mít slitování. Otec má vAnglii bratrance, žije vHarwichi. Je to rybářské město, možná ho znáte. Bratranec je obchodník a myslím, že dost bohatý. Kdyby se nám podařilo dostat se do Anglie, možná bych vám mohla dát peníze. Už jsem to řekla majoru Jenningsovi a on mi slíbil, že vtom případě by nám možná mohl pomoct. Myslím, že je to jediné, co nám teď zbývá. Tady jsme skončili.“


  Steelovi jí bylo líto. Měla pravdu, protože městečko přestalo existovat. Holandští dragouni nechali stát pouze hostinec a kostel, ale kčemu byl hostinec bez hostů?


  „Samozřejmě že uděláme všechno, co budeme moct, abychom vám pomohli, slečno Weberová. Vám a vašemu otci. Ažádné peníze od vás nevezmu. Nevím, co vám slíbil major Jennings, ale já mluvím za sebe.“


  To by bylo Jenningsovi podobné, že by její nabídku přijal, pomyslel si. Pomohl jí vstát a vtu chvíli se otevřely dveře známěstí a do hostince vešel Slaughter. Zastavil se na prahu lokálu, odkašlal si, a když uviděl pootevřenými dveřmi zadní místnosti Steela, zavolal na něho.


  „Pane Steele, říkal jsem si, že by si teď mohli vojáci vypít těch pár piv, co jste jim povolil. Všichni jsme vyprahlí jako troud.“


  „Máte pravdu, seržante,“ odpověděl Steel a vrátil se do lokálu. „Pošlete je sem.“


  Pak se otočil kLouise, která ho následovala.


  „Slečno Weberová, můžete nám načepovat pivo? Máme dost peněz, abychom vám zaplatili. Ataké kdybyste měla něco kjídlu a pro mě trochu vína.“


  Louisa slíbila, že všechno připraví, a šťastná, že to vhostinci opět bude jako jindy, odběhla do kuchyně.


  Lokál postupně zaplnili granátníci. Každý smekl při vstupu čepici, opřel ostěnu vedle dveří mušketu a pak si už všichni posedali po skupinkách kolem stolů a během chvíle byla místnost plná obvyklého hospodského hluku. Louisa se proplétala mezi stoly a Steel si všiml, jak najednou ožila, jako by potlačila zoufalství novou nadějí. Seděl sám vkoutě vedle krbu udžbánku dobrého moselského, které mu Louisa přinesla, a ikdyž by ho nejraději do sebe hodil, snažil se zůstat střízlivý, aby mohl dohlížet na pořádek. Slaughter seděl ustolu sněkolika staršími vojáky, ale ion byl obezřelý. Naštěstí nemusel nikoho napomínat a vše probíhalo vklidu. Ujednoho stolu se pustili do hraní karet a udruhého zase zpívali staré lidové písně, vnichž nahrazovali původní slova vojenskými sprosťárnami. Steel je viděl poprvé po delší době klidné a spokojené a pomyslel si, že se mu jeho záměr vyplnil. Slaughter se přes místnost střetl sjeho očima a přikývl. Když se tedy Steel zbavil starostí, mohl se uvolnit ion sám a ze svého kouta si dopřával kradmé pohledy na Louisu, která stále pobíhala mezi vojáky a nosila jim vysoké džbánky svíčkem plné tmavého piva. Odkudsi také vykouzlila eintopf, jak se tady říkalo, sice řídký, ale teplý, a ktomu dobrý tmavý chléb, šunku a sýr.


  Vojáci si uvědomovali, že je snimi důstojník a bude za ně platit, a tak se nikdo nepokusil Louisu obtěžovat. Když Steel sledoval, jak se dívka usmívá a její pěkná tvář září novou nadějí, strpkostí si pomyslel, jak snadno si ji Jennings svými vemlouvavými řečmi a falešnými sliby získal. Náhle súdivem zjistil, že na něj žárlí. Bože, vždyť tu dívku zná sotva hodinu a jen chvíli sní mohl promluvit. Apřesto ho na ní cosi přitahovalo a nutilo ho pořád na ni myslet.


  Dovnitř vešel Williams a rozhlédl se. Několik granátníků zvedlo hlavu a zazubilo se na něj. Jako nováček ukompanie byl stále terčem žertů, ikdyž si vboji sFrancouzi vysloužil jejich uznání.


  „Tome!“ zavolal na něho Steel. „Pojďte si se mnou vypít sklenku.“


  Williams se kněmu posadil a Steel mu nalil víno.


  „Co dělá náš přítel major?“ zeptal se. „Objevil se někde?“


  „Vůbec jsem ho neviděl, pane. Myslel jsem, že je tady.“


  „AHerr Kretzmer?“


  „Toho jsem taky neviděl. Možná je vtom svém kočáře.“


  „Dobrá… Slíbil jsem vám, Tome, že se vás zeptám na vaše dojmy po prvním boji. Tak jak se vám líbí vojančení teď?“


  „Myslím si pořád to samé, pane. Ikdyž musím přiznat, že mnou ta hrůza vSattelbergu pořádně otřásla. Ale to snad není pravý obraz války.“


  „Není, Tome. Tohle bylo ipro mě něco výjimečného. Ale kválce patří, že si nikdy nemůžete být jistý tím, co se stane vpříštích okamžicích. To vSattelbergu bylo zlé, ale věřte mi, že jako voják uvidíte ještě horší věci. Mnohem horší. Apřesto zakusíte chvíle, kdy si budete říkat, že jste si zvolil to nejlepší, co jste mohl. Vojenský život je zároveň nejvzrušivější inejnudnější, jaký si lze představit. Pokud uněj vydržíte, zaručuju vám, že neuplyne den, aby se vám zněčeho nezachvěla duše radostí nebo by vás nezamrazilo strachem.“


  Otři hodiny později vytrhl Steel Williamse ze snů ovojenském životě a pomohl mu na nohy. Bylo zřejmé, že si podporučík dopřál trochu víc vína, než měl. Většina granátníků už vtu dobu zhospody odešla a vrátila se do tábora, a když se zvedli iti poslední a jeden znich zamumlal směrem ke Steelovi pár slov díků, zavolal Steel na Slaughtera.


  „Seržante, buďte tak laskav a pomozte panu Williamsovi do tábora. Uložte ho někde blízko mě, ale ne zase tak, aby si spletl mou výstroj slatrínou, kdyby se vnoci probudil.“


  Slaughter se zasmál.


  „Jo, je trochu vratký. Asi není zvyklý na víno. Já se oněj postarám, pane Steele, spolehněte se.“


  Slaughter pozoroval Steela celý večer a dobře si všiml, jak pokukuje po Louise. Navíc ho znal natolik, že věděl, co ty pohledy znamenají, a přál mu, aby si sdívkou trochu užil, jestli mu jde otohle. Vzpomněl si na jeden večer ve Flandrech po boji, vněmž padlo mnoho skvělých mužů. Oba se tehdy opili a Steel mu vyprávěl odívce, která se jmenovala Arabella. Anejen to. Svěřil se mu se svými zklamáními, promarněnými příležitostmi istím, vco doufá, že by mu mohl život ještě přinést. Druhý den už samozřejmě oničem takovém nemluvili, ale seržant nezapomněl na důvěru, kterou mu Steel projevil. Možná se tahle dívka rozhodne jít snimi. Amožná bude právě ona tou, která nabídne Steelovi život, po jakém touží. Teď však Slaughter vyšel spotácejícím se Williamsem zhostince a Steel osaměl. Ještě chvíli váhal, pak přistoupil ke dveřím soukromého bytu Weberových a tiše zakašlal. Louisa se otočila a uviděla ho.


  „Myslím, že bych se měl postarat oHerr Kretzmera,“ prohlásil a ukázal na bavorského obchodníka. Ten si koupil od Louisy láhev francouzské brandy, sedl si sní stranou a později se uchýlil do křesla, které uvolnil dívčin nemocný otec, a tam pokračoval vpopíjení. Louisa proti tomu nic neměla. Kretzmer pocházel ze zcela jiného světa než granátníci, takže pro něj nebylo snadné se snimi sblížit, a ona byla ráda, že může svému krajanovi vyhovět.


  „Jestli chcete, nechte ho tady, poručíku,“ odpověděla. „Já přes něj přehodím deku, a když se vzbudí, bude vědět, do kterého pokoje jít. Nedělejte si sním starosti. Je neškodný jako dítě.“


  Steel se zasmál.


  „Díky za vaši pohostinnost, slečno Weberová. Mohl bych vyrovnat náš účet až ráno? Budeme vstávat brzy.“


  „Já taky. Aříkejte mi, prosím, Louiso. Vrátili jste do našeho podniku život. Skoro mám pocit, že se tady nic nestalo. Já…“


  Náhle se odmlčela, jako by jí došla slova. Steel kní bezděčně přistoupil, objal ji kolem ramen a podíval se jí do očí, vnichž se zaleskly slzy.


  „Už se tím netrapte. Zítra pojedete snámi. Budete si ssebou moct vzít jen to nejnutnější, ale my se ovás postaráme. Nestrachujte se. Tohle není konec, ale nový začátek.“


  Usmála se na něj a přikývla a Steel měl na chvíli dojem, že vjejích očích zahlédl náznak něčeho víc než jen obyčejné vděčnosti. Cítil však, že teď není ta pravá chvíle, aby se toho pokusil využít. Spustil ruku zjejích ramen.


  „Už byste ale měla jít spát,“ vybídl ji. „Zítra se vydáme dál na sever a vy začnete nový život.“


  * * *


  Jennings dostal chuť dát si ještě něco kpití. Strávil skoro hodinu vkostele vhlubokém zamyšlení, ne-li vmodlitbách, ale pak pocítil hlad, a proto poslal Stringera do hostince, aby mu obstaral nějaké jídlo a víno. Skromnou večeři snědl sám všeru kostela osvětleného několika svícemi, zatímco jeho seržant seděl venku na schodech. Teď mu však Stringer ohlásil, že granátníci, včetně poručíka Steela, odcházejí do svého tábora na louce a Jennings si pomyslel, že si konečně může užít pohodlí, které si zaplatil. Opravdové postele sčistým povlečením a možná předtím ještě něco na zub. Apak je tam samozřejmě ta dívka.


  Vyšel zkostela. Venku čekal Stringer opřený ozeď, ale jakmile uviděl majora, hned se narovnal. Ve světle měsíce vypadalo vypálené město ještě děsivěji. Večer byl chladný a Jennings pocítil zvláštní tíseň.


  „Chci, aby tam nikdo za žádných okolností nevstoupil,“ nařídil Stringerovi. „Nikdo, rozuměl jste, seržante?“


  „Ano, pane. Samozřejmě, pane.“


  Jennings zamířil khostinci. Vlokálu bylo temno a prázdno. Všechny svíce až na jednu byly sfouknuté a stoly uklizené. Světlo vzadní místnosti však prozrazovalo, že dům ještě nespí. Tam by tedy mohl dostat brandy, pomyslel si. Amožná nějaké potěšení ktomu.


  Přidržel si pochvu skordem, aby neřinčela, přešel místnost a strčil do pootevřených dveří.


  „Slečna Weberová. Jak okouzlující…“


  Louisa sebou trhla a otočila se.


  „Bože, to jste vy, majore Jenningsi? Polekal jste mě. Omlouvám se, byla jsem zamyšlená.“


  „Ano, chápu. To se ženám stává. Říkal jsem si, jestli by se tady nenašla sklenka koňaku nebo vína. Mám za sebou těžký den, tak bych si chtěl dát něco na uklidnění. Důstojník nemá čas dopřát si zábavu svojáky a ani si to nemůže dovolit.“


  Louisa se na něho chápavě usmála.


  „Samozřejmě, majore. Máme tu dobrou francouzskou brandy. Jestli dovolíte, hned vám naliju sklenku.“


  Teprve teď si Jennings všiml spícího Kretzmera a okamžitě vycítil příležitost. Výborně, to se mi hodí, pomyslel si při pohledu na tlustého Bavořana.


  Louisa byla kněmu obrácená zády a natahovala se knejvyšší polici, kde měli uložené nejdražší láhve. Co by mu nenalila, když to major zaplatí. Náhle však ucítila na krku jeho dech a pochopila, že stojí těsně za ní.


  „Snad si vzpomínáte na rozhovor, který jsme spolu vedli odpoledne,“ řekl. „Na to, že vám zajistím bezpečnou cestu kanglické armádě. Adohodli jsme se na jisté sumě, že?“


  Teprve teď se kněmu otočila a uvědomila si, že se nevyhne těsnému kontaktu sním. Bezděčně zvedla láhev.


  „Tady je vaše brandy, majore.“


  Jennings okrůček ustoupil.


  „Tak vzpomínáte si, slečno Weberová… Louiso? Na tu sumu, okteré jsme mluvili?“


  „Ano, majore,“ přikývla. „Ale od té doby se věci změnily. Poručík Steel mi slíbil, že mě vezme kvaší armádě a nebude mě to nic stát. Slíbil, že mi zajistí bezpečí.“


  Nic horšího říct nemohla a tím zpečetila svůj osud.


  „To že vám pan Steel slíbil?“ opakoval Jennings. „Ale dovolte mi, slečno Weberová, abych vám připomněl, že jsme spolu uzavřeli dohodu. Apodle mých zásad džentlmena nelze dané slovo vzít zpět. Takže slečno, pokud nechcete, abychom vás tady nechali na milost a nemilost Francouzů, musíte zaplatit.“


  Odmlčel se a usmál se na ni.


  „Ikdyž mě teď napadá, jak by se to dalo vyřešit jiným způsobem. Takovým, který by vám ušetřil vaše těžce vydělané peníze a zároveň nám oběma poskytl příjemné rozptýlení.“


  Louisa zbledla a chvíli na něj beze slova zírala. Uvažovala, jestli skutečně míní to, co napadlo ji? Opravdu chce, aby mu výměnou za to, že je vezme na sever, prodala sebe?


  „Vy žertujete, majore,“ vyhrkla.


  Jennings zavrtěl hlavou a usmál se na ni.


  „Ale to nemůžete myslet vážně.“


  Jeho dech byl stále rychlejší a těžší.


  „Samozřejmě že to myslím vážně. Jste moc pěkná a taková… vzrušující.“


  Viděl, že se téměř otřásla odporem.


  „Cože? Nesouhlasíte? Dobrá, pak to uděláme jinak.“


  Louisa pochopila a chtěla vykřiknout, než však ze sebe mohla vydat hlásku, zakryl jí ústa špinavou rukou páchnoucí po víně a umlčel ji. Pokusila se ho kousnout, ale nemohla na jeho ploché dlani za nic zachytit. Jennings se kní hrubě přitiskl a vzrušeně jí mumlal přímo do tváře.


  „Ateď si spolu trochu užijeme, krasavice moje. Ajestli budeš křičet nebo se vzpírat, zavolám svého seržanta a ten podřízne tvému otci hrdlo. Pěkně od ucha kuchu. Ajá to svedu na tamtoho,“ ukázal na spícího Kretzmera.


  Viděl, že se jí oči rozšířily hrůzou, ale tím se jeho vzrušení ještě zvýšilo. Usoudil, že ji vystrašil dost a už jí nemusí dál držet ruku na ústech.


  „Chceš vědět, kde je ten tvůj drahý pan Steel, děvenko? Tak ti to řeknu. Je se svými vojáky na louce za kostelem a zřejmě už tvrdě spí. Neuslyší tě, ani kdybys křičela sebevíc. Nepřijde ti na pomoc, na to zapomeň.“


  Vsunul jí ruku pod krajku výstřihu blůzky a dychtivými prsty jí ohmatával hebkou kůži na rameni.


  „Ateď tu košilku sundáme.“


  Shrnul jí blůzku zramenou a pak ji jediným pohybem stáhl dolů kpasu. Louisa strnula hrůzou. Na venkovanku to není špatné, pomyslel si, když si dychtivýma očima prohlížel její nahotu. Louisa se pohnula ke stolu, na němž ležel nůž, ale Jennings byl rychlejší, srazil jí ruku a nůž spadl na zem. Pak ji chytil za zápěstí a druhou rukou ji tvrdě udeřil přes tvář. Louisa vykřikla.


  „Ty hloupá německá krávo!“ zasyčel. „Vzpomeň si na to, co jsem ti řekl. Ještě jednu takovou hloupost a ten tvůj páprda umře. Ateď mi pomoz.“


  Hmátl jí po stehnech. Přes jeho výhrůžku se mu instinktivně snažila bránit, ale jeho mužské síle nemohla odolat.


  „Ale ale, holka, ty jsi jako divoká kočka.“


  Vbezmocném hněvu si uvědomila, že na tohle je zřejmě zvyklý. Že ví, co dělá. Určitě to není poprvé. Kolikrát asi? Kolik žen už takhle…?


  Sáhl jí pod sukni, a když našel, co hledal, rychle si rozepnul kalhoty. Zoufalá strachem, aby nedělala hluk, a neohrozila tím otcův život, se kousla do ruky.


  „Pamatuj si, jak jen otomhle cekneš, je tvůj otec mrtvý,“ vyrazil ze sebe a ve zvrácené rozkoši se na ni usmíval.


  Naštěstí to trvalo jen krátce. Křečovitě sebou škubl, pak se uvolnil a ona se snažila odtáhnout, aby unikla jeho snaze přitisknout se vděsivé parodii skutečného milování tváří kjejímu krku. Po hrůze a ponížení ztoho, co se právě stalo, skončilo všechno dřív, než si představovala. Přesto se cítila nevýslovně pošpiněná a zoufale toužila dostat se zjeho moci a očistit své poskvrněné tělo.


  Po chvíli ji pustil, zapnul si kalhoty a upravil se. Mimoděk pohlédl na zem, kde se ve světle svíce zaleskl nůž. Zvedl ho a zadíval se na ni. Třásla se a bezmocně se snažila zakrýt potrhaným oblečením svou nahotu. Jennings si na okamžik pomyslel, že by jí mohl podříznout hrdlo, ale pak ho napadlo něco jiného, něco mnohem lepšího. Strčil nůž do kapsy a ukázal na Kretzmera.


  „Pomoz mi, děvče. Rychle! Pomoz mi stáhnout mu kalhoty.“


  Louisa na něho vytřeštěně zírala. Proboha, snad není tak perverzní a nechce ji přinutit, aby byla po vůli ještě tomu tlustému muži? Shrůzou sledovala, jak major znovu vytáhl nůž zkapsy, a trhla sebou, když si opatrně nařízl kůži na ruce. Pak vložil zakrvácenou střenku nože do Kretzmerovy dlaně, ale vzápětí nechal nůž opět spadnout na zem.


  Potom tlustého obchodníka snámahou zvedl, přehodil si ho přes rameno a vlekl ho po podlaze směrem kLouise, která pořád byla polonahá a chvěla se.


  „No tak, děvko, co jsem ti říkal? Rozepni mu kalhoty.“


  Poslechla a začala rozepínat obchodníkovy kalhoty, ikdyž si stěží uvědomovala, co dělá. Jennings pak postrčil obchodníka směrem kní, takže oba spadli na podlahu a Louisa skončila pod Bavořanovým bezvládným tělem. Teď už se však Kretzmer probral aspoň do polovědomí. Jennings se kněmu sklonil a položil mu ruce na Louisina ňadra.


  „Díky, drahoušku,“ usmál se na ni. „Doufám, že sis to náležitě užila. Nebo ne? Apamatuj si, jediné slovo otom, jak to bylo, a tvůj otec zemře.“


  Pleskl Kretzmera tvrdě po tváři a probudil ho kplnému vědomí. Obchodník se pozvedl a zmateně civěl na Louisu, která stále ležela pod ním.


  Jennings se obrátil ke dveřím, a když se ujistil, že groteskní scéna na podlaze je dokonale zaranžovaná, zařval ze všech sil do noci.


  „Stráže! Rychle sem! Stráže! Poplach!“


  Azprázdných ulic mrtvého města zazněl dupot přibíhajících vojáků.


  


  Sedm


  


  Slaughter se srazil se Steelem ve dveřích hostince. Poručík měl oči vytřeštěné hněvem a strachem.


  „Kde je? Co je sní?“


  Byla to hloupá otázka a okamžitě jí litoval. Seržant se na něj usmál a zastoupil mu cestu, aby ho uklidnil, než ho pustí dál. Bylo mu jasné, že kdyby Steel vtomhle hněvu uviděl Kretzmera, neměl by Bavořan šanci přežít.


  „No tak, Jacobe. Nechte toho. Musím ji vidět.“


  „Radši chvíli počkejte, pane. Bude vpořádku, je to statečné děvče.“


  „Kčertu, Jacobe, pusťte mě! Mám ssebou Taylora.“


  Při zmínce oTaylorovi seržant přece jen ustoupil. Kaprál Matt Taylor měl jisté zdravotnické znalosti, hlavně oléčení pomocí bylin, a Slaughter věděl, že ho Steel uznává. Během několika měsíců si Taylor získal důvěru iostatních vojáků a stal se jakýmsi lékárníkem kompanie. Dokonce ktomu měl iodborné předpoklady, protože než ho obvinění zpodvodu dohnalo vstoupit do armády, měl za sebou tři roky ze sedmiletého učení uctihodné společnosti lékárníků vLondýně a také studoval botaniku ve Physick Garden vChelsea. Od té doby Taylor používal rostliny a jejich kořeny na všechno, od koliky a kurdějí až po prokletí všech vojáků, bolesti zubů. Adokonce jimi léčil imalárii.


  „Dobře, pane,“ souhlasil Slaughter. „Tak pojďte.“


  Steel kývl na Taylora a všichni tři prošli lokálem do zadní místnosti. Udveří stál Jennings.


  „Dělal jsem, co jsem mohl, ale přišel jsem pozdě. Ubohá dívka, neměla šanci se tomu bídákovi ubránit. Obávám se, že to budete muset vyřešit vy, Steele. Tohle není moje pole působnosti.“


  Usmál se a vykročil přes lokál kvýchodu. Steel zůstal stát jako přimražený ve dveřích. Louisa se krčila ve vzdáleném koutě, držela si na nahém těle stržené oblečení, zírala před sebe a plakala. Kretzmer seděl vkřesle vprotějším rohu. Byl spoutaný na rukou ina nohou, jedno oko měl opuchlé, že na ně téměř neviděl, a krvavý šrám na tváři svědčil otom, že se pokoušel bránit, když ho dopadli.


  „Matte,“ vyzval Steel Taylora, „podívejte se, co byste pro ni mohl udělat. Ale scitem.“


  Nechápal, jak mohl být tak hloupý a nechat Louisu mezi tolika muži bez ochrany. Neobával se, že by jí mohl ublížit některý zgranátníků, ale byli tu jiní. Proč nemyslel na Jenningsovy vojáky, na vozky a na kuchaře? Ana Kretzmera?


  „Bože, jaký jsem to hlupák, Jacobe,“ zavrtěl hlavou. „Měli jsme jí přidělit stráž. Opuštěné město a všude samí vojáci! Je to moje vina. Jsem zatracený idiot.“


  „Jestli si to myslíte, pane, pak opravdu jste hlupák. Není to ničí vina. Zase bude vpořádku, už je uní Matt.“


  Steel viděl, že se kaprál sklání nad Louisou a něco jí šeptá. Dívka se stále třásla jako vyděšené a zraněné zvířátko, ale přesto se zdálo, že se pomalu uklidňuje. Po chvíli jí Taylor pomohl vstát a odváděl ji ke schodům do prvního poschodí. Ve dveřích se zastavil.


  „Zůstanu sní, pane,“ řekl Steelovi. „Můžete jít spát.“


  Steel se obrátil ke Kretzmerovi a chvíli na něj sodporem hleděl. Za jiných okolností by ho neváhal zabít, ale takhle, když otom, co se stalo, ví Jennings, musí jednat podle předpisů, aby to proti němu nemohl major nijak zneužít. Apředpisy říkaly, že musí přivést pachatele do tábora armády, kde bude postaven před spravedlivý soud. Pouze pak, pokud na tomhle světě ještě existuje spravedlnost, ho budou moct pověsit. Ato bude trvat dlouho.


  Ráno jim přineslo další jasný den spříslibem nelítostného horka a sodpornou vzpomínkou na událost zpředchozího večera. Steel se vrátil do hostince, vystoupil po schodech kLouisinu pokoji a zaklepal na dveře. Zevnitř vykoukl Taylor.


  „Jak jí je?“ zeptal se Steel.


  „Ne tak dobře, jak byste si přál, pane. Choval se kní tím nejhrubším způsobem.“


  „Můžu sní mluvit?“


  „Myslím, že ano. Neumím německy, ale slyšel jsem, že vnoci párkrát vyslovila vaše jméno. Blouznila vhorečce.“


  „Díky, Taylore.“


  Steel přistoupil klůžku. Louisa ležela vnoční košili přikrytá povlečenou dekou sblond vlasy rozprostřenými na polštáři jako svatozář. Taylor jí umyl obličej a ošetřil škrábance na tváři, ikdyž bylo stále patrné, jak sní násilník hrubě zacházel. Navíc si Steel všiml, že má modřiny ina krku. Po chvíli otevřela oči. Vprvním okamžiku se zatvářila polekaně, že je vmístnosti další muž, ale pak Steela poznala a uklidnila se.


  „To jste vy, poručíku. Já… Máte ho? Chytili jste…?“


  Náhle si vzpomněla, že nesmí nic prozradit, a zarazila se.


  „Je mi líto, slečno. Neměl jsem vás nechat samotnou. Odpusťte mi, ale celou noc jsem měl ovás strach. Cítím se odpovědný za to, co se stalo.“


  „Vy?“ usmála se na něho. „Jak byste za to mohl být vy odpovědný?“


  „Měl jsem kvám postavit stráž. Měl jsem nechat vhostinci vojáky, kterým věřím. Kdo ví, co by se stalo, kdyby sem major Jennings právě vtu chvíli nepřišel.“


  Při zmínce oJenningsovi se Louise rozšířily oči a její tvář, do níž se už začala vracet barva, znovu zbledla.


  „Není vám dobře?“ polekal se Steel. „Nemám zavolat kaprála Taylora?“


  „Ne, to nic není. Ale staral se omě dobře. Byl velmi ohleduplný.“


  „Promiňte. Když mluvím osvé odpovědnosti, neznamená to, že viník neponese důsledky. Věřte mi, že mě to velmi zasáhlo. Já jen, že jsem neměl připustit, aby se kvám dostal…“


  Louisa zavřela oči, jako by si chtěla odpočinout.


  „Já vím. Ale proč? Proč to udělal?“ tázala se po chvíli.


  Steel měl pocit, že mluví zmateně, jako by byla pod vlivem nějakých Taylorových bylin.


  „Herr Kretzmer bude viset, Louiso, otom nepochybujte. Uvěznili jsme ho.“


  Otevřela oči, ale tvářila se vážně. Mlčela a jenom hleděla do zdi. Náhle si Steel všiml, že jí tečou po tvářích slzy. Přistoupil kní a chtěl ji obejmout kolem ramen, ale pak se zarazil.


  „Já… Promiňte. Chtěl jsem jen…“


  Teprve teď se na něj usmála. „Ne, vůbec mi to nevadí.“


  Jemně jí položil ruku kolem ramen a ona si vděčně opřela hlavu ojeho hruď a rozplakala se. Steel ji ksobě přivinul těsněji a znovu sodporem pomyslel na muže, který ji takhle ksobě tiskl naposledy…, pokud někoho takového lze nazvat mužem.


  Po chvíli se od něho odtáhla a pohlédla na něho.


  „Ach, Jacku, už ani nevím, komu můžu věřit. Řekl, že zabije mého otce, a určitě je toho schopný.“


  „Nikoho nezabije. Jak by to mohl udělat, když ho držíme vpoutech. Už vám neublíží, Louiso, věřte mi.“


  „Ale on mi tvrdil, že to udělá.“


  „Kretzmer? Ano, to mohl, ale teď už je neškodný.“


  Pohlédl na ni a měl dojem, že vedle toho, co by rád vnímal jako důvěru a příchylnost kněmu, vidí vjejích očích nepopsatelný strach.


  „Co je svámi?“ zeptal se. „Čeho se bojíte?“


  Odvrátila se od něho a mlčela. Jak mu má povědět oJenningsovi? Pokud ten člověk zůstane naživu, bude život jejího otce ohrožen. Akromě strachu cítila ještě něco jiného. Něco nečekaného.


  Zvenku bylo slyšet ruch, jak se červenokabátníci připravovali kdalšímu pochodu. Louisa si uvědomila, že by tomu poručíkovi chtěla říct víc, mnohem víc, ale teď na to nebyla vhodná chvíle.


  „Brzy se budeme muset vydat dál,“ potvrdil bezděky její úvahy. „Měla byste teď jít za otcem. Myslíte, že tu cestu zvládne? Aco vy?“


  „Doufám, že ano. Budu se oněho starat. Můžete se připravit kodchodu. Slibuju vám, že během hodiny budeme připraveni.“


  Zmatený a stále ještě otřesený vyšel Steel zjejího pokoje. „Zůstaňte uní,“ nařídil Taylorovi. „Postarejte se oni a pomozte jí připravit jejího otce na cestu. Zajistěte jim všechno, co budou potřebovat. Adíky, Taylore.“


  Uvažoval, jestli si kaprál všiml jeho vzrůstající náklonnosti kdívce, a pokud ano, jestli to vyzvoní ostatním. Nakonec usoudil, že si to Taylor nechá pro sebe. Už ho nějaký pátek znal a věděl, že je na něho spolehnutí. Mnohem víc ho však znepokojovalo, že mu nebyla jasná Jenningsova role vLouisině záchraně. Po jeho poplachu byl na místě první Slaughter a opravdivosti jeho výpovědi nemusel Steel pochybovat. Seržant mu sdělil, že na vlastní oči viděl, jak Kretzmer stojí se spuštěnými kalhotami nad polonahou Louisou, ikdyž ho už vtu chvíli držel Jennings. Abylo také zřejmé, že se Kretzmer snažil majorovi vytrhnout a zápasil sním. Znosu mu tekla krev a měl rozražený ret a Jennings měl zase krvavou ránu na ruce, zřejmě od nože, který ležel na podlaze kousek od nich. OKretzmerově vině tedy nebylo pochyb. Fakta mluvila sama za sebe.


  Svázali tedy Bavořanovi ruce, a protože neměli kdispozici nic bezpečnějšího, strčili ho do jeho vlastního kočáru, ikdyž ho přivázali ke dveřím a dali mu do úst roubík, aby umlčeli jeho protesty, jimiž je zahrnul, když přišel ksobě.


  Steel sledoval, jak se Jennings, následován Stringerem, nese jako hrdina přes náměstí zkontrolovat své vojáky. Bylo sedm hodin ráno, tedy doba, kdy už jindy dávno vyrazili na pochod, aby se vyhnuli horku a spalujícímu slunci. Jenže včerejší večer vhostinci jejich obvyklý režim narušil a na vině nebylo jen to, co se dělo kolem Louisy. Dost vojáků si dopřálo víc piva, než měli povoleno, a ikdyž opravdu opilých nebylo moc, zbývající se neprobudili tak čerství, aby se dokázali připravit na další pochod včas.


  Přesto se Steel rozhodl, že nejpozději za dvě hodiny se musí vydat na další cestu. Dnes by měli urazit aspoň šest mil. Už se chystal zamířit do tábora za granátníky, ale pak ho něco napadlo. Možná má čas ještě na něco jiného – na něco, co si nikdy nepředstavoval, že bude dělat vtohle nebo kterékoliv jiné ráno. Nepovažoval se za nábožensky založeného člověka. Vyrostl sice vbohabojné rodině oddané skotské episkopální církvi, vníž se chodilo pravidelně vneděli do kostela, ale do své dospělosti si ten zvyk nepřenesl. Apřesto, jako všichni vojáci, když kolem něj na bojišti hvízdaly kule, měl sklon věřit, že nad ním někdo nebo něco drží ochrannou ruku. Možná je to jeho dávno zemřelá matka nebo to, co jiní lidé nazývají strážný anděl.


  Vešel tedy do kostela a pomalu kráčel koltáři. Tichem se rozléhaly jeho kroky a chřestila pochva jeho palaše. Vokamžiku, kdy spatřil sošku Panny Marie skloněné nad svým synem, se zastavil.


  Žena a mrtvý muž. Tenhle obrázek viděl po bitvách mnohokrát, když ženy, které táhnou sarmádou, nacházely své padlé muže nebo milence a skláněly se nad nimi zdrcené žalem. Držely je právě takhle. Slýchával jejich vzlyky a věděl, že ta socha před ním vypovídá iojejich utrpení. Že je to věčný obraz žalu celého světa. Přistoupil ksošce blíž a snažil se vzpomenout si, co se má vtakové chvíli dělat. Už se zapomněl modlit. Musí pokleknout. Ano, to je ono. Srukou na pochvě tedy poklekl na jedno koleno a sklonil hlavu. Ale co po tak dlouhé době říkat? Začal zpola šeptem, zpola nahlas, jako by uvažoval.


  „Drahý Bože, jestli tam někde na nebesích jsi, nežádám tě ozázrak, jenom tě prosím, abys mě chránil vboji, který mě jistě čeká, stejně jako vím, že budeš ochraňovat mé muže. Apohlédni taky na našeho vévodu, na Marlborougha. Požehnej jeho vítězství a zachovej nás při životě. Ajestli mám zemřít, ať se to stane rychle. Nedopusť, abych byl zmrzačen nebo přišel ozrak. Ale ze všeho nejvíc tě prosím, jestli existuješ, dopřej nám vítězství.“


  Náhle zaslechl, že za ním vrzly dveře, a vobavě, aby ho tady nepřistihl některý zjeho vojáků, se rychle zvedl, až pochva zařinčela okamennou podlahu. Otočil se a zjistil, že kněmu súsměvem kráčí Slaughter.


  „Promiňte, pane,“ omlouval se seržant. „Netušil jsem, že jste zbožný.“


  „Nejsem, Jacobe. Ale jsou chvíle, kdy je cokoliv lepší než nic. Myslím, že teď potřebujeme aspoň trochu štěstí. Klidně bych za ně prosil třeba pitomou zaječí pracku, kdybych nějakou měl.“


  „Štěstí, pane? Možná, jestli tomu chcete takhle říkat. Ale já bych to spíš nazval osudem. Uznávám, že je něco nad námi, to dá rozum. Ale tohle?“ ukázal na obrazy svatých kolem.


  „Na můj vkus je to všechno moc papeženecké, pane Steele. Osud, to je podle mě to pravé slovo. Člověk si musí probojovat svou cestu životem, ale otom, jestli zemře, nebo zůstane naživu, rozhoduje osud.“


  Oba se na chvíli zahleděli na oltář.


  „Takže jste připraveni?“ zeptal se Steel.


  „Jako vždy, pane. Vojáci jsou na náměstí. Sice trochu brblají, ale to je ještě pořád to pivo. Vpodstatě jsou spokojenější, než byli předtím. Vozkové jsou taky hotoví, takže můžeme vyrazit. Jenom se mi nezdá dobré, že to děvče, slečna Weberová, musí sedět sním – myslím po tom, co jí udělal.“


  „Máte pravdu, Jacobe, to není dobré. Ale nikde jinde pro ni místo není a Kretzmera kvozkovi na kozlík posadit nemůžeme. Dobře ví, že ho čeká šibenice. Kdyby bylo na mně, už bych ho zastřelil a bylo by po starostech. Jenže to nejde. Ataky nejde dát ho kraněným nebo do vozu smoukou.“


  Otočil se a spolu se Slaughterem zamířil kvýchodu. Udveří se seržant obrátil a pohlédl zpátky koltáři. „Chtěl jsem se zeptat, proč myslíte, že sem lidé chodí. Aby šeptali nabarvenému dřevu, co si přejí?“


  „To bych rád věděl ijá, Jacobe. Ataky, jestli se někdy někomu znich to přání splnilo.“


  Steel pozoroval velkého ptáka, který kroužil na obloze nad nimi, a přemítal, jak asi tahle ubohá kolona lidí a vozů, plahočící se po prašné cestě, vypadá zté výšky. Nepochyboval, že toho luňáka nahoře nezajímají. Pták se znovu obloukem vrátil a plul modrou oblohou, volný od všech pozemských pout a Steel zatoužil být taky tak svobodný jako on. Možná by mu stačilo konečně se osvobodit od této únavné mise. Už to bylo dva dny, co opustili Sielenbach. Zvypáleného města zamířili nejdřív kjihu, ale pak se stočili na západ, a když překročili uDasingenu řeku Paar, dostali se na přímou cestu kseveru, jež je měla dovést zpátky karmádě.


  Steel se znovu zadíval na ptáka, který se teď snesl níž, jako by konečně uviděl nějakou kořist. Steel jel včele kolony a znovu si přál, aby byl někde jinde a nemusel být za tuhle výpravu zodpovědný.


  Těžko snášel představu Louisy zavřené vdusném kočáře vedle spoutaného Kretzmera. Čas od času se knim vracel, aby se přesvědčil, že to dívka snáší dobře. Cesta byla tvrdá a plná výmolů a kolona postupovala zoufale pomalu. Nedávné deště změnily prach vbláto a koleje, které vněm projíždějící vozy zanechaly, nyní slunce vysušilo do ztvrdlých rýh, na nichž se vozy nebezpečně kymácely, a hrozilo, že se jim polámou kola.


  Během předešlého dne na to opravdu dva vozy doplatily. Jeden, který sjel zcesty a zapadl do mokřiny, nakonec vojáci dostali zpátky, ale druhý se převrátil a polovina nákladu se vysypala na zem. Navíc si přitom vozka zlámal obě nohy a několik žeber, takže ho museli přenést kraněným, a Taylor dokonce vyslovil pochybnost, jestli ubožák přežije do druhého dne.


  Vše, co se dalo zachránit, přeložili na jiné vozy, ale neštěstí je opět zdrželo.


  Steel se snažil odhadnout, za jak dlouho by se mohli dostat ke spojeneckému vojsku. Tohle ráno dorazili uměstečka Au křece Ach a od té doby pokračovali po jejím břehu. Podle mapky jim zbývalo osm mil kbrodu přes řeku Lech a pak další den pochodu zpátky kDonauwörthu. Steel aspoň předpokládal, že někam tam mohl Marlborough armádu zavést. Hawkins mu naznačil, že by se hlavní síla vojska mohla během jejich mise někam přesunout, a Steel si uvědomil, že teď, když se přiblížili kválečné oblasti, by měl poslat Williamse na průzkum, aby pátral po jízdních hlídkách jejich armády. Otočil se kmladíkovi a ukázal na luňáka.


  „Podívejte, Tome, vidíte ho tam nahoře?“


  Spolu pak sledovali, jak pták prudce slétl dolů, zřejmě za nějakou kořistí.


  „Myslím, že vás zítra vyšlu dopředu před kolonu,“ řekl potom Steel. „Teď se už musíme začít starat, abychom našli armádu. Myslíte, že byste to dokázal?“


  „Samozřejmě, pane. Otom nepochybuju.“


  „Pak jste okrok přede mnou. Míříme kDonauwörthu, ale abych řekl pravdu, nemám nejmenší tušení, kde teď může Jeho Milost být. Takže byste měl slídit po kraji jako lovecký pes a pokusit se najít nějaké červenokabátníky.“


  „Ataky se ujistit, že to jsou naši, a ne Francouzi.“


  „Ano, jistě. Dnes už by snad mělo být samozřejmé, že na první pohled rozeznáte, kdo je kdo. Potom se válka vede snadněji, nebo se spíš snadněji zabíjí. My Britové máme červené kabáty, jako mají francouzští pěšáci bílé a šedé. Ale nejsou naši spojenci Dánové také všedém?“


  „Aktomu všemu mají Rakušané rozdílnou barvu kabátů pro každý regiment,“ dodal Williams. „Někdy naše velitele lituju. Jak se vtom mají vyznat? Avojáci samozřejmě taky.“ Zasmál se a Steel se kněmu přidal.


  Na téhle výpravě se sblížili a Steel se snažil dát mladíkovi co nejvíc příležitostí, aby se předtím, než se vrátí do tábora a budou se připravovat na velkou bitvu, ukázal vakci.


  „Ajak daleko bych se měl pustit, pane, abych svámi neztratil kontakt?“


  „Podle mě vtéhle oblasti tak do šesti mil. Zkrátka zbytek denního pochodu, dá-li Bůh. Mám vúmyslu zastavit se na noc vmístě, které se jmenuje Bachweiden, nebo tak nějak. Člověk si ty jejich názvy se samými ‚ach‘ a ‚bach‘ plete. Podle mapy, kterou mi dal váš strýc, by to mělo být unějaké říčky, takže bychom tam mohli napojit koně, a kdo bude chtít, může se vykoupat. Však si už všichni zaslouží trochu odpočinku.“


  Dorazili tam před pátou hodinou odpoledne. Bylo to pěkné městečko shrázděnými domy jako všude ve Švábsku a úzkými dlážděnými uličkami, jež stoupaly do kopce. Jak Steel předpokládal, leželo na soutoku dvou řek na druhé straně kamenného mostu, který se klenul mírným obloukem přes širší znich. Steel zastavil kolonu před mostem. Městečko se zdálo opuštěné.


  „Neměli bychom tam poslat oddíl na průzkum, pane?“ zeptal se Williams.


  „Ne. Počítám, že se zastavíme jen na chvíli. Nějak se mi to tady nelíbí,“ odpověděl Steel.


  Williams se zadíval za most. Steel měl pravdu. Zdálo se, že ve městě není živé duše. Podporučík si vzpomněl na Sattelberg a přejel mu mráz po zádech. Steel vytušil, co ho napadlo.


  „Ne, Tome. Nemyslím, že tu řádili Francouzi. Tady už je to na ně příliš na severu. Počítám, že opár mil dál najdeme naši armádu nebo aspoň její předsunuté hlídky. Až sem by se Francouzi neodvážili.“


  Přesto cítil, že tomu sám příliš nevěří. Stále neviděl vuličkách jediného člověka a ani voknech nepozoroval žádné známky toho, že by domy byly obydlené. Vtichu se občas ozvalo pouze bouchnutí dveří nebo nezajištěných okenic ve větru.


  „Seržante Slaughtere!“ zavolal.


  Seržant přispěchal zčela kolony. Steel sesedl.


  „Pane?“


  „Vezměte granátníky a pojďte se mnou. Aujistěte se, že mají nabité zbraně.“


  Slaughter odešel, aby splnil rozkaz, a Steel předal Molly Williamsovi.


  „Vy zůstanete skolonou, Tome. Připravte se na to, že major Jennings se pokusí uplatnit svou představu otom, co je třeba. Zřejmě bude chtít jít dál. Musíte mu odolat. Sveďte všechno na mě. Nebudu pryč dlouho. Veďte zbytek kompanie granátníků do města a majora sjeho vojáky nechte jako zadní voj, abychom se zase nenechali překvapit.“ Vytáhl zpouzdra usedla mušketu, nabil ji a pak vykročil včele svých mužů přes most a dál do první uličky široké sotva půldruhé šířky vozu. Granátníci pomalu postupovali do středu města.


  Jak obvykle vtomto kraji iuprostřed Bachweidenu bylo malé náměstí stržnicí vpodloubí na jedné straně a skostelem sjednou špičatou věží na druhé. Jak procházeli mezi domy, začaly věžní hodiny odbíjet poledne, dobu, kdy se všichni řemeslníci a obchodníci vracejí domů ke svým rodinám. Jenže tady nikdo nebyl. Žádní lidé, žádné rodiny.


  Ale také díky bohu žádné známky násilí nebo krveprolití. Dokonce ani pes nikde nezaštěkal. Prostě město, zněhož zmizel život. Steel se obrátil ke Slaughterovi.


  „Co si otom myslíte, Jacobe?“


  „Zdá se, že tu nikdo není, pane. Všichni utekli, zřejmě ze strachu před holandskými dragouny. Ale to, co vSattelbergu, tady necítím, jestli víte, co chci říct.“


  Steel věděl. Sattelberg byl taky prázdný a pustý, ale tam se vznášel ve vzduchu nasládlý pach smrti. Ani on ho zde necítil.


  „Všechny domy prohledat nemůžeme,“ řekl. „Mám dojem, že bychom tu mohli zůstat. Postavte na cesty kolem města hlídky a každou hodinu je střídejte. Vojáci se taky můžou vřece postupně vykoupat, ale ať se drží kolem mostu. Vozkové ať najedou svozy na hlavní ulici a pak napojí koně. Adbejte na to, aby nikdo nechodil do domů a nekradl. Ataky řekněte panu Williamsovi, aby přivezl kočár na náměstí. Chci mít vnoci toho bavorského bastarda pod dohledem.“


  Slaughter odešel splnit úkoly a Steel se posadil na okraj kašny. Mušketu položil na zem a promnul si oči. Úkol, kterým ho Marlborough prostřednictvím Hawkinse pověřil, byl téměř splněn. Armáda už nemohla být daleko a oni se možná brzy vrátí ke svému obvyklému životu. Ataké zřejmě brzy stanou tváří vtvář Francouzům vdlouho očekávané bitvě. Co asi přinese? Bude znamenat konec války? Pochyboval otom a také doufal, že to tak neskončí, ikdyž bylo děsivé živit vsobě takovou naději. Válka byla celý jeho svět. Jiný život neznal a věděl, že to tak bude inadále.


  Přemýšlel otom, odkud vyšel a kam dospěl. Předtím, než mu zemřela matka – to mu bylo pouhých jedenáct let –, zažil štěstí rodinného života na statku, chystal se do Etonu a těšil se na budoucnost. Jenže matčina smrt všechno změnila, nebo se to tak aspoň zdálo. Ve skutečnosti to však nebyla její smrt, ale ztráta očekávané podpory od strýce, takže se nakonec místo prestižní školy musel spokojit smizerným soukromým učitelem a svyhlídkou na to, že se stane úředníkem vkanceláři strýcovy právní firmy vEdinburghu. Odešel tam pracovat všestnácti letech a vysvobodila ho až Arabella. Ataké ho včas odvedla od pokušení, protože po vzoru ostatních úředníků začal krást drobné částky zúčetních knih firmy a za ně si pak dopřával svá malá životní potěšení. To, že do jeho života vstoupila, ho zachránilo před osudem, který by ho jednou dozajista čekal. Za to jí bude vždycky vděčný. Anejen za to. Otevřela mu oči a ukázala krásu života, ale také mu připomněla, že jsou věci, jako láska, čest a poctivost, pro které opravdu stojí za to žít a bojovat za ně.


  Ale teď bojoval za něco jiného. Za samotnou armádu. Za svoji armádu, kterou každá další bitva posilovala a dělala zní něco, na co mohla být Británie královny Anny opravdu hrdá.


  Steel věděl, že ačkoliv se Marlborough snažil dát armádě zdravý základ, zůstává na mužích jako on, na důstojnících, kteří bojují vpoli, aby připojili kjejím holým kostem šlachy a svaly a všechno uvedli vživot. Byli na prahu nové éry a on si uvědomoval, že nemá větší přání než se na utváření Marlboroughovy armády podílet. Ikdyž právě nyní si možná přál ještě něco jiného. Ale na to si musel počkat.


  Rachot kol na kočičích hlavách dlažby ohlásil, že na náměstí vjíždí Kretzmerův kočár. Steel vstal a vydal se ke kamenným sloupům podloubí tržnice, unichž vozka zastavil. Pár kroků za kočárem přijel na koni Jennings.


  „Kam jste nás to zase dovedl, pane Steele? Do dalšího vylidněného města? Čekáte, že itady objevíte hromady mrtvol?“ Odmlčel se a začichal. „Doufám, že ne. Ale nezdá se, že by to tu kypělo životem.“


  „Těžko říct, co se tu stalo, ale podle mě tady kžádnému vraždění nedošlo, majore. Nejsme daleko od naší armády.“


  „Myslíte? Jak jste na to přišel? Já si naopak myslím, že jsme od ní aspoň deset mil, ne-li víc. Možná jste ztratil přehled, kde se nacházíme.“


  „Jakmile to bude možné, chci poslat pana Williamse dopředu na průzkum. Pořád věřím, že by mohl objevit armádu severním směrem. Ne víc než pět mil daleko.“


  Jennings se usmál a seskočil zkoně.


  „Jestli jste si tím tak jistý a armáda je blízko, proč spěchat? Máme čas a město jen pro sebe. Je opuštěné, takže podle zákonů oválečné kořisti patří všechno nám. Můj seržant mi už stačil sdělit, že sklepy a spižírny jsou nacpané kprasknutí. Proč toho nevyužít? Armáda do zítřka počká.“


  „Musím vám připomínat důležitost naší mise, majore? Každý den zpoždění je pro armádu drahý. Už zítra se může začít projevovat nedostatek potravin. Je nutné, abychom se vrátili co nejdřív. Chci, aby pan Williams vyrazil hned teď.“


  „Amusím vám zase já připomínat, kdo tady velí, pane Steele? Podle mě by bylo mnohem rozumnější, aby Williams jel až ráno. Máme spoustu času, odpočineme si tady. Je to rozkaz, Steele.“


  „Dobře, pane.“


  Steel věděl, jak tuhle hru hrát – striktně podle vojenských pravidel.


  „Kolonu má na starosti podporučík Williams, majore. Musí najít pro vojáky ubytování, ale budu trvat na tom, aby se nic nekradlo a neničilo. Město se zdá opuštěné, ale jsem si jistý, že ani za této situace by si vévoda nepřál, abychom se dopouštěli rabování. Pokud najdeme nějaké potraviny, samozřejmě jich vnezbytném množství využijeme, ale ovšem, co tady vezmeme, by měl být pořízen soupis. Amám zajistit ubytování ipro slečnu Weberovou a jejího otce?“


  „Ano,“ povzdechl Jennings. „Dělejte si snimi, co chcete. Já už jí mám dost.“


  Otočil se, zamířil zpátky do hlavní ulice a zavolal na svého seržanta. Pro jeho záměr bylo důležité, aby strávili noc tady. Steel měl pravdu, když tvrdil, že jsou nanejvýš půl dne pochodu od jejich armády. Aztoho vyplývalo, že příležitostí ktomu, aby získal inkriminující dopisy, už moc nezbývá. Atady by se to mohlo snadno podařit. Aťsi je Steel chytrý sebevíc, na něj a na jeho seržanta nemá. Stringer je rozený vrah, tichý jako kočka a rychlý a jistý jako řezník snožem ve tmě. Ohlédl se přes rameno na Steela, který právě otevíral dvířka kočáru. Přemítal, jestli má poručík tušení, že dnešní noc bude jeho poslední na tomto světě.


  * * *


  Steel nakoukl do kočáru. Uvnitř rozeznal spícího Kretzmera – pořád byl spoutaný a vústech měl roubík – a naproti němu Louisu. Také ona spala, stejně jako její otec. Steel opatrně zavřel dvířka a pomyslel si, že bude lepší je tak nechat. Postavil ke kočáru jednoho granátníka na stráž a vydal se přes náměstí kterase, zníž byl skvělý výhled na most a na cestu za ním. Vozy pomalu vjížděly do města, ikdyž část jich stále čekala na druhé straně řeky.


  Dole vmělčinách zarostlých rákosím spatřil několik svých mužů. Svlékali se na travnatém břehu a nazí poskakovali, smáli se a cákali na sebe jako malé děti. Když je takhle viděl svlečené zuniformy a zbavené všech známek vojenského života, cítil se víc než kdy jindy jako jejich adoptivní otec. Byli jeho rodina. Znal jejich zvyky, jejich slabé stránky, důvody, jež je přivedly do armády, ito, jak se dostali až kněmu, do jeho péče. Cítil za ně zodpovědnost a modlil se, aby všichni, dobří iti špatní, překonali zkoušky a nástrahy, které jim mohou přinést nadcházející dny.


  Právě sledoval jednoho znich, mohutného glasgowského nádeníka Johna Simmonse, jak se snaží ponořit jiného naháče pod vodu, když vtom upoutalo jeho pozornost něco jiného, okus dál proti proudu. Odraz slunce od něčeho lesklého.


  Apak je uviděl – pouhých třicet metrů od mělčiny, na níž se jeho muži cákali ve vodě. Vmístě, kde řeka obtékala ostrý zákrut spřevislými stromy, se objevili jezdci. Bylo jich padesát nebo možná šedesát a hnali se po břehu přímo ke koupajícím se mužům. Jeden ze strážců po nich vystřelil, ale minul. Výstřel spustil poplach, jenže to už bylo pozdě.


  Voda vystříkla a zpěnila se pod nohama koní ženoucích se koblázkové mělčině a Steelovi se sevřel žaludek. Pochopil, že záblesky, které zahlédl, byly odrazy od tasených jezdeckých šavlí. Apak už se jezdci sřevem vrhli na nahé granátníky a před Steelovýma očima se začal odvíjet obraz hrůzy. Jeho bezbranní muži neměli šanci uniknout.


  Shrůzou a mučivým pocitem bezmoci zíral na tu změť barev – na světle modré dolmany sblýskavými stříbrnými knoflíky a šňůrováním, na červené klobouky zdobené kožešinou a pery a na pláštíky lemované kožešinou, které splývaly jezdcům zjednoho ramene. Husaři, nová kavalerie ve francouzském vojsku podle vzoru uherské lehké jízdy. Rychlí, švihající šavlemi na všechny strany a rozsévající smrt. Steel se ještě nikdy shusary nesetkal, ale teď poznal, že své pověsti nejsou nic dlužní. Zakřivené šavle se míhaly vzduchem, sekaly do nahých bezbranných těl a srážely je do řeky, jejíž voda rychle rudla. Steel viděl, jak se tvář jednoho zmužů zalila krví, když ji husarská šavle jedinou ranou zpola rozetla. Byl to Simmons. Ještě chvíli stál a nevěřícně si držel místo, kde měl před chvílí oko, dokud ho smějící se husar další ranou nesrazil. Jiný granátník, McCartney, si tiskl ruku na nahou hruď rozseknutou ostrou ocelí a další křičel a potom lapal po dechu, když padl do růžově zpěněné vody. Jezdci kroužili kolem bezmocných vojáků a sekali do jejich bílých těl. Jeden zmužů se snažil chytat nelítostné nepřátele za nohy a strhnout je zkoně, ale zabili ho. Steel stále jako konsternovaný zíral, jak granátníci jeden po druhém klesají do mělké vody a už se nezvedají. Konečně se vzpamatoval.


  „Jezdci!“ křikl kmostu. „Pozor, jezdci! Granátníci, ke mně!“


  Apotom už se hnal hlavní ulicí dolů, následovaný strážci Kretzmerova kočáru a hrstkou dalších vojáků, kteří vyběhli zopuštěných domů a uliček.


  Zastavil se na horním úseku říčního břehu za nízkou zídkou porostlou lišejníkem, která se táhla podél břehu, a ohlédl se, aby zjistil, kolik mužů za ním je. Uviděl Cartera, Macphersona, Mackaye a šest dalších. Zahlédl také, že kněmu běží Williams.


  „Pane Williamsi, seržante Slaughtere, utvořte linii uvstupu do ulice! Tři řady!“


  „Ale podívejte se tam… na ty vozy!“ zvolal Williams a ukazoval na cestu ke zbývajícím vozům smoukou, které ještě nepřejely přes most. Bylo jich víc než deset, možná patnáct a polovina husarů uřeky se už na ně hrnula – na vozky, na doprovod a vůbec všechny, kteří se ještě nestačili dostat do města.


  Neozbrojení vozkové se vrhali zlavic dolů. Někteří prosili omilost, ale husarské šavle se nemilosrdně míhaly dál. Jiní se snažili uniknout mezi nedaleké stromy nebo se brodili do řeky, ity však jezdci vmodrých dolmanech doháněli a hubili jako škodlivou havěť. Část husarů měla krátké sekery a Steel viděl, jak se radostně šklebí, když jimi sekali do prchajících civilistů. Raději se otočil.


  „Pozdě,“ vydechl zdrceně. „Teď už se jim nedá pomoct.“


  Vzápětí si vzpomněl, že tam dole je ještě jako zadní voj kolony půlpeloton Jenningsových mužů. Pohlédl tam a zjistil, že jsou za posledním vozem obklopeni dorážejícími husary. Proboha, utvořte čtyřhran, pomyslel si. To byla jediná obrana pěchoty proti útoku jízdy. Apak si všiml, že ani jeden nemá nasazený bodák.


  „Panebože!“ zaúpěl.


  Jeden znich, zřejmě seržant, se snažil převzít velení a zformovat řadu, ale než stačil cokoliv zorganizovat, zaťal mu husar sekeru do krku a nešťastník se vproudu krve skácel na zem shlavou téměř oddělenou od těla. Steel věděl, co je čeká. Červenokabátníkům se podařilo vypálit nazdařbůh tři rány, ale pak už husaři vjeli mezi ně a začal masakr. Steel si navíc ke své hrůze uvědomil, že bezprostředně za umírajícími červenokabátníky je vůz sraněnými a itihle ubožáci budou všichni do jednoho pobiti. Askutečně, jeden zhusarů seskočil zkoně a vlezl do vozu a potom už Steel viděl jen to, jak se mezi postranicemi vozu snelítostnou pravidelností zvedá sekera a seká do bezbranných mužů. Znovu pohlédl na jezdce sdlouhými copánky a snědými tvářemi skníry a uvažoval, co tady, kčertu, dělá francouzská kavalerie. Tak blízko spojenců a tak daleko od jejich armády. Apak si všiml něčeho jiného. Mezi vraždící hordou husarů vmodrých dolmanech zahlédl jezdce vbílé uniformě skožešinovou čepicí. Okamžitě věděl, že je to důstojník francouzských granátníků, snimiž se střetli vSattelbergu. Apak ho napadlo, jestli to spolu nějak nesouvisí. Možná sem husary přivedli právě ti podivní granátníci. Že by to všechno nebyla náhoda? Že by Francouzi věděli oMarlboroughových dopisech a snažili se jich zmocnit? Bylo to možné. Ostatně říkalo se, že tábor spojenců je plný francouzských zvědů a informátorů.


  Mimoděk si přitiskl ruku na hruď a ucítil pod látkou kabátu balíček. Obrátil se kWilliamsovi.


  „Seřaďte granátníky tady, Tome. Tři řady, jestli se vám to podaří. Je jisté, že až Francouzi za řekou skončí, zaútočí na nás. Aodvážím se říct, že někde nablízku je jejich pěchota. Viděl jste, kdo snimi je?“ ukázal na jezdce vbílém.


  „Seržante Slaughtere, tři řady a pak střídavá palba. Adejte nasadit bodáky. Nesmíme tu zatracenou kavalerii za žádnou cenu pustit do města.“


  Rozběhl se ulicí zpátky knáměstí a znovu volal do bočních uliček vzoufalé snaze shromáždit co nejvíc vojáků kobraně.


  „Granátníci, ke mně!“


  Ještě za běhu se kněmu přidali tři červenokabátníci a zkopce sbíhalo dalších asi deset vojáků, mezi nimi kaprál Taylor spolu sTarlingem, Cussiterem, Milliganem, Hendersonem a Hopkinsem.


  „To jsou všichni?“ křikl na Taylora.


  „Myslím, že ano, pane.“


  „Akde je major Jennings?“


  „Toho jsem neviděl, pane.“


  Kčertu sním, pomyslel si Steel. Teď potřeboval každého muže a musel si přiznat, že Jennings je stejně dobrý voják a bojovník jako jeho granátníci. Uviděl dalších sedm Jenningsových mužů včetně Stringera a houkl na ně.


  „Seržante Stringere, za mnou!“


  Na konci ulice se otočil a spočítal ty, které se mu podařilo shromáždit. Všehovšudy osmnáct.


  „Tady postavíme obranu,“ oznámil. „Dál je nesmíme pustit. Kaprále Taylore, Hopkinsi, Tarlingu a ostatní, utvořte tři řady. Nabijte a mějte připravený další náboj. Nasaďte si bodáky a zkontrolujte křesací kameny. Ajestli někdo zvás uvidí majora Jenningse, řekněte mu, že je ho potřeba na mostě.“


  Přikázal, aby se obranná linie seřadila vnejužším místě ulice obrácená dolů kmostu. Tři řady, každá ošesti mužích, ta první vkleče – a ze všech trčely napřažené bodáky na nabitých mušketách.


  „Ateď mě všichni dobře poslouchejte,“ pokračoval. „Jste naše poslední a jediná naděje. Nedělejte nic, dokud neuvidíte, jak utíkáme kvám. Pak se rychle rozdělíte na polovinu a otevřete nám průchod. Poženeme se přímo proti vám, tak sebou musíte hodit. Jakmile budeme za vámi, zase řadu uzavřete. Buďte na to připraveni. Oni nám budou za patami. Taylore, vy budete velet. Cussitere, vy půjdete se mnou.“


  Oba pak poklusem zamířili na náměstí ke kočáru.


  „Pane Webere, slečno Louiso!“ zvolal Steel. „Vystupte, prosím. Tady nejste úplně vbezpečí.“


  Obrátil se na Cussitera.


  „Odveďte je tam do toho domu,“ ukázal. „Zůstaňte tam snimi a postarejte se, aby se jim nic nestalo.“


  Kretzmer na něho zmateně zíral.


  „Myslím, že bude nejlepší, když ho vezmete ssebou,“ dodal Steel. „Ikdyž bych ho nejradši nechal vkočáře. Ušetřilo by nám další problémy, kdyby ho zasáhla nějaká zbloudilá kule.“


  Po pravdě řečeno byl vpokušení zastřelit ho sám a pak to svést na nepřítele. Teď však na to nebyl čas. Otočil se a rozběhl se dolů kmostu. Střelba ustala a Steel předpokládal, že se husaři stáhli, aby se mohli přeskupit. Pokud si byl vědom, cesta do města zdruhé strany řeky vedla pouze přes most. Byla to přirozená obranná pozice, ale jemu bylo jasné, že pro jeho chabé síly nebude stačit a eskadronu husarů nezadrží, zvlášť když za nimi postupuje ještě pěchota. Takže pokud mají přežít, je jeho prostá léčka jedinou šancí.


  Také major Jennings měl svůj plán. Posouval se od domu kdomu souběžně shlavní ulicí a nyní došel na náměstí. Vruce držel krátkou pěchotní šavli, kterou si půjčil od Stringera, a myslel jen na jedno. Od mostu doléhala střelba zmušket a výkřiky červenokabátníků, kteří se tam bránili Francouzům. Věděl, co se děje. Už předtím sledoval zokna vprvním poschodí jednoho domu útok Francouzů a to, že se tady objevili jejich husaři, vnímal jako skvělou příležitost. Ataké tušil, proč tu jsou, zvlášť když mezi nimi zahlédl majora granátníků vbílém kabátě. To nebyla náhoda. Teď už nepochyboval, že ať je to kdo je, usiluje ototéž co on – oto, aby se zmocnil dopisů, které má Steel. Ale to teď bylo vedlejší, ikdyž ztoho vyplývalo, že husaři mají podporu pěchoty. Jenže ibez ní by měli proti husarům malou šanci. Avtom spočívala příležitost, kterou potřeboval. Proč riskovat Steelovu vraždu ve spánku, když ho může zabít všarvátce, vzít mu dopisy a obrátit zpackanou misi vtotální úspěch spříslibem slávy? Viděl Steelovy granátníky připravené ve třech řadách vhorní části ulice a rozběhl se jednou zuliček, jak nejrychleji mohl, kmostu.


  Jak Steel předpokládal, husaři se knim blížili jedinou možnou cestou, přímo přes most. První salva červenokabátníků smetla šest jezdců a ti za nimi, překvapeni zuřivostí palby, se dali na ústup. Teď se však zformovali knovému útoku a vyrazili přes most vsevřené koloně funících koní a cinkajících postrojů, vždy tři vedle sebe. Vúzkém prostoru mostu nemohli zrychlit, byli však připraveni podstoupit krvavý boj a Steel věděl, že ať jich jeho granátníci srazí další salvou sebevíc, nebude to stačit. Natáhl kohout muškety.


  „Připravte se!“


  Hleděl na své muže, na jejich známé tváře a odhadoval, kolik je vnich odhodlání.


  „Až dám znamení, vystřelíte a pak vyrazíte vzhůru, jako by vám za patami hořelo. Granátníci, zamířit!“


  Husaři se blížili. Stále jeli cvalem vsevřené koloně, ale až se dostanou na předmostí, budou se moct roztáhnout. Apokud by potom granátníci otáleli příliš dlouho, mohlo by už být na všechno pozdě. Pořád nedal rozkaz a čekal. Viděl, jak Slaughter mumlá kostatním slova povzbuzení.


  „Klid, chlapi, klid.“


  Apak se Steel rozhodl.


  „Pal!“


  Zahřměla salva a před granátníky se zvedla hradba bílého kouře. Vokamžiku, kdy první tři husaři opustili úzký prostor mostu, spatřil Steel, jak osm nebo možná deset znich letí ze sedla a válí se na zemi ve změti těl a bijících kopyt.


  „Ateď zpátky!“ houkl. „Utíkejte!“


  Sám ustupoval pomalu a sledoval spoušť na výjezdu zmostu. Také někteří zgranátníků, staří mazáci, ho napodobovali, ale většina už pádila, co jim síly stačily, ulicí vzhůru.


  Apak už byl Steel těsně za nimi a také běžel, co mohl.


  Věděl, že jezdcům bude chvíli trvat, než se vymotají ze spleti mrtvých a raněných, ale jakmile se přes ně dostanou, bude se svými muži bezbranný do doby, než doběhnou kzáloze vhorní části ulice.


  Na okamžik se ohlédl a zjistil, že zrozplývajícího se kouře se vynořují jezdci. Teď měli volný prostor kútoku.


  „Rychleji!“ houkl na muže před sebou. „Rychleji!“


  Boty mu na vlhkých kočičích hlavách klouzaly a srdce mu tlouklo ohrudní kost, jako by chtělo vyskočit ven. Pár jeho mužů na téhle ulici zůstane, ale tohle byla jejich jediná naděje. Vpředu uviděl tři řady červenokabátníků. Zvedl ruku na znamení, aby se rozevřeli do stran.


  Udělali to a propustili prchající za sebe. Steel byl už jen pár kroků od nich. Zezadu zaslechl výkřik, jak jeden zgranátníků padl pod husarskou šavlí. Znovu zvedl ruku a mávl jí na znamení, aby se obě poloviny srazily. Pokud by se linie nestihla uzavřít, bylo by všechno ztraceno. Granátníci okamžitě poslechli a Steel se ocitl mezi dusotem cválajících koní a hradbu bodáků a nabitých mušket. Teď už se neodvážil ohlédnout, protože cítil za zády horký dech koní. Ještě pět kroků, ještě dva… Zposledních sil se vrhl na zem, aby unikl švihajícím šavlím, sklouzl zády po dlažbě a pak už vrazil do nohou mužů vprvních dvou řadách. Apřesně vten okamžik nad ním zahřměla salva. Přitiskl hlavu ke kočičím hlavám a modlil se.


  Ještě na zemi se otočil. Vkouři leželo na dlažbě šest jezdců a čtyři koně. To bylo málo. Aza hromadou mrtvých a umírajících se neúprosně blížila sevřená masa husarů. Salva srazila pouze čelo útoku, ale za ním se valili další. Dokonce se ani nesnažili znovu zformovat. Jejich velitel je poslal vpřed po vlnách. Tu první zlikvidovali, ale teď tu byla druhá. Možná se granátníkům podaří nabít a vystřelit znovu, ale co potom? Jak dlouho může těchhle pár pěšáků odolávat? Konečně vstal, vtlačil se do zadní řady a rozhlédl se po mužích kolem sebe. Slaughter, Cussiter, Taylor, Tarling, Hopkins a Tom Williams. Výborně! Ikdyž ho zároveň napadlo, kteří nešťastníci asi zůstali na kočičích hlavách smrtvými husary. Akde je, kčertu, Jennings? AStringer? Jestli mají být tihle dva ušetřeni toho, co zřejmě čeká je… Vduchu zaklel.


  „Tome,“ zavolal na Williamse, „pokuste se najít majora Jenningse a seržanta Stringera. Možná jsou někde vokolí náměstí. Běžte.“


  Pak se obrátil ke Slaughterovi.


  „Kolik ještě mají vojáci nábojů?“


  „Těžko říct, pane. Asi už moc ne. Ale pořád nám zbývají granáty.“


  „Ty nemůžeme použít. Tady by zabily stejně tolik našich jako jich. Musíme se spolehnout na střelbu a bodáky. Uvidíme, kolik jich vezmeme ssebou.“


  Husaři už byli blízko. Jeho plán fungoval, ale to nestačilo. Přemítal, jestli Williams našel Jenningse a Stringera a jestli přivede pomoc dřív, než je tady husaři rozsekají na kusy. Vrhl krátký pohled na náměstí, a když spatřil prázdný kočár, pomyslel na Louisu. Co sní bude? Měl ji raději poslat pryč. Ale jak? Teď už je na to stejně pozdě. Modlil se, aby husaři byli milosrdnější než ti jejich granátníci. Usmál se na Slaughtera. Byl připravený na všechno. Slyšel dusot kopyt na dlažbě a výkřiky, snimiž se jezdci hnali proti kulím a bodákům.


  „Připravte se!“ řekl mužům kolem sebe.


  Husaři postupovali vpřed, jeden těsně vedle druhého.


  „Namířit!“


  Teď už Steel viděl jezdcům do tváří a slyšel francouzské povely, kterými je seržanti hnali kupředu. Stále jeli příliš sevření na to, aby mohli zrychlit, ale Steelovi bylo jasné, že itohle bude na jejich chabou řadu stačit. Všichni granátníci už mířili na blížícího se nepřítele.


  „Klid,“ sykl Slaughter. „Čekejte na povel.“


  Třicet kroků. Dvacet.


  „Pal!“ zařval Steel a současně stiskl spoušť muškety. Zahřměla ohlušující salva a těsný prostor ulice zahalil bílý dým. Steel napjatě zíral do jeho clony, aby zjistil, co se stalo snepřítelem.


  „Připravte se!“ zvolal. „Musíme je odrazit!“


  Věděl, že salva husary zpomalila, ale nezastavila. Ajako na potvrzení se už vmlze kouře začaly rýsovat tvary koní a jezdců. Nalevo od něho se třem husarům podařilo překonat hromadu padlých a dojet až klinii granátníků. První znich dostal bodákem do stehna, ale zároveň švihl dolů sekerou. Granátník pod ním však uhnul, vytrhl bodák zrány a bodl znovu, tentokrát do jezdcova nekrytého boku. Francouz zbraň chytil a vrhl se ze sedla, ale tím se napíchl ještě víc. Další husar vedle něho kryl výpad jednoho zJenningsových mužů, pak máchl čepelí a uťal muži polovinu tváře. Steel odstrčil umírajícího mušketýra, a než ho stačil Francouz postřehnout, bodl ho do boku. Husar pustil zbraň a chytil se za ránu. Ještě se pokusil obrátit koně, ale to bylo poslední, co vživotě udělal, protože ho vzápětí srazila kule vystřelená ze zadní řady. Zkouře se však vynořovali další jezdci. Náhle se vzadu ozval hlas, který Steela přiměl, aby se otočil. Byl to Stringer. Seržant tam stál svytřeštěnýma očima a zkrvaveným bodákem.


  „Pane Steele, Francouzi se snaží oobchvat vedlejší ulicí. Pojďte, dovedu vás tam.“


  Steel se obrátil ke Slaughterovi.


  „To je Jennings, zřejmě se dostal do problémů. Převezměte velení. Přeskupte řadu, Jacobe, a nabijte, jestli to půjde. Vrátím se, jakmile budu moct. Snad najdu Williamse.“


  Vyrazil za Stringerem. Seržant už běžel zpátky úzkou uličkou, která spojovala dvě souběžné ulice a vedla směrem knáměstí.


  Mezi vysokými zdmi domů byl hluboký stín, ale Steel přesto zahlédl, že na konci uličky zabočil Stringer doprava a zmizel mu zočí. Utíkal tedy za ním. Nenabitou mušketu měl pověšenou na zádech, ale vruce svíral palaš, připravený na jakékoliv ohrožení. Vuších mu po ohlušujících salvách stále zvonilo, takže dusot svých bot na dlažbě slyšel podivně tlumený. Konečně zahnul za roh, ale ikdyž byl zpola ohluchlý, uvědomil si, že tam něco chybí. Ulice byla tichá, nikde ani stopa po boji. Dřív, než se stačil zastavit, poznal, že se tu neodehrává žádná zoufalá šarvátka, ale že vběhl do pasti.


  Přímo na hruď mu mířil Stringerův bodák nasazený na hlavni muškety a za ním se opíral okamenný parapet přízemního okna Jennings.


  „Avida, pan Steel,“ ušklíbl se major. „Díky, opět jste mě přišel zachránit. Ale obávám se, že tentokrát nejsem ve smrtelném nebezpečí já, ale vy.“


  Steel stál a zíral na něho, až příliš dobře si vědom ostrého hrotu bodáku, který trčel proti němu nebezpečně blízko jeho hrdla. Zatracený bastard! Mohlo ho napadnout, že něco takového udělá. Takže další souboj. Tomu se nelze vyhnout, cti musí být učiněno zadost. Ale takhle?


  „Můžete svého teriéra odvolat, majore Jenningsi,“ řekl. „Budu svámi bojovat čestně, ale teď na to není čas. Bráníme se útoku husarů. Vzájmu armády musíme držet při sobě, ne stát jeden proti druhému. Proboha, teď si nemůžeme dovolit prohrát. Naše vyřizování účtů počká.“


  „Ale vy jste to nepochopil, Steele. Vůbec nic jste nepochopil. Tohle, co dělám, je vzájmu armády. Vím, že si nemůžeme dovolit prohrát, ale ne kvůli mouce. Kvůli skutečnému důvodu vaší mise.“


  Steel na něho beze slova hleděl.


  „Vím, co máte, poručíku,“ pokračoval Jennings. „Vím, co jste koupil od Kretzmera a jakou důležitost to má pro Marlborougha. Ale pochopte, že stejně důležité je to ipro ty, kteří mě za vámi poslali. Ne plukovník Hawkins, ale lidé, jimž leží na srdci skutečné zájmy Británie.“


  „Jste zatracený zrádce.“


  „Ale ale, Steele,“ zašklebil se Jennings. „Čekal jsem od vás něco lepšího. Během posledních dnů jsem kvám získal jistý respekt. Umíte bojovat, ikdyž jste spíš rváč než válečník. Ataké znáte své místo, na rozdíl od našeho statečného velitele, myslím vévodu, který nepřestal být nikdy víc než namyšlený farmář. Potřebujeme skutečné vůdce, Steele. Takové, jací vedli naše vojska uKresčaku a uAgincourtu. Když budou mít vrukou ty dopisy, dokážou Marlborougha odstavit a vrátit armádu správným velitelům. Amým úkolem je zajistit, aby je dostali.“


  „To mě budete muset nejdřív zabít.“


  „Proboha, proč tolik hrdinství?“


  Stringer posunul hrot bajonetu ještě blíž ke Steelovu hrdlu.


  „Samozřejmě bych vám rád dal příležitost kférovému boji, Steele, ale jak si sám dobře uvědomujete, na to teď není čas. Takže mi odevzdejte zbraň, prosím.“


  Hrot Stringerova bodáku se opět pohnul dopředu. Steel pustil palaš na zem.


  „Amušketu taky.“


  Steel provlékl ruku řemenem, jako by chtěl nechat zbraň spadnout, ale pak ji chytil za hlaveň, prudce se sklonil, aby unikl Stringerovu bodáku, máchl mušketou vzhůru a vší silou udeřil Stringera pažbou do rozkroku. Seržant zařval bolestí, pustil svou mušketu, padl na zem a dál křičel a svíjel se. Steel se narovnal, ale Jennings byl rychlejší.


  Než stačil Steel ohrozit ijeho, zaútočil major kordem a zasáhl ho do boku. Cítil, že čepel pronikla kůží a rychle ji vytrhl. Steel vykřikl, otočil se a chytil se za bok.


  „Ale no tak, pane Steele, potyčka svyšším důstojníkem. Takhle si zavřete cestu kpovýšení. En garde! Ach, vy nemáte zbraň? Dobrá, tak bojujte, jak umíte.“


  Steel divoce máchl mušketou, ale Jennings ráně snadno uhnul, znovu učinil výpad a tentokrát trefil Steela do stehna kousek nad kolenem. Steel se rozhlédl po svém palaši. Ležel jen dva kroky od něj. Musel se oto pokusit. Hodil po Jenningsovi mušketu, pak se rychle shýbl a hmátl po jílci, ale než ho stačil sevřít, ucítil palčivou bolest na zádech, kam pronikl hrot majorova kordu. Zuřivý bolestí se otočil, vrhl se na majora holýma rukama, a aniž dbal na to, že se těžce pořeže, chytil čepel jeho zbraně a trhl jí. Překvapený Jennings zbraň pustil, a když zjistil, že ji Steel stále drží za čepel, skočil po Stringerově mušketě, která se válela vedle svíjejícího se seržanta, popadl ji za hlaveň a máchl jí po Steelovi. Ten se vtom okamžiku snažil uchopit kord za jílec a pažba muškety ho tvrdě zasáhla do hlavy. Klesl na kolena, ale pak už mu oči zastřela rudá mlha a bezvládně padl dopředu. Jennings stanul nad ním a stále smušketou jako skyjem vrukou chvíli jen zhluboka oddychoval. Měl sto chutí rozmáchnout se znovu a jedinou ranou Steelovi rozbít lebku, ale ovládl se. Ne, pomyslel si, skoncuje sním jako džentlmen. Ale předtím… Položil mušketu na zem, sklonil se kbezvládnému tělu, sáhl pod něj a zašmátral pod kabátem. Spokojeně se usmál. Nemýlil se. Vytáhl balíček zabalený vhrubém papíru a převázaný motouzem. Rozechvělými prsty stáhl provázek, rozbalil papír a vyjmul zněj list, který ležel navrchu. Rychle přeletěl vybledlé řádky očima.


  „Vaše Veličenstvo,


  nedovedete si představit, jak mé srdce touží po Vašem návratu. Celá Británie si přeje, aby se vjejí zemi znovu ujal vlády právoplatný panovník…“


  Pohlédl na konec listu a poznal podpis.


  „Váš věrný a spolehlivý sluha,


  John Churchill“


  Přitiskl balíček sdopisy ke hrudi a pak ho zastrčil do vnitřní kapsy vesty. Potom se znovu sklonil a sebral svůj kord, který vypadl ze Steelovy bezvládné ruky. Teď už to mohl udělat, jedinou ranou se navždy zbavit toho protivného mizery, který neví, co se sluší. Ale nespěchal. Chvíli nad ním jen stál a teprve pak pomalu zvedl zbraň a namířil hrotem na levou stranu Steelových zad. Okamžik a celá věc skončí.


  „Proboha, co to děláte?“ ozvalo se náhle za ním.


  Jennings sebou trhl a otočil se. Zpostranní uličky vyběhl Williams a teď stál a užasle na něj zíral. Jennings vyrazil proti němu. Williams reflexivně zvedl zbraň a současně uskočil, přesto ho hrot majorova kordu trefil do stehna. Mladík vykřikl, ale teď už mu došlo, co se děje, a postavil se do střehu, připravený kobraně.


  Oba muži kolem sebe začali kroužit.


  „Steel je mrtvý, chlapče,“ pravil tiše Jennings. „Zradil svou vlast. Radím vám, abyste sklonil zbraň, a víc otom nemusíme mluvit.“


  Teprve teď si Williams všiml Stringera a uvědomil si, že mu možná Jennings neřekl celou pravdu.


  „Nevěřím vám, pane. Vy jste ho zabil.“


  „Zabil jsem zrádce.“


  „Poručík Steel byl čestný muž, pane. Nikdy by nás nezradil.“


  Jennings povzdechl.


  „Jak myslíte, dal jsem vám šanci. Bojoval jste vůbec někdy, chlapče? Myslím jeden proti jednomu.“


  Williams místo odpovědi zaútočil. To bylo poslední, co vtu chvíli Jennings čekal. Stačil sice uskočit, ale přesto ho Williams zasáhl do paže.


  „Odvahu máte, mladíku, to vám přiznám,“ řekl. „Ale odvaha není všechno.“


  Pozvedl kord, a jako by chtěl na svém sokovi předvést svůj šermířský um, jako to dělá mistr šermu na figuríně, bodl Williamse do téměř stejného místa.


  Podporučík ucítil ostrou bolest a vzápětí si uvědomil, že mu stéká po punčoše krev. Vtu chvíli mu blesklo hlavou, že vtakovém boji se nemůže Jenningsovi rovnat. VEtonu sice absolvoval drahé lekce šermu, ale kčemu mu teď jsou klasické figury, při jejichž nacvičování strávil tolik času? Tohle je rychlý a tvrdý boj, žádné finesy. Jenom zabít, nebo být zabit. Ajeho zřejmě čeká to druhé.


  Pohlédl na ležícího Steela.


  „Je mrtvý, chlapče,“ prolomil ticho Jennings. „Dočista mrtvý. Ale no tak, snad vás to neděsí? Jste přece voják, zvykejte si na smrt. Voják musí být statečný, pane Williamsi. Ale vy nejste statečný, že? Máte strach. Nechtěl jste do armády, ale tatínek nevěděl, co svámi. Jenže zvás nikdy žádný pořádný voják nebude. Prostě na to nemáte. Radím vám, odejděte, než bude pozdě – než vás nějaký zatracený žabožrout zapíchne.“ Náhle se zasmál. „Ach, Bože! Úplně jsem zapomněl, že teď už je na to pozdě.“


  Sposledním slovem znovu vyrazil kvýpadu a opět Williamse zasáhl, tentokrát do předloktí pravé ruky. Podporučík zavrávoral, uklouzl na Steelově krvi, a jak padal, udeřil se hlavou oostrý okraj kamenné okenní římsy a zůstal ležet na zemi vbezvědomí. To už se Stringer zvedl, ale stále se jen motal vpředklonu, zkroucený bolestí.


  Jennings vrhl na seržanta krátký pohled a znovu se obrátil kležícím Williamsovi a Steelovi. Uvažoval, kterého ztěch dvou má vyřídit dřív. Bylo to jasné. Přistoupil ke Steelovi a právě se chystal znovu zvednout kord, když Stringer vykřikl.


  „Pane!“ upozornil chraptivým hlasem a ukázal do uličky.


  Jennings se ohlédl a uviděl, že se odtamtud vynořili dva Steelovi granátníci. Sevřel si ránu na paži, kterou utržil od Williamse, a mezi prsty mu prosákla krev.


  „Tady, sem!“ zavolal na granátníky. „Za námi jsou Francouzi. Pan Steel je mrtvý a já zraněný.“


  Počkal, až ho granátníci minou, a potom vyrazil ulicí směrem knáměstí. Bylo prázdné, jenom kočár tam pořád stál. Doběhl kněmu a začal vypřahovat jednoho zkoní. Oba koně byli tažní, ne jezdečtí, ale na tom teď nezáleželo. Pak si na něco vzpomněl. Nechal koně uoje a skočil ke dvířkům kočáru. Peníze, které dostal Kretzmer od Steela za mouku a za dopisy, byly uložené vtruhlici na podlaze. Byla by škoda je tady nechat, pomyslel si. Vlezl dovnitř, otevřel víko truhlice, vytáhl zní dva těžké kožené váčky a rychle si je přivázal kopasku. Pak vystoupil ven a vrátil se ke koni, aby ho odpřáhl, když za sebou zaslechl cvaknutí natahovaného kohoutku muškety. Bezděčně se otočil a zjistil, že na něj míří voják včerveném kabátě. Dan Cussiter stál jen pár kroků od dvířek kočáru a upíral na něj nenávistný pohled, ikdyž mu na rtech hrál radostný úšklebek.


  „Klid, chlapče, neukvapujte se. Všechno můžu vysvětlit.“


  Cussiter na to nic neřekl, ale mušketu nesklonil a Jennings věděl, že je připravený vystřelit. Jediné, co teď Jennings slyšel, byl tlukot vlastního srdce.


  „Nebuďte pošetilý, chlapče. Víte, jaký trest by vás čekal? Už jste okusil důtky, ale za zabití důstojníka by vás nebičovali. Za to by vás bez milosti zastřelili. Dejte si říct a buďte rozumný.“


  Natáhl kněmu ruku. Cussiterův prst si pohrával se spouští a jeho oči hleděly přes hlaveň muškety přímo na Jenningsovo čelo. Začal spoušť tisknout a Jennings očekával záblesk. Ten vyšlehl, ale když major zavřel oči a trhl sebou, neucítil nic víc než prudký závan horkého vzduchu. Otevřel oči a přes obláček kouře uviděl, že granátník leží na zemi, zaklesnutý vzoufalém zápase se Stringerem. Seržant se na něj zřejmě vrhl ve chvíli, kdy stiskl spoušť, a to stačilo, aby kule Jenningsovi pouze rozčísla paruku.


  Major nečekal. Stringer mu možná zachránil život, ale teď nebyl čas mu za to děkovat. Navíc už seržanta pro své plány nepotřeboval. Aprotože kůň ještě stál vpostraňcích uoje, rozběhl se krohu nejbližšího domu. Do ulice za ním vbíhali další vojáci. Jennings se neohlížel. Před ním ležel na křižovatce dvou zadních uliček mrtvý francouzský husar suzdou omotanou kolem ruky, zatímco jeho hnědá klisna stála klidně vedle a okusovala trávu. Jennings neváhal ani na okamžik, vytrhl mrtvému Francouzi zruky uzdu a vyšvihl se do sedla. Pak okamžitě pobídl zvíře do cvalu a řítil se úzkými uličkami dolů a dál přes zkrvavený most do polí. Vduchu jásal. Měl dopisy, které srazí Marlboroughovi vaz a jemu zajistí netušený vliv a bohatství. Jenže nejdřív je musí bezpečně doručit do správných rukou. Apo tom, co právě udělal, leželo bezpečí jen vjednom směru. Aubrey Jennings znovu pobídl koně a hnal ho, jak jen mohl, směrem kFrancouzům.


  Steel vykašlal chuchvalec krve a spolu skouskem ulomeného zubu ho vyplivl na chodník. Už se probral, ale stále měl pocit, jako by se celý svět kolem točil, a vhlavě ho ostře bodalo. Sáhl si na místo, odkud se to šířilo, a ucítil krev. Znovu se rozkašlal, pak se naklonil na stranu a zvracel. Teprve potom si uvědomil, že okousek dál se sbírá ze země Williams. Vrávoral jako opilý a po tváři mu stékaly stružky krve. To už knim přiběhl jeden zgranátníků, Mackay, vzal Steela pod paží a pomáhal mu vstát. Jenže ve chvíli, kdy se Steel opřel opravou nohu, projela mu lýtkem silná bolest. Pohlédl dolů a poprvé uviděl, co všechno mu Jenningsův kord způsobil.


  „Bastard!“ zamumlal a podíval se na Mackaye. „Kde je?“


  „Kdo, pane?“


  „Major Jennings. Máte ho?“


  „Ten se vrátil do boje, pane. Řekl nám, že vás Francouzi zabili.“


  Steel tiše zaklel. Takže Jennings unikl. Náhle se ho zmocnila panika. Sáhl do náprsní kapsy kabátu, a jak předpokládal, nic tam nebylo. Věděl, že je Jennings mizera, ale že by mohl být takový padouch a zrádce, to ho ani ve snu nenapadlo. Přestože mu hlava třeštila, slyšel střelbu a výkřiky. Uvědomil si, že se stále ještě bojuje.


  „Jste vpořádku, Williamsi?“ zeptal se.


  Podporučík stál opřený ozeď, ale bylo vidět, že se sotva drží na nohou.


  „Myslím, že ano, pane.“


  „Buďte tady. Tarlingu, zůstaňte sním. Avy, Mackayi, pojďte se mnou.“


  Zvedl palaš, hodil si mušketu na rameno a spolu sMackayem zamířil kulhavým krokem do úzké uličky. Hluk boje před nimi sílil. Granátníci stále odolávali, ikdyž si nedovedl představit jak.


  „Říkal jsem vám, že se odsud nehneme, pane,“ křikl na něho Slaughter, když ho spatřil.


  Steel se zadíval na hromady mrtvých a raněných, většinou husarů. Na dlažbě se válely části těl a zdi domů na obou stranách byly postříkané krví. Na třech místech byla dokonce vytržená dlažba.


  „Takže jste použili granáty?“


  „Ano, pane. Přece jsem vám slíbil, že nás nevypudí. Mimochodem, tady Thorogood hrával za svou farnost kriket, takže házel granáty, když byli husaři čtyřicet kroků od nás. To jste měl vidět, pane Steele.“


  „Azbyly nám ještě nějaké?“


  „Už jen tři, pane. Ale ty bych si radši nechal pro nejvyšší nouzi. Proboha, co se dělo svámi, pane? Vypadáte hrozně.“


  „To major Jennings.“


  „Co je sním? Dostali ho? Je mrtvý?“


  „Je to zrádce, Jacobe. To mi udělal on.“


  „Asakra! Vždycky jsem si myslel, že je to bastard, ale tohle?“ zavrtěl Slaughter hlavou.


  Náhle je přerušil hluk zdola zulice. Granátníci, kteří ještě zůstali vpalebné linii, dokončovali nabíjení a kontrolovali, zda mají pevně nasazené bajonety. Steel se snažil zaostřit, aby zjistil, co se tam děje. Ulice však byla plná kouře, navíc se už začínalo šeřit, takže toho mnoho neviděl.


  „Radši mějte ty zbylé granáty připravené, Jacobe. Je to naše poslední naděje.“


  Čekal, až se ozve cinkání postrojů a klapot kopyt, ohlašující blížící se útok. Jenže to, co slyšel, se nepodobalo ani jednomu ztoho. Zdola, kam nedohlédl, doléhal třeskot oceli oocel, jako by se tam bojovalo. Dvě vedoucí řady husarů vmodrých kabátech, teď sotva patnáct metrů před nimi, se na povel obrátily a pustily se cvalem zpátky, až zmizely za ohybem ulice.


  Steel se podíval na své vojáky; na Thorogooda, který sgranátem vkaždé ruce čekal, aby zažehl zápalnice, a na ostatní smušketami stále namířenými dopředu. Bylo by přirozené vypálit za ustupujícími jezdci, ale Steel věděl, že to může být ze strany Francouzů úskok, kterým možná chtějí vyprovokovat salvu, aby se pak mohli vrhnout zpátky.


  „Nestřílet!“ zvolal. „Čekejte!“


  Od řeky však stále zazníval hluk. Uvažoval, co se tam, kčertu, děje? Hluk sílil, ale pak rychle utichal. Přesto bylo slyšet výkřiky a sporadické výstřely zmušket a karabin. Zřetelný třeskot čepelí však ustal.


  Náhle se zpoza ohybu ulice vynořil jezdec. Steel pohlédl na své muže. Měli zpocené tváře námahou ztoho, jak stále drželi namířené muškety.


  „Klid,“ řekl. „Pořád čekejte, ale buďte připraveni.“


  Znovu stočil oči křece a se vzrůstajícím úžasem tam zíral dál. Jezdec se blížil, ale nebyl to husar. Měl černý třírohý klobouk a červený kabát. Steel přemítal, čí červená to je. Že by další úskok?


  Protlačil se mezi dvěma řadami a vystoupil před své muže. Viděl, že jezdec drží šavli potřísněnou zaschlou krví. Asi dvacet metrů od nich zastavil.


  Steel se mu díval přímo do očí. „Nestřílejte,“ nakázal svým vojákům. „Kdo jste?“ zavolal na jezdce.


  „Kapitán James Maclean od Hayových dragounů. Akdo jste, učerta, vy?“


  „Poručík Steel, pane, Farquharsonův pěší regiment. Mysleli jsme, že jste Francouzi.“


  „My? Co vás nemá, člověče. Jsme Skotové jako vy. Zdá se, že jsme přišli právě včas.“


  „Máte pravdu, kapitáne. Právě včas. Díky. Jak jste nás našli?“


  „To nebylo těžké. Slyšeli jsme, že se tu bojuje.“


  „Vy jste slyšeli naši střelbu?“


  Maclean se zasmál a ukázal na most. „Sám vévoda ji slyšel, poručíku. Vlastně celá spojenecká armáda. Máme tábor otři míle dál tam po té cestě.“


  


  Osm


  


  Steel zaúpěl. Jak dlouho to ještě může trvat? Seděl jenom vkošili a vestě ve svém stanu vtáboře spojeneckého vojska a nad jeho pravou nohou, položenou na vaku nacpaném senem, se skláněl Taylor. Azatímco mu kaprál ošetřoval ránu, kterou Steelovi způsobil před patnácti dny Jenningsův kord, seržant Slaughter oba zvědavě pozoroval. Steel netrpělivě zabubnoval prsty do stolku vedle sebe a znovu povzdechl.


  „Opravdu je to nutné, Taylore?“


  „Prosím, pane Steele, zkuste to ještě chvíli vydržet a být vklidu. Přísahám, že už brzy skončím.“


  „Co mi na to dáváte tentokrát? Doufám, že už ne tu nahnilou dužinu dýně nebo nějaké okoralé zbytky jídla.“


  „Ne, pane. Tohle už je poslední placka. Jenom surový cukr strochou vinného kalu a lněného oleje. To je můj vlastní recept.“


  „Vypadá to, jako byste mě připravoval na pekáč. Jenom to vůbec nevoní.“


  „To nevoní ta rána, ne moje placka, pane.“


  „Nevoní?“ opáčil Slaughter. „Spíš strašlivě páchne.“


  „Díky, Jacobe. Nazval bych to stejně jako vy. Taylor mě přesvědčuje, že je to jediný způsob, jak urychlit hojení, abych byl vpořádku na boj sFrancouzi. Aten si samozřejmě nemůžu nechat ujít.“


  „Možná má pravdu, ale že to příšerně smrdí, to je taky pravda.“


  „Aspoň už vtom není infekce, seržante,“ ohradil se Taylor a ukázal hrdě na růžovou lesknoucí se svraštělou jizvu, jejíž malá část byla stále otevřená.


  „Vidíte ten strup, pane Steele? To je poslední zbytek. Slibuju vám, že do týdne už to bude naprosto vpořádku.“


  „Díky, Taylore, ale já bych chtěl být vpořádku do zítřka. Žabožrouti jsou už za kopcem a zdá se, že proti nim půjdeme dřív, než si myslíte.“


  „Panebože, Jacku, co to tu tak hrozně páchne?“ ozvalo se za nimi.


  Všichni se otočili. Ve vchodu do stanu stála Louisa Weberová. Bledé odpolední slunce jí zlatilo světlé vlasy.


  „Skoro jako by se vařila šunka smedem nebo sněčím takovým,“ dodala.


  „To není šunka, ale má noha. Omlouvám se.“


  Pokrčila nos a zasmála se. Po deseti dnech ošetřování si už Steel na leccos zvykl, jenom kdyby ty Taylorovy placky tak nesmrděly. Louisa vešla dovnitř. Slaughter jí kývl na pozdrav a obrátil se kodchodu. Taylor byl stále zabraný do své práce a pečlivě ovíjel kolem Steelovy nohy čistý obvaz.


  „Kaprál Taylor ví, co má dělat, Jacku,“ chlácholila ho Louisa. „Omě se taky postaral skvěle.“


  Ipřes strniště neoholených vousů bylo vidět, že Taylorova tvář ztemněla rozpaky. „To nic nebylo, ma’am. Dělal jsem jen, co jsem mohl.“


  „Nesmysl. Jste poklad. Drž si ho, Jacku.“


  „To mi nemusíš radit.“


  Steel se na Taylora zamračil.


  „Ještě nejste hotový, kaprále? To už snad stačí, ne?“


  Taylor roztrhl konec obvazu na dva cípy a zavázal je, pak sebral krabičky smastmi a lahvičky a naskládal je do kožené brašny.


  „Přeju vám pěkný den, slečno. Avám taky, pane Steele.“


  „Díky za vaši péči, Taylore.“


  Kaprál odešel a Louisa se sklonila ke Steelovi a políbila ho na čelo. Přitáhl si ji na klín.


  „Opatrně, Jacku. Musíš na tu nohu dávat pozor.“


  „Už je skoro dobrá. Taylor si to taky myslí. Kde jsi byla?“


  „Na návštěvě uraněných. Jeden znich vnoci zemřel. Takový mladík. Poslal pro mě, ale přišla jsem pozdě.“


  Hleděla se skloněnou hlavou do země a třela si bříška prstů, jako by jí na nich ulpěla nějaká špína. Steel už ji znal a věděl, že se tak snaží potlačit slzy.


  „Jak si vede Williams?“ zeptal se, aby ji přivedl na jiné myšlenky.


  „Myslím, že dobře. Je vjednom kole. Má ovázanou hlavu a kulhá, takže chodí sholí. Je to moc hezký mladík. Jednou pochodoval kolem vozového parku stvými muži a usmál se na mě.“


  Steel děkoval Bohu, že Williams zůstal naživu. Anejen proto, že vněm nyní měl svého zástupce.


  Bezprostředně po boji vBachweidenu si na všechno, co se tam dělo, vzpomínal jen mlhavě. Postupně se mu však přece jen začaly vybavovat podrobnosti, jako třeba boj sJenningsem nebo téměř zázračná záchrana Hayovými dragouny vposlední chvíli. Ale nejbolestněji si uvědomoval, že ty nešťastné dopisy, kvůli nimž celou misi podnikli, má teď Jennings.


  Ataké znal další Jenningsův zločin, protože když už Louise od zrádného majora nic nehrozilo, mohla mu říct pravdu.


  Kretzmerovi se už samozřejmě omluvil a Bavořan, vděčný, že unikl oprátce nebo kulce, omluvu přijal a sradostí souhlasil se Steelovou nabídkou, že ho dopraví do Augsburgu. Armáda mu také musela znovu zaplatit za mouku, takže jí Jenningsova zrada přišla ještě navíc pěkně draho.


  Steelovi bylo jasné, že teď nebude mít klid do doby, než uvidí Jenningse mrtvého. Pořád si vyčítal, že zrádného a násilnického majora neprokoukl dřív, a trápilo ho to oto víc, když ležel se zraněním a nemohl toho bastarda pronásledovat.


  Poté, co byli zachráněni, zůstal Steel se svými granátníky vbritském táboře uNeukirchenu, a připojil se tak kzadnímu voji armády, zatímco její hlavní část se přesunula dál do Bavorska. Později se armáda vrátila a společně absolvovali krátký pochod na sever. Avčera dorazili sem, kousek na jih od města Rain, které Marlborough obsadil krátce po tom, co před třemi týdny Steel sgranátníky a vozy armádu opustil. Mouku samozřejmě vrchní zásobovací důstojník svděčností přijal, ale kté důležitější, mnohem důležitější části Steelovy mise se zatím nikdo nevyslovil. Ateď Steel čekal na Hawkinsovu návštěvu.


  Věděl, že se bude muset brzy zodpovídat samotnému Marlboroughovi. Nebylo pochyb, že zklamal, a byl připraven na jakýkoliv trest, který ho za to čeká. Mnohem víc se však zabýval myšlenkami na to, jak své selhání napravit, pokud to ještě bude možné.


  Nejdřív se však musel vyléčit ze zranění. Překvapilo ho, jak je vážné. Úder pažbou do hlavy mu málem prorazil lebku, ale větším problémem se ukázala rána Jenningsovým kordem do nohy. Zprvu ji považoval za pouhé škrábnutí, které stačí obvázat a brzy se samo zahojí, ale pak mu vráně začalo škubat a později začala ipáchnout. Šest dní ležel vhorečkách a zřejmě nezemřel jen díky Taylorově a Louisině péči.


  Ateď sledoval, jak se Louisa snaží kolem něho uklidit. Obdivoval její štíhlý pas, bledou krásu jejích poodhalených ramen a jemný profil její tváře, ale hlavně měl radost ztoho, jak rychle se vzpamatovala zneštěstí, jež ji potkala.


  Znovu a znovu také dumal ovztahu, který mezi nimi vznikl. Jestli existovala žena schopná přivyknout životu varmádě, pak to zcela jistě byla ona. Ale vyhovoval by jí? Avyhovoval by jí on? Vždyť oněm nic neví. Aco vlastně vím já sám osobě, napadlo ho. Jaký chci vést život? ZArabelly už zbyla jen mlhavá vzpomínka, navíc stovky mil daleko, kdežto Louisa byla tady a teď a Steel přemítal, zda to, co kní cítí, je opravdu láska. Náhle se přistihl, že to slovo tiše zamumlal, a rychle se zarazil. Louisa se kněmu obrátila a usmála se.


  „Cože?“


  „Ale nic. Já jen…“


  Zdálo se, že Louisa chce něco říct, ale vtu chvíli se odhrnula plachta nad vchodem a vstoupil Henry Hansam následovaný plukovníkem Hawkinsem.


  Steel se pokusil vstát, ale plukovník mávl rukou, aby zůstal tak, jak je.


  „Jacku, obávám se, že vám přináším předvolání,“ oznámil. „Máte se okamžitě dostavit kvrchnímu veliteli.“


  Teprve teď si všiml Louisy a smekl klobouk.


  „Dobrý den, slečno Weberová.“


  Hansam ho okamžitě napodobil. Podobně jako ostatní důstojníci přijal její přítomnost vpřítelově stanu se stejnou radostí, jako všichni přivítali návrat Steela samotného. Žena ve vojenském táboře zase nebyla nic tak výjimečného, ikdyž většina žen varmádě doprovázela obyčejné vojáky. Ale uSteela, jak se všichni shodovali, bylo možné všechno a nikdo se tedy příliš nedivil, že se vrátil do tábora skrásným bavorským andělem po boku. Apokud se Steel stále ještě nerozhodl, jak by měla jeho budoucnost vypadat, všichni ostatní už brali jeho spojení sLouisou jako hotovou věc.


  Steel se opřel ožidli a snámahou vstal. Louisa mu zapnula vestu, pomohla mu obléct kabát a nakonec inatáhnout boty. Když byl hotový, přejel si rukou po čerstvě oholené bradě a podíval se do malého zrcátka, opřeného na skládacím stolku. Hawkins se na něho usmál.


  „Těžko budete představovat dokonalý obrázek důstojníka, Jacku, ale odvážím se říct, že Marlboroughovi to bude stačit. Ostatně jeho zajímá něco jiného, než jak vypadáte.“


  „Ještě to ani není deset dní, co jsem zpátky, a už mě někam ženete. Jsem raněný, plukovníku,“ ukázal Steel na nohu. „Copak se mnou nemáte trochu soucitu?“


  Hawkins se zasmál, ale nic neřekl. Louisa podala Steelovi hůl, okterou se zvykl opírat, a doprovodila ho kvýchodu, kde už mu Hansam odhrnul plachtu.


  „Drž mi palce,“ zašeptal Steel Louise, než vyšel ven. „Myslím, že to budu potřebovat.“


  Vstoupil spolu sHawkinsem do Marlboroughova stanu, jasně osvětleného nejméně dvaceti svícemi. Kromě generálova vojenského sluhy, který utíral tři sklenky na víno, tam nikdo nebyl. Hawkins podal jednu sklenku Steelovi.


  „Věřte mi, Jacku, že jsem takový konec nečekal. Samozřejmě jsem zjistil, že se Jennings vydal za vámi, ale předpokládal jsem, že ho tím pověřil plukovník Farquharson. Ojeho úmyslech jsem neměl nejmenší ponětí. Teď už mi to je jasné a nepochybuji, kdo za tím stojí. Není žádným tajemstvím, že markrabě se staví proti Marlboroughově strategii, a zřejmě se některý zjeho důstojníků dozvěděl onašem plánu. Vím, že jsou varmádě toryové, ale netušil jsem, že přesvědčili majora Jenningse, aby se snimi spřáhl.“


  „Ani já ne, plukovníku. Ikdyž jsem pochopil, že jeho představa ovedení války je trochu jiná než ta, kterou prosazuje náš vrchní velitel.“


  Hawkins se zachmuřil.


  „Je jasné, že ti francouzští granátníci dobře věděli, proč vás pronásledují. Nebo to spíš věděl jejich velitel. Jinak by se neodvažovali tak blízko knaší armádě. Jenom by mě zajímalo, jestli už Jennings přeběhl kFrancouzům, nebo přesněji jestli ho ten důstojník granátníků chytil. Vkaždém případě si nemyslím, že ho přivítají jako hrdinu.“


  „Dovedu si představit, že je schopen zradit vévodu, ale přes všechnu jeho podlost se mi nechce věřit, že by se mohl obrátit proti své vlasti. Ikdyž se zdá, že se za něj jako za svého příbuzného plukovník Farquharson stydí tak, že se nedokázal přimět, aby se mnou promluvil.


  Ale ať Francouze upozornil na moji misi kdokoliv, nakonec za ně všechno udělal Jennings. Abohužel musím dodat, že díky mému selhání, plukovníku. Jistě, pořád mi připadalo divné, jak se knám připojil, ale měl jsem být vůči němu opatrnější. Mohlo mě napadnout, co je jeho pravým cílem. Ale především jsem neměl připustit, aby mě tak zaskočil uprostřed boje. Jenomže se to stalo.“


  „Víte, Steele, skoro bych řekl, že tuším, kdo to mohl Francouzům prozradit. Jennings měl seržanta, že?“


  „Myslíte Stringera? Že by vtom jel sním?“


  „Zdá se, že už sFrancouzi provozoval jiné kšefty, například jim prodával zásoby. Zařizoval to přes jednoho zproviantních důstojníků. Jennings mu musel prozradit, jaký je hlavní účel vaší expedice. Stringer to pak zřejmě sdělil svému prostředníkovi a ten to zase za úplatu pověděl Francouzům. Teprve při tom druhém přepadení si Stringer uvědomil, že si tím podepsal rozsudek smrti. Ovšem díky vám ho Francouzi nedostali. Ale kat ho dostane. Ten chlap je rozený zrádce. Už jsme zatkli jeho kumpána. Všechno přiznal a zítra bude viset.“


  „Ale doufám, že Stringer ne. Toho nemůžete pověsit. Pochopte, plukovníku, že právě on je mou hlavní nadějí. Sjeho pomocí chci najít Jenningse.“ Steel vypadal téměř zoufale.


  Hawkins mu položil ruku na rameno.


  „Nedělejte si starosti, Jacku. Myslel jsem si, že sním máte své plány. Seržant Stringer je přesvědčený, že je ztoho venku. Bude sice nervózní, ale tím by se mohl oto víc snažit, aby vám šel na ruku. Dokud nenajdete Jenningse, je váš. Ale pak už bude patřit mně.“


  Za nimi se ozvalo zakašlání a oba muži se otočili.


  „Doufejme, pánové, že bez ohledu na to, jestli naši lišku chytíme nebo ne, není ještě pozdě, abychom odčinili, co se pokazilo,“ řekl vévoda zMarlborough, který mezitím vešel tiše do stanu. Byl sám. Steel se lehce uklonil.


  „Vaše Milosti, nebyl jsem si vědom…“


  „Neomlouvejte se, poručíku Steele. Vím, co máte za sebou. Dva střety snepřítelem, spěchotou a jezdectvem, dokonce shusary, pokud jsem informován správně. Jak je hodnotíte?“


  „Jsou to skvělí jezdci, Vaše Milosti, ale podle mého názoru je většina jejich pověsti založená na jejich zjevu. Uštědřili jsme jim těžkou porážku.“


  „Jenže předtím vás téměř zničili. Unikli jste jenom díky dragounům Johna Haye, je to tak? Ne, nic vám nevyčítám. Slyšel jsem, že jste se drželi statečně, Steele. Ale teď už jste konečně vbezpečí. Co vaše zranění?“ ukázal na jeho nohu. „Nechcete, aby se vám na to podíval můj lékař?“ Upřel na něho šedozelené oči, jako by chtěl proniknout hluboko do jeho duše.


  „Díky, pane, ale to není třeba. Mám dobrého ošetřovatele, navíc je to jen škrábnutí. Azrány do hlavy jsem se už taky vzpamatoval.“


  „Předpokládám, že vám ji zasadil náš přítel major Jennings.“


  „Ano,“ přikývl Steel a uvažoval, co všechno už stačil Hawkins vévodovi povědět.


  „Vím, že jste udělal všechno, co jste mohl, abyste mi ty dopisy dovezl,“ pokračoval Marlborough. „Samozřejmě jste je měl usebe. Nemohl jste tušit, že se Jennings chystá ke zradě. Díval jste se na ně?“


  Steel si nebyl jistý, co odpovědět, ale pak se rozhodl říct pravdu.


  „Ano, Vaše Milosti.“


  „Takže víte, co je jejich obsahem?“


  „Viděl jsem francouzskou adresu, datum a jméno. Nic víc.“


  „Ano, můj podpis. Ajméno… dalšího muže. Vzpomenete si, jaké tam bylo datum?“


  „Myslím, že listopad 1696, Vaše Milosti.“


  Marlborough se zahleděl kamsi do dálky a chvíli se zdálo, jako by si přestal být vědom, koho má před sebou.


  „Ano, to odpovídá. Žádal jsem krále Jakuba, aby mi odpustil zlo, které jsem spáchal proti němu, jeho rodu a své vlastní cti.“


  Opět se vzpamatoval a podíval se na Steela.


  „Zapomeňte na to. To bylo vjiné době a vjiné zemi… Ajá jsem byl jiný člověk.“


  Přistoupil ke stolu, vzal si od sluhy sklenici svínem a napil se.


  „Nechť Bůh žehná královně, pánové! Bohužel musím dodat, že pokud jde omě, ocitl jsem se vtěžké situaci. Jsem vystavený útokům lidí, kteří usilují oto, aby mě zničili. Moje budoucnost, včetně osudu téhle armády, teď závisí na tom, co udělá major Jennings, přitom je jedno, zda vnadcházející bitvě zvítězíme, nebo ne. Nebyla to vaše chyba, Steele, ale jak jsem naznačil, než jste vyrazili na cestu, jestliže se vám nepodaří úkol splnit, jsme vyřízení. Ajá se velmi obávám, že právě ktomu došlo. Co myslíte, že bychom měli dělat? Kde hledat majora?“


  Steel se už chystal odpovědět, ale Hawkins ho předběhl.


  „Vaše Milosti, vkaždém případě musíme zachovat klid. Víme, že Jennings směřoval kFrancouzům. Nejel přímo do Flander a na pobřeží. Může nás tedy do určité míry uklidňovat, že je pořád vtéhle zemi a na kontinentu.“


  „Je uFrancouzů, Vaše Milosti, tím jsem si jistý,“ přidal se Steel. „Teď se neodváží vrátit se karmádě.“


  Marlborough se zasmál.


  „Já vím, co se mi snažíte namluvit, pane Steele. Už jsem to dnes slyšel od Hawkinse a nejen od něho, iod lorda Cadogana a Cardonella. Že hlídka našich dragounů spatřila osamoceného anglického důstojníka, který ujížděl na koni francouzské kavalerie kfrancouzským pozicím. Kdo jiný to mohl být než Jennings? Ale to bylo před pěti dny, takže teď už může být na cestě kněkterému zpřístavů ukanálu.“


  „Ne, Vaše Milosti,“ zavrtěl Steel hlavou. „Při vší úctě kvám vím, že to tak není. Podívejte se na to zpohledu Francouzů. Anglický důstojník se jim vzdá, řekne jim, že má informace, které povedou kMarlboroughovu pádu, a že chce, aby mu poskytli eskortu pro bezpečnou cestu na pobřeží. Ateď si položte otázku, pane, jak byste se vtakové situaci zachoval na jejich místě. Připravujete se scelým svým vojskem na bitvu – na důležitý boj, který má rozhodnout ovýsledku tažení a možná iocelé válce. To je jediné, na co se vtu chvíli soustřeďujete, takže ať ten anglický důstojník udělá cokoliv, nemůže nevyhnutelnost střetu a jeho výsledek nijak ovlivnit. Samozřejmě byste mu rád důvěřoval, ale nejste naivní. Proto zajistíte, abyste ho měl pod svou kontrolou do doby, než bude po všem. Apak? Pokud zvítězíte, pošlete ho do Anglie snabídkou podmínek mírové dohody. Akdyž skončíte poražen, budete mít tajnou zbraň, pomocí níž se můžete vítězi pomstít.


  Takhle se to musí jevit každému francouzskému veliteli, který bude mít to štěstí, že kněmu osud přivane majora Jenningse. Věřte mi, Vaše Milosti, že Jennings je teď uFrancouzů. Atam ho také budu hledat.“


  „Chcete říct, že se hodláte pokusit proniknout do francouzského tábora? Uvědomte si, že nás dělí od rozhodujícího boje sotva den. Takovým bláznivým kouskem byste se nejen vystavil smrtelnému nebezpečí, ale také nás připravil ojednoho znejschopnějších důstojníků.“


  „Ne, Vaše Milosti. Lichotíte mi, ale souhlasím svámi, že by to byla ztřeštěnost. Chci to provést jinak. Mám vúmyslu najít Jenningse vprůběhu bitvy. Aaž ho najdu, zabiju ho a vezmu mu ty dopisy. Na to vám dávám své slovo, pane.“


  Marlborough se otočil a začal si pohrávat se svým oblíbeným pohárem zkokosového ořechu, který stál na stolku vkoutě stanu. Teprve po chvíli se obrátil zpátky ke Steelovi. Byl nápadně bledý.


  „Dobře, pane Steele. Přesto vyšlu zvědy, aby Jenningse hledali. Avy, Hawkinsi, musíte najít toho jeho komplice, ikdyž si myslím, že hlavní podezřelí nás už opustili. Zítra se spojíme sříšským vojskem prince Evžena. Mimochodem, náš přítel markrabě bádenský odtáhl spatnácti tisíci muži kIngolstadtu. Nemusíte se znepokojovat, Steele. Abych řekl pravdu, jeho odchod mi vyhovuje. Byl mi jen na obtíž. Ateď, když markrabě bude obléhat Ingolstadt, máme volné ruce a můžeme se konečně pustit do opravdového boje. Jak jsem povídal, armáda prince Evžena už je nablízku. Dvacet tisíc mužů, pánové!“


  Oči mu zaplály novým ohněm. Přistoupil ke stojanu, na kterém visela potrhaná plátěná mapa, a ukázal cestu mezi Münsterem a Höchstädtem.


  „Svojskem prince Evžena bude mít naše armáda sto šedesát eskadron kavalerie a šedesát pět batalionů pěchoty. Celkem tedy přes padesát tisíc mužů. Zítra jim vyrazíme naproti, abychom se snimi setkali uMünsteru, ale už vnoci odešlu sedmadvacet eskadron pod velením vévody zWürttembergu a dvacet batalionů, kterým velí můj bratr. Mí zvědové mě informovali, že maršál Tallard se spojil smaršálem Marsinem a smenším kurfiřtovým vojskem. To je možná nějakých šedesát tisíc mužů. Jistě, budou mít početní převahu, ale nejsou to kvalitní jednotky a velení je nesourodé. Zaujímají postavení kolem města Höchstädtu, kde jsou obklopeni močály, ale já vím, jak je odtud vylákat. Určitě neodolají nutkání získat lepší informace onepříteli. Tallard si možná přeje, aby byl boj odložen, ale Marsin věří, že se dáme na ústup. Také kurfiřt je přesvědčený, že je ve výhodě. Vjejich očích jsme zpustošili celé Bavorsko a myslí si, že se teď stáhneme, abychom udělali totéž vMoselsku.“


  Odmlčel se a vrhl krátký pohled na Steela.


  „Ale ujišťuji vás, pane Steele, že snimi budeme bojovat… tady,“ ukázal na místo na mapě, vzdálené téměř stejně od Münsteru iod Höchstädtu. Byla to vesnice, kolem níž se táhla široká modrá linka označující Dunaj. Steel se naklonil blíž, ale ani pak nedokázal přečíst její jméno.


  „Bude to rozhodující bitva,“ pokračoval Marlborough, jako by spíš mluvil sám ksobě. „Svedeme tam boj, okterém budeme vyprávět svým vnoučatům, pokud nám Bůh dopřeje, abychom ho přežili. Ateď mě, prosím, nechte osamotě. Omlouvám se, pánové, ale cítím, že se mi opět vrací bolesti hlavy, a ještě mám spoustu práce.“


  Vyšli ze stanu a Hawkins se obrátil ke Steelovi.


  „Jste šťastlivec, Jacku. Není moc poručíků pěchoty, snimiž by Marlborough hovořil tak jako svámi. Ataky jich není moc, kterým by svěřil takový úkol po tom, co ho zjevně zklamali.“


  Přestože už bylo šero, všiml si, že sebou Steel při těch slovech trhl.


  „Málo platné, je to tak, Jacku, zklamal jste ho. Ale má pravdu. Stejně jako já dobře ví, že pokud je někdo schopný Jenningse najít, jste to vy. Proto je ochotný dát vám další příležitost.“


  Hawkins se zastavil a pohlédl na Steela.


  „Jacku, prozradím vám něco, co zatím ví jen málokdo. Marlborough se rozhodl kvelmi riskantnímu kroku. Spolu sprincem Evženem schválně poslali markraběte pryč, aby oblehl Ingolstadt, a udělali to jen proto, aby mohli své spojené armády plně kontrolovat. Věděli, že markrabě by byl proti tomu, aby bojovali sFrancouzi tady, a při jeho současné náladě by zřejmě nesouhlasil ani sžádným jiným místem. Je příliš opatrný a po Schellenbergu si uvědomil, že Marlborough až příliš snadno utrácí životy jeho mužů. Jenže princ Evžen je nyní, podobně jako Marlborough, přesvědčen, že pokud má být celá Evropa zachráněna před mocí despoty Ludvíka, je třeba svést sním boj za každou cenu. To, že jste přišel oty dopisy, bylo nejhorší, co se mohlo stát. Chudák teď hraje ovšechno a je skoro na dně. Abůhví, že máme-li zvítězit, bude muset sebrat všechny síly, které mu ještě zbývají.“


  Kráčeli po „ulici“, jak se říkalo široké cestě, která se táhla každým táborem, jakkoliv dočasným, a oddělovala stany důstojníků od těch, vnichž byli ubytovaní obyčejní vojáci batalionů a eskadron. Zatímco na důstojnické straně se ozývaly hlasy a zpěv a svíce prozrazovaly, že tam pořád ještě večeří, nalevo se už většina vojáků začínala připravovat na noc. Malé skupinky zůstávaly kolem ohňů a Steel občas zaslechl útržky melodií. Ne žádných svižných a rytmických vítězoslavných pochodů, snimiž armáda prošla celou dlouhou cestu zFlander, ale písní jemnější povahy. Pomalých balad odomově a oztracených láskách nebo onesplněných snech a touhách. Písní, při nichž se muži kývají ze strany na stranu, při nichž umlká hovor a iti nejtvrdší chlapi zírají do žhnoucích uhlíků.


  Ubírali se dál a Steel sledoval mušketýra včerveném kabátě, který vyléval vědro se špínou, zatímco zdruhé strany ulice zazněl zdůstojnického stanu výbuch smíchu doprovázený výkřiky. Mušketýr zvedl hlavu a vrhl tím směrem pohrdavý pohled. Hawkins se tiše zasmál.


  „Takhle to bylo vždycky, Jacku, ať byla armáda jakkoliv dobrá a její vrchní velitel jakkoliv spravedlivý. Na každého důstojníka, kterého vojáci milují, byste našel aspoň jednoho nenáviděného. Věřte mi, že nebudete sám, kdo půjde do nadcházející bitvy scílem vyrovnat si svůj osobní účet. Člověk může jen spekulovat, kolik našich důstojníků zemře skulí vzádech vyrobenou vLondýně.“


  Odmlčel se a chvíli otom přemýšlel.


  „Ikdyž tentokrát se možná vojáci soustředí víc na boj snepřítelem než na osobní pomstu. Řeknu vám, že jsem nikdy neviděl armádu tak odhodlanou ke svému úkolu. Tohle už není džentlmenská válka, Jacku.“


  „Při vší úctě kvám, plukovníku, podle mě ani nikdy nebyla. Avy jistě nepotřebujete, aby vám to někdo připomínal.“


  „Ano, omlouvám se. Narážíte na tu hroznou záležitost tam vté vesnici, na ty povražděné civilisty, včetně žen a dětí… Víte dobře, že to bude mít nepochybně důsledky. Do této chvíle jsme vypálili téměř čtyři sta vesnic a měst. Holanďané a Dánové vzali skoro všemu obyvatelstvu střechu nad hlavou, a to všechno na Marlboroughův rozkaz. Ale masakr vSattelbergu je něco jiného. Samozřejmě že Francouzi dělali takové věci už dřív, vzpomeňte si na falcký palatinát nebo na ubohé camisardy ve Francii. Proboha, vždyť to byli jejich vlastní lidi. Ale vnášet takové praktiky do naší války, Jacku, nad tím jen vrtím hlavou. Provedli to snaprosto jasným záměrem očernit pověst naší armády. To je zcela nový způsob vedení války, kterým promyšleně působí na mysli lidí. Zvolili si za zbraně hrůzu a nelidské zvěrstvo. Ato je další důvod, proč musíte Jenningse najít a zabít ho. Uvědomte si, že ten masakr viděl na vlastní oči, a jen tím, že ho jednoznačně nepřipíše na vrub Francouzů, může rozšířit obvinění proti Marlboroughovi.“


  Hawkins se náhle zastavil.


  „Myslím, že tohle je moje řada,“ řekl. „Takže už vám popřeju dobrou noc, Jacku.“


  Zamířil ke svému stanu, který stál okousek dál vzadní části důstojnického ležení. Také Steel došel ke svému stanu, sklonil hlavu a vstoupil dovnitř. Louisa seděla a četla si vbibli, jedné zmála věcí, které si vzala ssebou zdomova.


  Usmála se na něho. „Bylo to zlé?“ zeptala se.


  „Ani ne, ikdyž muset přiznat selhání je samo osobě dost špatné.“


  „Půjdete teď do bitvy?“


  „Možná zítra, ale spíš až pozítří.“


  „Abudeš moct bojovat, Jacku? Tu nohu ještě nemáš vyléčenou.“


  „Už je skoro dobrá. Amusím bojovat, dostal jsem ktomu rozkaz. Musím znovu získat ty dopisy. Azabít Jenningse.“


  Všiml si, že při tom jménu ztuhla. „Ale kde ho chceš hledat?“


  „Budu přesně vědět, kde je. Znám někoho, kdo ho určitě vyčmuchá. Jennings měl seržanta, takového odporného chlapa, a jestli někdo dokáže Jenningse najít, můžeš si být jistá, že je to seržant Stringer. Udělá cokoliv, aby si zachránil krk. Věř mi, Louiso, že to zjistím a pak ho zabiju.“


  „To ne.“


  „Ty nechceš, aby zemřel?“


  „Nechci, abys ho zabil ty. Na to mám právo já.“


  Steel na ni chvíli vúžasu zíral. Nemohl jinak než její vášnivý hněv obdivovat.


  „Ale jak bys to chtěla provést?“ zeptal se.


  „Vboji. Stebou. Ty ho najdeš a já ho zastřelím.“


  Steel se rozesmál, ale pak rychle ztichl, když si uvědomil, že by tím mohl urazit její city.


  „Drahá Louiso, jestli chceš být vboji se mnou, budeš moct mluvit oštěstí, když zněj vyvázneš živá. Pochop, že tam proti sobě půjde skoro sto tisíc mužů.“


  Mlčela. Byla to pravda a její nápad byl absurdní. Zároveň však neochvějně věřila, že pokud má Jennings zemřít, má morální právo sprovodit ho ze světa ona. Vrhla na Steela prosebný pohled a vočích se jí zaleskly slzy.


  Také on se na ni díval a cítil, že ji znovu zasáhla bolest ponížení, které jí způsobil Jennings. Natáhl ruku a dotkl se jejího pasu.


  „Uděláš to, Jacku? Prosím! Vezmi mě ssebou do bitvy. Umožni mi, abych ho mohla zabít. Pak se budu cítit osvobozená.“


  „To nejde, drahá, věř mi. Zabili by tě nebo zmrzačili. Jak bych potom mohl dál žít, kdybych věděl, že jsem to zavinil já.“


  „Nemáš zimnici?“ starala se, když se zachvěl. „Nevrátila se ti horečka?“


  „Ne, to nic není.“


  Objala ho kolem pasu a opřela si mu hlavu ohruď.


  „Jak to vtakové bitvě vypadá?“


  „Všude hluk, střelba, dunění děl, výkřiky a taky krev, mrtví a ranění. Něco takového jsi nikdy nezažila a už bys nechtěla zažít.“


  Znovu na ni ze své výšky shlédl a uvědomil si, jak si na ni za tu krátkou dobu zvykl. Nevěděl, jestli je tohle láska, ale stali se milenci a sdíleli spolu vdobě jeho rekonvalescence dny inoci. Aměli pro sebe itu nadcházející, vníž nechtěli přemýšlet, co jim následující den přinese. Louisa se na něho usmála a jemně ho stáhla dolů na úzké skládací lůžko.


  Aubrey Jennings ujížděl zBachweidenu na sever po jediné cestě, která vedla na opačnou stranu, než kde podle jeho názoru ležela spojenecká vojska. Jel, co mohl, až po dvou dnech dorazil na okraj Augsburgu. Doufal, že tam už najde Francouze, ale místo toho narazil na oddíl ustupující bavorské pěchoty, a když vojáci uviděli jeho červený kabát, začali na něj střílet. Po téhle zkušenosti se rozhodl překročit řeku a zamířil na severozápad, ale bez mapy se beznadějně ztratil. Krajina byla čím dál lesnatější a Jennings se neustále setkával shoufy vesničanů, kteří přišli odomov. Občas se mu podařilo koupit si od nich trochu jídla a piva, ale přitom zjišťoval, že mu je jeho kabát pouze na překážku. Nakonec si ho obrátil, aby se sbílou podšívkou navrchu podobal spíš francouzskému pěšákovi. Ozdobné knoflíky a šňůry na vnitřní straně ho však neustále škrábaly a dráždily, a tak si desátý den svého bloudění vrozsáhlých lesích otočil kabát zpátky. Byla to čirá smůla, že právě vten den ho zastihl oddíl jezdců, které správně odhadl na spojeneckou kavalerii. Naštěstí se kůň mrtvého husara ukázal jako mnohem rychlejší než jejich upachtěné zásobovací koně, takže jim snadno unikl. Dvanáctý den začalo silně pršet a vyhladovělý Jennings usoudil, že dál už se skrývat nemůže. Akdyž se pak ocitl vměstě Offingen a konečně se vmístním hostinci pořádně napil, ochotně se vzdal hlídce francouzských dragounů vmodrých kabátech. Viděl na nich, že nechápou jeho radost ze setkání snimi, ale nic jim nevysvětloval.


  To bylo před dvěma dny. Ateď seděl vmalém stanu, který mu Francouzi přidělili, a díval se do malého zrcátka, postaveného na vojenské truhle, na svou unavenou tvář. Holič mu napnul kůži a udělal další tah břitvou přes husté strniště vousů. Ina tohle ti Francouzi pamatují, tak jsou civilizovaní, pomyslel si a přemítal, že pokud se jednou vrátí kbritské armádě – samozřejmě až po tom, co bude Marlborough odstraněn –, navrhne vní jisté změny vhodné pro skutečně moderní bojové síly. Nemohl neobdivovat všechno to, co dávalo francouzským důstojníkům jejich švih a eleganci. Holič opláchl břitvu vmíse svodou, pak mu podal ručník a odešel. Jennings si pomalu osušoval tvář a přitom vduchu probíral události, které se staly vposledních týdnech, ito, vjakém rozporuplném postavení se nyní ocitl. Vpodstatě byl dezertér. Předpokládal, že ti, co přežili boj vBachweidenu, se už vrátili karmádě a vypověděli, co se tam dělo. Cussiter se ho chystal zastřelit, ale ten vůči němu choval osobní zášť. Musí také počítat stím, že už jim ta bavorská holka vyzvonila, kdo ji znásilnil. Jenže co může znamenat její slovo proti slovu důstojníka? Musel se tomu usmát. Akdo jiný by proti němu mohl něco říct? Seržant Slaughter? Ale co? Vždyť byl svědkem toho, že on přistihl Kretzmera sLouisou. Anikdo jiný, kdo by ho mohl jakkoliv očernit, ho nenapadal. Jediným důkazem proti němu tak zůstával samotný jeho útěk. Oblékl si kabát a sáhl do vnitřní kapsy, aby se ujistil, že tam stále balíček sdopisy je.


  Aznovu, snad už posté, si zopakoval, jak svůj příběh vylíčí vLondýně. Jak jim poví osvém důvtipu, jímž přelstil Steela, proradného Skota, kterého poslal Marlborough pro inkriminující dokumenty, stejně jako otom, jak přežil nesčetné útoky Francouzů ipodlých červenokabátníků a jak se dokonce postavil útoku Francouzů, aby přinesl svým toryovským přátelům důkaz oMarlboroughově zradě. Apak Marlborough opět skončí vToweru. Tentokrát už neunikne, podobně jako neunikl Steel. Pořád litoval, že mu nezbyl čas na rozhodující ránu, kterou sním mohl definitivně skoncovat. Kdyby to stihl, byla by jeho situace zcela jiná. Byl si jistý, že nikdo jiný by takový úder do hlavy, jaký zasadil Steelovi, nepřežil. Dokonce měl pocit, že slyšel, jak mu praskla lebka jako skořápka kokosového ořechu. Ale ita rána do stehna mohla být smrtelná. Ne, Steel je určitě mrtvý, Marlborougha pošlou do Toweru a zněho se stane boháč. Plukovník včele vlastního pěšího regimentu. Byl tak zaujatý představou sebe sama pokrytého zlatými prýmky a slávou, že se bezděčně usmál.


  Ozvalo se diskrétní zakašlání a na plachtě nad vchodem se objevila ruka vrukavici. Vstoupil mladý důstojník francouzské kavalerie. Jennings se přestal usmívat a nasadil vážný výraz.


  „Major Jennings?“ zeptal se důstojník.


  „Ano, poručíku.“


  „Prosím, pojďte se mnou, pane. Můj plukovník by svámi rád mluvil.“


  Jennings si nasadil klobouk a následoval mladíka ven do teplého večera. Kolem se rozkládal tábor francouzsko-bavorské armády, vybudovaný na pláni uHöchstädtu. Kam oko dohlédlo, táhly se stany pro tisíce vojáků. Tábor se, jak se zdálo, příliš nelišil od tábora spojenecké armády a až později si Jennings uvědomil, jak je veliký. Navíc za samotnými stany pěchoty byly vyrovnány řady a řady vozů smunicí. Bylo jich víc, než kolik jich kdy viděl pohromadě. Stranou od nich stáli na rozlehlém poli uvázaní tažní koně a okus dál pečlivě upravené polní kuchyně. Vjedné se dokonce opékal na rožni celý vůl. Mladý Francouz ho však vedl ke třem velkým stanům, ujejichž vchodů čekaly desítky francouzských důstojníků.


  Cestou míjeli stany jezdectva. Vjednom znich sedělo kolem stolu několik husarů a sledovalo polonahou dívku, která pro jejich pobavení tančila. Právě vtu chvíli vykřikla vzrušením a jeden znich se natáhl a strhl jí sukni.


  To bylo něco tak vzdáleného obrazu Marlboroughovy armády, že Jennings náhle pocítil záchvěv znepokojení a dumal, kdo vlastně vyjde znadcházející bitvy jako vítěz. Konečně došli na konec ulice a zastavili se před velkým stanem, jenž stál kousek stranou od celého tábora. Na jeho vrcholu se třepetala vlajka se stylizovaným liliovým květem, francouzským královským znakem. Pobočník zvedl plachtu nad vchodem a vybídl ho, aby vstoupil. Je to zvláštní být takhle přijímán uprostřed nepřátel, pomyslel si Jennings, a poprvé vůči sobě pocítil náhlé a nečekané znechucení.


  „Major Jennings, plukovníku,“ ohlásil ho pobočník.


  „Díky, Henri, můžete jít,“ pravil muž uvnitř. „Dovolte, abych se představil, majore Jenningsi. Jsem plukovník Jean Martin Michelet zregimentu Artois. Vítám vás vnašem ležení.“


  Přimhouřil oči, jako by odhadoval, co od toho podivného Angličana může čekat. Snažil se zjeho zjevu a chování zjistit, zda zběhl ze svého vojska znějakého vlastního popudu, nebo je to jeden zmnoha Marlboroughových zvědů.


  „Nepřítel lorda Malbrooka je mým přítelem,“ pokračoval. „Posaďte se, prosím. Mohu vám nabídnout sklenku vína? Právě nám ho přivezli zFrancie.“


  Jennings se usmál. Věděl, že Francouzům dělá problémy vyslovit Marlboroughovo jméno. Michelet byl muž střední postavy shezkou, opálenou tváří poznamenanou nepříliš výraznou jizvou, která se mu táhla na pravé straně tváře až pod bradu, a stenkým knírkem podle poslední pařížské módy.


  „Bylo mi řečeno, majore Jenningsi, že jste se zvlastní vůle vzdal mým dragounům. Ataké, že máte něco velmi důležitého… pro nás.“


  Jennings se posadil a přijal sklenku vína.


  „Jste však důstojník anglické armády, majore,“ dodal plukovník. „Doufám, že tím nepřiznáváte, že jste zrádce.“ Zasmál se. „Máte snad francouzskou krev?“


  „Ne, plukovníku,“ zavrtěl hlavou Jennings. „Arozhodně nejsem zrádce. Ocitl jsem se však ve zvláštní situaci, která mi umožňuje udělat zároveň dobrou službu své vlasti ivaší straně. Mám jistou informaci, jež může vést kMarlboroughovu konci, bude-li náležitě využita.“


  „To mě zajímá, majore. Ta informace…, zřejmě nám chcete prozradit, kdy a kde na nás chce lord Malbrook zaútočit, že? Nebo je to něco ojeho elitních regimentech? Či ojeho slabinách?“


  „Ne, nic takového, plukovníku. Jako důstojník armády Jejího Veličenstva královny Anny a džentlmen bych své krajany nemohl zradit. Mohu vám však nabídnout něco mnohem cennějšího. Vlastním dokumenty, které můžou vévodu jednou provždy zdiskreditovat. Jsou to dopisy, které ho usvědčují jako jakobitu, tedy zrádce koruny. Samozřejmě je třeba dopravit je bezpečně do Anglie prostřednictvím anglického důstojníka. Tedy mě.“


  Michelet se usmál. „Ano, majore. My otěch dopisech víme. Upozornil nás na ně někdo zvaší strany, kdo má styky snašimi zásobovacími důstojníky. Je to zvláštní věc.“ Znovu se zasmál. „Trochu méně pozemská než boty, které nám obvykle dodává. Mimochodem velmi dobré boty, anglické. Takže ten muž nás na ty dopisy upozornil a řekl, že je má jistý obchodník. Přirozeně jsme mu za jeho informaci zaplatili a poslali jednotku granátníků a husarů pod velením jednoho zmých nejlepších důstojníků, aby se dopisů zmocnili. Narazili jste na ně vSattelbergu a pak znovu vBachweidenu, takže jste mohl sám poznat, co dokážou. Za to se samozřejmě velmi omlouvám. Nedal jsem jim rozkaz vraždit nevinné civilisty, major Malbec jednal podle vlastního uvážení. Byla to politováníhodná tragédie.“


  Stále se usmíval a zavolal sluhu, aby jim dolil víno.


  „Ale povězte mi, majore, co se stěmi dopisy stalo. Bylo mi řečeno, že zmizely. Malbec byl odražen, protože vašim přišla na poslední chvíli pomoc, a tak jsem si myslel, že se ztratily. Jestli je tedy máte vy, je to velmi vítaná zpráva.“


  Jennings věděl, že nyní musí jasně vymezit svou pozici a zdůraznit, že inkriminující dopisy lze využít pouze prostřednictvím jeho osoby.


  „Nežádám vás onic jiného než oto, abyste mi zajistili ozbrojený doprovod pro bezpečnou cestu na pobřeží. Asamozřejmě budu jen rád, pokud vám budu moct být jakýmkoliv jiným způsobem nápomocný. Ikdyž určitě ne tak, že bych bojoval proti svým krajanům.“


  „Ano, pochopitelně. Kdo by mohl něco takového od důstojníka očekávat? Ale ze stejného důvodu vás zase my nemůžeme pustit zpátky kvaší armádě, ikdybyste si to přál, což předpokládám, že si nepřejete. Zítra nebo možná pozítří dojde kvelké bitvě. Maršál Tallard by nejradši seděl na zadku a čekal, ale já nepochybuji otom, že převládne názor maršála Marsina. Tallard je stará baba a už na to nemá, aby vedl francouzskou armádu. Vím, že dojde kboji, a vám, majore, umožníme sledovat tohle divadlo zprvní řady. Aaž vaši armádu a lorda Malbrooka porazíme, potom vám budeme moct zajistit bezpečnou cestu na pobřeží. Musíte být trpělivý. Dám příkaz svému písaři, aby vám připravil čestné prohlášení, že se nepokusíte oútěk. Podepíšete ho, mezitím si můžete vychutnat skvělé moselské, jak se mnou jistě budete souhlasit, a pak se možná přidáte ke mně a kmým přátelům důstojníkům a dáte si snámi lehkou večeři. Právě jsme si nechali poslat kuchaře zPaříže a tenhle večer mi slíbil polévku, potom kuře sdušenou zeleninou a nakonec výborný sýr a trochu výtečného koňaku. Vím, není to žádná hostina, ale jsme vpoli a máme jiné starosti než připravovat bohaté tabule. Čeká nás boj, který musíme vyhrát, majore.“


  * * *


  Steel ležel, hleděl do tmy a poslouchal bzučení much, které lezly po mastných cínových talířích, pozůstatku skromné večeře sLouisou. Měli chleba sfazolemi a talíře čekaly na Natea, aby je umyl a sklidil předtím, než armáda začne balit tábor. Dnes večer uvolnil sluhu od jeho povinností, jak měl ve zvyku poslední noc před bitvou. Sáhl po plechovém pohárku, odehnal zněj další mouchu a dopil zbytek večerního vína. Pak se zadíval na spící Louisu a chvíli obdivoval ladné obrysy jejího těla pod přikrývkou. Poslouchal její dech. Čas od času něco tiše ze spánku zamumlala, ale nebylo jí rozumět. Teď už věděl, jak moc ji zasáhlo ponížení, které musela přestát, a skoro si vyčítal, že jí nedovolil, aby si našla Jenningse sama. Jenže jak by mohl připustit, aby se jediná dívka, kníž po Arabelle pocítil opravdovou náklonnost, ocitla vtakovém nebezpečí? Jak by ji mohl vystavit té hrůze, tomu chaosu smrti, vněmž pouze osud rozhoduje otom, kdo zemře a kdo zůstane naživu?


  Ztěžka, ale opatrně, aby nevzbudil Louisu, se na lůžku posadil a vstal. Nasoukal se do kalhot, pak si oblékl kabát, zapnul si ho na jeden knoflík a jen tak bosý vyšel do chladné noci. Pohlédl na jasnou oblohu. Nízko nad obzorem visel měsíc a on znovu rozeznával mezi miliony hvězd všechna souhvězdí, která od dětství zaměstnávala jeho mysl a vzbuzovala jeho představivost.


  Polárka jasně zářila včele Malého vozu, okousek dál Velký vůz a na jihu výrazný obrazec Orionu. Věděl, že bledé měsíční světlo představovalo vočích starých Řeků Artemidin žal nad tím, že se nechala oklamat svým bratrem Apollonem a zabila šípem svého milence Oriona. Náhle strnul a úpěnlivě si přál, aby zítřek neviděl další dva milence zasažené tragédií. Lovec Orion visel dál nad ztichlým táborem a pod příkrovem měsíčního svitu odpočívalo vojsko před pochodem, který je měl následující den přivést krozhodujícímu střetu snepřítelem.


  Zleva se ozvaly zvuky kopyt a cinkot postrojů ohlašující skupinu jezdců. Steel sáhl bezděčně kboku, ale jílec palaše nenašel. Vzápětí však zaslechl anglické hlasy a uklidnil se. Osamocený strážný zvolal výzvu, pak se postavil do pozoru a jezdci pokračovali směrem ke Steelovi. Bylo to asi deset mužů, většina včervených kabátech a zbývající vmodrých. Teprve když se přiblížili, poznal Steel vměsíčním světle toho, který jel včele.


  „Měl byste jít spát, pane Steele,“ řekl Marlborough. „Vstáváme ve dvě ráno, ani ne za tři hodiny. Je třeba si trochu odpočinout. Vidím, že váš seržant je rozumnější. Přeji vám dobrou noc, poručíku.“


  Zatímco vévoda sdoprovodem pokračoval dál, Steel pohlédl na Slaughtera, který, zabalený do přikrývky, tiše pochrupoval uvchodu, kde se uložil během večera, aby Steela sLouisou nikdo nerušil. Pak ale za sebou Steel zaslechl kroky a ohlédl se. Ze tmy se na něho usmál Tom Williams.


  „Nemůžu spát, pane,“ postěžoval si. „Nevím proč. Asi kvůli té bitvě. Pořád na ni musím myslet. Představuju si, jak to bude během boje vypadat.“


  „Však se dočkáte. Hlavně si pamatujte, že se musíte držet na dohled ode mě. Samozřejmě si budete hledět svých vojáků, ale nevzdalujte se ode mě a dělejte to, co já.“


  Steel si vzpomněl na svou první opravdovou bitvu, na mladého, sotva osmnáctiletého podporučíka, který stál na větrné pláni uSteenkirche pod vlnící se karmínově rudou zástavou pěšího gardového pluku. Bylo to 3. srpna roku 1692 a armáda krále Viléma tam tehdy po ostrém celonočním pochodu dokonale Francouze překvapila. Znovu cítil ostrou svěžest tehdejšího vzduchu a opět prožíval úžas a úzkost, které se ho zmocnily, když se zvedla ranní mlha a odhalila tisíce vojáků vbílých a červených kabátech, francouzské a švýcarské žoldnéře ve službách krále Ludvíka stojící před nimi jako zrcadlový obraz jejich vlastních řad. Aznovu viděl dělové koule, které knim létaly zprvu jako černé tečky, ale rychle se zvětšovaly a nakonec srážely ve sprškách stříkající krve a rozervaných lidských těl celé houfy vojáků. Místo slavného vítězství zažil ten den panický ústup. Jenže tehdy neměli ve svém čele Marlborougha a Steel věděl, že zítra nebo pozítří, kdy dojde ke střetu sFrancouzi, to bude jiné.


  „Opravdu ho míníte zabít během boje, pane?“ zeptal se Williams. „Myslím majora Jenningse.“


  To vrátilo Steela do současnosti. Přikývl.


  Pevně věřil, že někde vtom pekle slávy a zkázy Jenningse najde. Ani na okamžik otom nepochyboval.


  „Ajste si jistý, že vás kněmu seržant Stringer přivede?“


  „Jestli je ten mizera vněčem dobrý, pak ve schopnosti vyčmuchat škodlivou havěť. Má na to nos. AJennings je škodlivá havěť. Navíc jsem Stringerovi slíbil, že až odvede svou práci, zařídím, aby mu bylo odpuštěno.“


  Vybavil si svůj rozhovor se Stringerem. Seržant samozřejmě nezapomněl na bolestivé zranění, které mu Steel způsobil vBachweidenu, a zočí mu svítila zášť. Stejné sympatie však kněmu choval iSteel, a proto se omezil jen na nejnutnější. Sohledem na to, co měl se Stringerem vplánu, zatím nikomu neprozradil, jak se seržant podílel na Jenningsově pokusu zabít ho. Vtuto chvíli mu šlo jen oto, aby využil jeho úžasného nadání pro jakoukoliv křivost, a pak se uvidí. Věděl, že Stringer je Jidáš, který nezná pocit studu a hanby, a možná si slibuje, že vněm najde nového pána. Ale vtom se zatraceně mýlí.


  „Doufám, že majora Jenningse najdete a zabijete ho, pane,“ řekl Williams.


  „Ijá vto doufám, Tome. Ateď byste si měl jít odpočinout. Přece nechcete, abyste uprostřed své první bitvy usnul.“


  Williams odkulhal ke svému stanu. Někde vdálce zaštěkal pes. Také Steel zamířil pomalu ke stanu. Teď už nemusel chodit spomocí hole, noha byla zahojená a pevná. Vkaždém případě dost pevná na to, aby ho byla schopná nést proti Francouzům.


  Vstoupil do stanu, našel pohledem Louisu a chvíli se díval na její zlaté vlasy rozhozené po polštáři. Otevřela oči, jako by nějakým šestým smyslem vytušila, že se vrátil, usmála se na něho a odhrnula mu přikrývku.


  Když ji pak někdy kránu vpřibývajícím šedavém světle jemně objal, ucítil, že se pohnula. Zřejmě ji vzbudily první zvuky probouzející se armády. Přitiskl se kní a snažně si přál, aby ten neodbytný rachot bubnů ztichl. Potom znovu zavřel oči vmarné snaze oddálit svítání.


  


  Devět


  


  Mlha, jež se válela nízko nad dunajskými mokřinami, se začala vranním slunci rozpouštět a zdálo se, že nastávající srpnová neděle bude opět neobvykle horká. Francouzské jízdní hlídky si pomalu uvědomovaly, že to, co se jim zprvu jevilo jako vzdálené pochodující jednotky, je ve skutečnosti něco zcela jiného. Astejně ohromeně zíral na bitevní linii celé spojenecké armády, seřazené necelou míli před ním, imaršál Tallard. Zpočátku jeho generálové začali počítat zástavy, aby odhadli počet nepřátelských batalionů, ale jak čísla vzrůstala, začalo jim být jasné, že budou muset své muže pořádně vyburcovat. Vdevět hodin vystoupil Tallard na věž blenheimského kostela, kde už čekali maršál Marsin a kurfiřt, a všichni tři začali diskutovat otom, jak nejlépe dospět kvítězství. Neboť ani jeden znich nepochyboval, že tento nečekaný a neobvyklý krok anglického milorda nemůže vést kničemu jinému než knaprosté zkáze celé jeho armády.


  Na druhé straně pláně pokračoval Marlborough na své oblíbené šedé klisně a vdoprovodu Cadogana, Cardonella, Hawkinse a všech dalších důstojníků svého štábu vjízdě podél linie pěchoty včervených kabátech. Jel pomalu a blízko ní, aby ho vidělo zřetelně co nejvíc mužů, a ostrým pohledem přehlížel seřazené vojáky. Znali ho dobře. Šedý kůň, bohatě zdobená červená uniforma smnožstvím šňůr a prýmků a hlavně modrá šerpa Podvazkového řádu.


  Marlboroughovi bylo jasné, že tahle bitva, vedená stejně tak ojeho přežití jako oosud Evropy, bude záviset na odhodlání každého vojáka. Proto hleděl na všechny ty muže srozcuchanými vlasy a týden starým strništěm neoholených vousů snepředstíraným osobním zájmem. Aspoň že uniformy měli jakžtakž čisté, ikdyž vzhledem ktomu, co museli absolvovat, než došli po třech měsících zFlander až sem, byly stěží vhodné na slavnostní přehlídku na Horse Guards Parade ve Whitehallu. Vévoda věděl, že také boty dostali nedávno nové, že mají muškety čisté, střelný prach suchý a nábojů spoustu. Ani hladem nestrádali, neboť chleba ipiva bylo dost. To jsou věci, které udržují armádu vtakovém stavu, aby byla schopná porazit nepřítele. Aden rozhodujícího střetu sním konečně nadešel.


  Předtím se Marlborough sprincem Evženem Savojským zastavil ve vesnici jménem Wolperstetten, vníž zamýšlel zřídit velící štáb spojeneckého vojska, kde vystoupili na věž místního kostela a dalekohledem pozorovali nepřátelský tábor. Jejich konverzace byla strohá a věcná. Díky bohu, že mám takového spojence, pomyslel si Marlborough, neboť princ Evžen byl všechno, co nebyl Báden – rozhodný, smělý, a hlavně přístupný jeho plánům.


  Ateď, když se malá skupina blížila kposlední kompanii regimentu plukovníka Webba, se vévoda otočil kHawkinsovi a Cadoganovi, kteří jeli hned za ním.


  „Princ Evžen mě ujistil, že bude držet pravé křídlo a bránit ho proti všemu, co tam Francouzi a kurfiřt vrhnou. Tím nám uvolní ruce a umožní, abychom na ně zaútočili uprostřed, tamhle,“ ukázal přes pláň směrem krozlehlé otevřené oblasti za vesnicí Unterglauheim.


  „To je klíčové místo pro tuhle bitvu, pánové, tamty vesnice,“ řekl a táhl prstem po pomyslné linii zleva doprava. „Blenheim, Unterglauheim, Oberglauheim a Lutzingen. Kdo ovládne tyhle body, ovládne bojiště, takže musí být za každou cenu naše, pánové. Ato myslím doslova.“


  Vnejbližší vesnici odbíjely hodiny na kostelní věži. Bylo osm. Ajako na povel zazněl výstřel zděla na pravém francouzském křídle. Dunění se valilo krajem a vracelo se vněkolikanásobné ozvěně. Marlborough tam upřel chladný pohled.


  „Takže už to začalo, pánové,“ podotkl suše.


  Dělová koule letěla přímo knim. Jeden zmužů se sehnul, jako by si myslel, že to stačí, ale koule dopadla kus před nimi do čerstvě zoraného pole a vyrazila gejzír hlíny, jejíž sprška zasáhla částečně ivévodu. Ten však předstíral, že ho něco takového nemůže vyvést zmíry, a klidně jel dál. Znejbližšího Meredithova regimentu se ozval jásot.


  Marlborough zvedl ruku a vojáky pozdravil. Pak se súsměvem obrátil kjednomu zběžců, chlapců vmodrých kabátech, kteří se obvykle drželi kolem něho a plnili úlohu rychlých spojek. Běžci vcharakteristických špičatých přiléhavých čepicích doručovali jeho rozkazy jednotlivým velitelům po celém bojišti.


  „Doneste zprávu princi Evženovi,“ nařídil mu. „Zeptejte se ho, jestli je připravený postupovat vpřed. Řekněte mu, že je to nanejvýš důležité. Předpokládám, že budeme vnejbližších chvílích zle zasahováni nepřátelskou dělostřeleckou palbou.“


  Chlapec se rozběhl splnit úkol. Vzápětí přeletěla další dělová koule nad hlavou generála Orkneye a způsobila spoušť veskadroně kavalerie vzadu. Koně, kterého zasáhla naplno, doslova rozervala na kusy a dalšímu utrhla zadní nohy spolu snohou nešťastného jezdce.


  „Jste tedy rozhodnut pro svůj plán, Vaše Milosti?“ zeptal se Cadogan. „Podstoupíme obrovské riziko, jestliže to podnikneme, pane. Nepřítel je velmi posílený a navzdory naší nejlepší snaze se zdá, že má nad námi početní převahu.“


  Marlborough se na svého přítele usmál a obrátil se kHawkinsovi.


  „Možná budete stejně překvapen, Hawkinsi, jako byl tady George,“ podíval se na Cadogana, „až se dozvíte, že jsem stímhle krajem dobře obeznámen. Generálmajor Natzmer, který velí jízdní brigádě pod princem Evženem, tady před pár lety bojoval. Tam na protilehlé straně toho svahu. Bohužel byl tehdy Francouzi poražen, ale od té doby zná podrobně terén za jejich postavením.“


  „To je možné, Vaše Milosti,“ ozval se Orkney. „Ale zmísta, kde stojím já, se zdá postavení Francouzů neobyčejně silné. Opravdu si myslíte, že je rozumné útočit na ně tady a za situace, kdy jsme zjevně početně slabší?“


  Marlborough našpulil rty. „Proboha, Orkneyi, teď není čas rozmýšlet, zda máme nebo nemáme zaútočit. Teď jde už jen oto, jak ten útok provést. Ano, souhlasím svámi, že mají silné postavení, ale věřte mi, že my budeme mít ještě silnější.“


  Pohlédl zpříma na Hawkinse a Cadogana.


  „Všiml si některý zvás jejich omylu? Objevili jste Tallardovu Achillovu patu?“


  Oba generálové se zvedli ve třmenech, aby viděli přes pláň.


  „Nemusíte pátrat daleko, pánové. Je to přece zřejmé. Podívejte se na střed jejich linie. Tallard a kurfiřt nemají společný tábor, ale zaujímají pozice jako dvě oddělené armády sjezdectvem na obou křídlech každé znich. Sledujte, jak jsou jezdci ve středu pole namačkaní.“


  „Možná je to jejich záměr,“ poznamenal klidně Orkney. „Tohle je výborný terén pro kavalerii. Žádné ploty, žádné příkopy ani vzrostlé obilí.“


  „Možná. Ale ikdyby to byl záměr, kdyby šlo opromyšlený tah, nemůžete popřít, že nám poskytuje příležitost. Tallard umístil… kolik vlastně, osm, možná devět batalionů pěchoty do středu. Pánové, to se může ukázat jako fatální chyba.“


  Sotva domluvil, přiletěla zfrancouzské linie dělová koule, utrhla hlavu koni jednoho zMarlboroughových pobočníků, korneta velitele britského jezdectva generála Lumleye a vrhla zkrvavené zbytky do řad regimentu pěchoty, který stál těsně za ním. Koule pak zasáhla jednoho zmužů vpřední řadě do hrudi, prolétla jeho tělem a srazila ještě dva vojáky za ním, až se nakonec zastavila asi dvacet kroků za regimentem. Jakmile Marlborough viděl, že se pobočník sbírá a snaží se vyprostit nohu zpod těla bezhlavého koně, obrátil se zpátky kdůstojníkům.


  Hledal svého bratra Charlese Churchilla, který velel brigádě a byl od časného rána vpoli.


  „Charlesi, myslím, že bychom teď měli dát pěchotě volno. Slunce začíná hřát a nebylo by dobré, aby se vojáci předčasně unavili.“


  Vévodův bratr souhlasil a po chvíli už začali důstojníci a seržanti podél spojenecké linie křičet rozkaz „volno na místě“. Kolem skupiny důstojníků právě projížděla děla, aby zaujala palebné postavení výš na svahu. Marlborough je chvíli pozoroval.


  „Bez obav, pánové. Plukovník Blood má neomylné oko. Možná nás Francouzi vpočtu děl překonávají, ale zcela jistě nás nepřestřílejí.“


  Dívali se přes pláň a sledovali smršť černých koulí, která nyní šlehala dolů do francouzských pozic. Podle špinavě rudého pruhu, který vždy náhle proťal vyrovnané bílé řady, bylo jasně poznat, kam každá koule dopadla.


  Marlborough si všiml, že kolem nich táhnou do svahu další dělo, a pokynul důstojníkům, aby ho následovali. Mířili do kopců nad Unterglauheimem, téměř do středu jejich postavení, a brzy se přiblížili kmístu, kde se baterie zastavila a odpřahala kolesny. Marlborough sesedl, podal uzdu sluhovi a došel kveliteli baterie, asi čtyřicetiletému muži střední postavy, jehož temná tvář a ruce jako lopaty prozrazovaly, sjakou zbraní zachází.


  „Kdo jste?“ zeptal se ho.


  „Jonas Watson, Vaše Milosti. Major dělostřelectva.“


  „Dobrá, majore Watsone, povězte mi, kam hodláte zamířit palbu.“


  Muž se usmál. Otočil se a ukázal směrem kFrancouzům.


  „Přímo tamhle, na ten velký oddíl jezdectva, pane. Na výslovný rozkaz plukovníka Blooda, Vaše Milosti.“


  Major měl na mysli seskupení několika francouzských eskadron sjezdci ve světle šedých kabátech sčernými manžetami rukávů.


  „Ano,“ přikývl Marlborough. „Doufám, že je to správné rozhodnutí. Ajaký náměr použijete, abyste zasáhli cíl?“


  „Ne víc než osm stupňů, Vaše Milosti.“


  „Já se podívám.“


  Marlborough přistoupil kjednomu zdvanáctiliberních děl, sklonil se nad ním a pohlédl podél hlavně dlouhé půldruhého metru.


  „Měli byste snížit náměr odva stupně, majore Watsone,“ prohodil. „Anebo by stačilo ojeden. Tak zasáhnete přímo střed nepřátelských řad. Pokračujte, Watsone.“ Nechal zmateného majora jeho povinnostem, znovu nasedl na koně a následován ostatními důstojníky se rozjel zpátky.


  „Vy víte, Hawkinsi, jak vojáci milují, když se zajímám oto, co dělají. Cení si toho a já taky. Tohle odlišuje dobrého generála od špatného.“


  Zahleděl se na francouzské pozice a znovu posuzoval situaci.


  „Musíme tu říčku překročit dřív, než si Tallard uvědomí, co děláme,“ poznamenal. „Můžete si být jisti, že pokud je maršál aspoň trochu generál, pokusí se nám vtom zabránit. Je nanejvýš důležité, abychom se dostali za ty mokřiny ještě předtím, než bude mít čas poslat proti nám jezdectvo. Modlím se, aby byl princ Evžen připraven co nejdřív.“


  Zfrancouzské strany teď doléhala přes pláň hudba. Byly to jen nezřetelné náznaky, ikdyž občas knim vítr donesl trochu víc, takže se daly rozeznat iútržky melodie. Hudba krále Ludvíka. Vznosný hlas imperiálních ambicí Krále Slunce.


  Marlborough si třel ucho, jako by mu ty zvuky působily bolest, a ušklíbl se.


  „Co je to za kravál?“ zeptal se Cardonella. „To my máme lepší muzikanty, nemyslíte, Adame? Poručte, ať něco spustí. Třeba Lillibulero, nebo Tam za kopci a ještě dál. Nebo Pochod granátníků. Zkrátka něco, co chytne za srdce.“


  Znovu se obrátil kHawkinsovi.


  „Hudba, to je vtuhle chvíli to pravé. Naše vojáky povzbudí a Francouze zneklidní.“


  Mezitím zahřměla další dělová salva, těžké železné koule dopadaly sděsivou prudkostí na zem a znovu se odrážely mezi vojáky. Přestože nyní leželi, itak si koule nacházely svůj cíl.


  Právě vtu chvíli začala přesně stejná myšlenka zaměstnávat Steelovu mysl. Stál opět set metrů dál vnížině, která se táhla kmlžným mokřinám, a hleděl přes pláň zaplavenou sluncem směrem knepříteli. Hlavu měl stále ještě těžkou po víně zpředchozího večera a smysly plné vůně Louisina těla. Přišli sem včera, vsobotu, spolu sostatními jednotkami Roweovy brigády, vysláni jako předsunutá hlídka do vesnice jménem Schwenningen súkolem hájit úzký pruh země důležitý pro postup armády. Před nimi tu byli pionýři, aby zajistili schůdnost cest, a den probíhal od jednoho poplachu ke druhému, protože se hlídky obou stran vzájemně překvapovaly a docházelo kšarvátkám.


  Kolem šesté večer se knim přiblížil velký oddíl francouzských dragounů, ale narazili na seřazenou linii, a když jim přišli na pomoc pěší gardoví granátníci, zahnali Francouze zpátky. Apak nastal klid.


  Tuhle noc strávili jeho muži pod střechou vchalupách opuštěné vesnice. Steel sLouisou se ubytovali vmalém skromném domku na samém okraji. Dívčin otec byl do té doby uHenryho Hansama, ale teď ho vzali ksobě a on brzy usnul na polním lůžku před ohništěm. Steel a Louisa pak seděli uprostého stolu – Louisa pouze ve spodní košilce, líbezná, jak ji snad Steel ještě neviděl –, jedli tmavý chléb, šunku a sýr a vypili víc než jednu láhev místního vína, které Hansam objevil vjiném stavení. Apotom spolu strávili noc, která mohla být jejich poslední společná.


  Spali málo a krátce po třetí ráno knim dorazila hlavní část armády. Překonala po pontonových mostech říčku Kessel a pokračovala vosmi velkých kolonách kzápadu mezi zalesněnými kopci a mokřinami, které se táhly nalevo podél Dunaje. Steel sLouisou pozorovali, jak se eskadrony a bataliony rozvíjejí po pláni do šíře jako lamely obrovského vějíře. Apotom nastal čas, aby se kpostupu hlavních sil vojska připojila iSteelova brigáda.


  Rozloučili se bez jediného slova, jenom se až do poslední chvíle drželi vobjetí. Aikdyž už Steela pohltil pohyb velkého válečného stroje, stále se za ní přes hlavy pochodujících mužů díval, až se mu nakonec ztratila. Teprve pak se obrátil dopředu a znovu byl voják.


  Anyní, když se seřadili na bojišti, začal chápat Marlboroughův impozantní bitevní plán. Na pravém křídle bylo říšské vojsko pod velením prince Evžena, kněmuž patřily dánská a pruská pěchota a smíšené jízdní jednotky zříšských států. To postupovalo pomalu, ale rovnoměrně nerovným terénem směrem ke vzdálené vesnici, zatímco na levé křídlo soustředil Marlborough své anglické jednotky, spolu sHolanďany, Hessenci a Hannoveřany.


  Nad celým vojskem se neslo neustálé víření bubnů a do toho se ozývaly výstřely do vzduchu, jimiž se vojáci zbavovali starých náloží. Všichni pečlivě kontrolovali své zbraně, vymetali zpánviček všechny zbytky zvlhlého prachu a připravovali se na nastávající řež. Každý věděl, že vtomhle boji bude záležet na každém výstřelu a případné selhání zbraně, někdy až příliš časté, by se mu mohlo stát osudným.


  Spalašem pleskajícím ostehno a smušketou na zádech pochodoval Steel včele kompanie zařazené vkoloně Farquharsonova regimentu. Po jeho boku kráčel Hansam a za nimi Tom Williams.


  Sir James spolu sFramptonem, který nahradil Jenningse na místě pobočníka, včele kolony zatočil doleva a vedl regiment na louku, jejíž zrosená tráva pokrývala nové boty vojáků stříbřitým leskem. Za Steelem se ozývaly povely seržantů ke změně směru a celý rudý had Farquharsonovy pěchoty se táhl přes pole, aby zaujal určené postavení.


  „Co si otom myslíš, Jacku?“ zeptal se Hansam. „Po levé straně řeka a po pravé les. Takže zbývá jen jeden směr postupu.“


  Steel se usmál a pomyslel si, že je to dobré místo kboji. Široká rovná pláň, která se prostírala čtyři míle, možná ivíc, od Dunaje ktemným zalesněným vrchům švábských hor. Kam oko dohlédlo, všude pole se zralým obilím. Středem pláně protékala od severu kjihu říčka Nebelbach a vlévala se do Dunaje. Armády se rozmísťovaly na obou jejích březích a Steelův regiment se zastavil ve skrytém úseku jen kousek od místa, kde se říčka větvila do dvou ramen.


  „Zformovat linii!“ zavelel Slaughter.


  Také vostatních kompaniích zazněl stejný povel a celá červená kolona se začala téměř plynulým pohybem dělit na menší části. Vojáci se otáčeli dovnitř, jak se to učili na cvičišti, a během několika chvil se pochodová formace rozvinula do bojové linie. Steel, který zaujal pozici uprostřed kompanie čtyři kroky před vojáky, se pootočil doleva.


  „Už je mi jasné, Henry, jaký snámi má Jeho Milost záměr. Zřejmě spoléhá na to, že ssebou znovu dokážeme strhnout celý útok, takže jeho důvěru nesmíme zklamat.“


  Pohlédl za Hansama, který stál nalevo od granátníků, a dál podél levé strany linie a uviděl, že McInnery a Laurent stojí vedle první a druhé kompanie regimentu, smějí se a volají na sebe něco, čemu nebylo rozumět. Ještě dál, za třetí a čtvrtou kompanií směrem ke středu batalionu vlály vrukou dvou nejmladších podporučíků hrdě dvě vlajky: červená zástava regimentu a vedle ní modrobílá se skotským ondřejským křížem. Za nimi se tyčila mohutná postava seržanta Macwilliama. Seržant třímal halapartnu a zdálo se, že je připravený použít ji jako bojovou hůl proti každému, koho by napadlo jen opár centimetrů couvnout. Aopodál, ještě před pinoýry, seděl na svém kaštanově hnědém valachovi sir James Farquharson. Přestože to bylo daleko, Steelovi se zdálo, že vidí ve tváři svého velitele výraz pýchy, ale také obavy. Zastrčil si prst za límec a znovu se poškrábal na krku. Vši, které zachvátily všechny, důstojníky iobyčejné vojáky, se během pochodu rozehřály a probudily kživotu.


  „Starý problém, pane?“ zeptal se tiše súsměvem Slaughter.


  „Pořád stejný, Jacobe,“ zabručel Steel. „Ať do mě hrom uhodí, jestli vím, proč jsou ty potvory nejživější právě ve chvíli, kdy se chystáme kboji. Bůhví, kdy tyhle šaty budou patřit zase jenom mně.“


  „Možná jim chutná vaše krev, pane. Třeba ji teď máte víc rozehřátou, myslím samozřejmě před bitvou. Měl byste si otom promluvit sTaylorem. Ten přísahá na levanduli a mandle. Stačí se tím potírat a je po potížích. Počkejte, až skoncujeme sFrancouzi, zbavím vás těch neřádů jednou provždy. Panebože, já jsem si vážně myslel, že by vás slečna Louisa mohla ztěch špatných způsobů vykurýrovat. Jestli můžu být tak troufalý, nepůsobí dobře, když se důstojník jako vy pořád škrábe.“


  „Ne, Jacobe, takhle troufalý byste neměl být. Ostatně víte stejně dobře jako já, že si ty potvory nevybírají a jdou na každého, ina toho nejčistšího. Inebožtík král Vilém si snimi během tažení užil.“


  Williams se zasmál. Toho chtěl Slaughter dosáhnout a Steel to věděl. Bylo to stejné skaždým nováčkem vregimentu před prvním bojem. Smích je nejlepší lék na obavy a stísněnost. Všechno napětí uvolní. Proto je třeba se smát a mluvit ovšem možném, jen ne otom, že za pár hodin mohou být mrtví nebo někde ležet zmrzačení vhrozných bolestech.


  Steel se snažil nevšímat si protivného svědění a dál hleděl podél linie, která se táhla vlevo do dálky jako nekonečná rudá řeka.


  „Tak co, Tome, jak se vám líbí naše vojsko? Teď vidíte všechny regimenty. Můžete je poznat podle zástav. Stou žlutou je regiment lorda Northa a samotný regiment vévody Marlborougha je pod zástavou skřížem svatého Jiří. Ahned vedle něho pod tou vlajkou smodrým podkladem je regiment generála Ingoldsbyho – to jsou většinou Walesané. Aúplně vzadu vidíte červenou vlajku Yorkshiřanů generála Rowea. Do boje vytáhla celá brigáda a odvážím se tvrdit, že takovou přehlídku mimo Horse Guards Parade nikde jinde nespatříte.“


  „Ano, je to úžasný pohled, pane. Kdybych byl Francouz, měl bych srdce vkalhotách.“


  Steel zvedl oči přes pláň směrem knepříteli a napadlo ho, kolik Francouzů teď dělá totéž co on.


  Když se začala mlha rozplývat, žasl nad tím, že stany Francouzů stále ještě stojí. Copak neslyšeli bubny ani trubky a neviděli blížící se kolony? Teď už však byly stany strženy a sbagáží odvezeny dozadu a Francouzi a Bavořané stáli seřazeni před ním. Byl to úchvatný pohled. Sedmdesát, možná osmdesát batalionů a dvakrát tolik eskadron kavalerie a větší množství děl, než kdy na bitevním poli viděl. Osmdesát nebo devadesát děl celkem a některá znich vypadala na ty nejtěžší obléhací kusy. Také pozice nepřítele byla dobře zvolená, a tedy silná. Jiní vojevůdci by se těžko odvážili uvažovat oútoku na takové postavení, ale Marlborough nebyl obyčejný velitel. Atohle je stejně dobré místo jako každé jiné ktomu, aby se zde postavili nepříteli a třeba tu izemřeli, pomyslel si Steel.


  Uvědomil si, že za ním stojí Hansam.


  „Koukni, Jacku, jak se rozmístili podle národností. Je to krásně poznat podle barev uniforem. Francouzi vbílošedém jsou převážně na jejich pravém křídle a Bavořané vmodrém zase na levém. Je to rozumné, nemyslíš? Možná by to mohl Marlborough vzhledem kpovaze našich sil napodobit.“


  „Nevěřím, že oněčem takovém Jeho Milost vůbec kdy uvažovala, Henry. Vždycky se snažil, abychom byli promíchaní. Neviděl jsi, že nás vnaší vlastní divizi generál Cutts uspořádal do šesti útočných linií? Do čtyř pěchotních sdvěma jízdními vzadu, chápeš? Schválně promíchal Angličany a Skoty scizími jednotkami. Za první linii Roweových Angličanů zařadil brigádu Hessenců a za ně postavil další anglickou brigádu, Fergusonovu. Anakonec dal do čtvrté řady naše hannoverské spojence.“


  Po pravdě řečeno Steel uvažoval ojejich rozmístění celé ráno. Vdivizi, které velel lord Cutts a jejíž součástí byl iFarquharsonův regiment, byla kavalerie podle obvyklých pravidel vzadu. Ale pokud Steel věděl, ve zbytku pole rozestavil Marlborough jednu linii pěších jednotek následovanou dvěma jízdními sdalší pěší vzadu. Bylo to neobvyklé a Steel přemýšlel, co tím vrchní velitel zamýšlí. Měli celkem dvanáct tisíc mužů, tedy téměř čtvrtinu armády, a skoro celá pěchota snimi byla na levém křídle. Střed nepřátelské linie byl přeplněný kavalerií a zdálo se, že se Marlborough rozhodl vytvořit ktomu protiváhu. Bylo zřejmé, že tuhle bitvu rozhodne pěchota. Steel si se svíravým pocitem vžaludku uvědomil, že pokud mají uspět, musí vévoda poslat svou armádu na otevřenou pláň, a než se jí podaří překonat okolní močály, bude zcela vystavena palbě nepřátelských děl. Jedna věc byla jistá, vžádném případě je nečeká snadné vítězství.


  Louka před nimi byla už teď posetá děsivou sklizní mrtvol zpředních řad. Francouzské dělostřelectvo už víc než hodinu neustávalo vpalbě a zdálo se, že teď její intenzita ještě sílí. Přitom stále nepřicházel povel kpostupu vpřed. Armádou se neslo, že se čeká, až jednotky prince Evžena dojdou na určené pozice na pravém křídle.


  Také Slaughter obhlížel situaci.


  „Špatný terén, pane,“ utrousil a rýpl špičkou boty do měkké země. „Myslím pro toho, kdo hodlá útočit. Samá bažina,“ ukázal směrem, kterým by měli postupovat. „Navíc se ta pláň před námi mírně zvedá. Je to sotva poznat, ale když se dobře podíváte, je to vidět. Takže pěkně děkuju – měkká půda a ještě ktomu se potáhneme do kopce.“


  Terén vmístě jejich předchozího postavení dovolil regimentům, aby se přeskupily, takže ikdyž jim občas nad hlavou přeletěla koule, zaujali volnější formaci. Včele regimentu utvořili vojáci volné místo, kde sloužil improvizovanou mši vojenský kaplan. Malý bledý muž svelkým nosem a kšticí zplihlých černých vlasů prostřel na šest bubnů postavených vedle sebe oltářní pokrývku vyšívanou zlatem, na ni postavil vysoký zlatý svícen snezapálenými svícemi a nechal jednoho zmalých bubeníků držet dlouhý zlatý kříž. Pak začal drmolit jednotvárným hlasem oxfordského vzdělance, který dělalo ještě absurdnějším komické šišlání.


  „Jsme jen prach a vprach se opět obrátíme.“


  Slaughter za Steelem zakašlal.


  „Panebože, copak to potřebujeme připomínat? Brzy se vněj začneme obracet všichni.“


  „Jacobe,“ napomenul ho Steel.


  Hansam pokrčil rameny a pohlédl na Steela.


  „Já na tyhle věci moc nejsem, ikdyž pro vojáky je to asi posila. Co ty?“


  „Ne, Henry, ani na mě to moc nepůsobí. Ale ať si to každý bere po svém.“


  Několik důstojníků však před improvizovaným oltářem včele svých mužů klečelo. Mezi nimi byl iMcInnery, nenapravitelný karbaník, který hrál nejraději spenězi jiných, a vedle něj hugenot Laurent. Jestli to byla pravda, měl Laurent po všech městech ve Flandrech a ve Španělsku tolik manželek, že si ani na všechny nedokázal vzpomenout, a Steel si znovu uvědomil, že pokud se kBohu hlásí takoví lidé, není to nic pro něho. Přesto se ho ve chvíli, kdy vojáci začali váhavě zpívat první verš známé církevní písně, na okamžik zmocnil pocit zvláštního mysteria. Přece jenom vněm něco zůstalo znedělních bohoslužeb vmalém kostele nedaleko domu jeho rodiny. Ano, vzpomínal si na bodrého reverenda McLuskeye a na nekultivovaný zpěv sboru sestaveného většinou zfarmářských dělníků, ale především na svou matku, tehdy mladou a krásnou, jak sedí vrodinné lavici vedle svého chrápajícího manžela a stéměř vznešeným klidem pozorně naslouchá kázání. Jak to bylo všechno jiné. Jak se to lišilo od mše sloužené tímhle bledým vystrašeným knězem, který nyní stál před nimi. Jenže pokud vněm vzpomínky na nedělní bohoslužby unich doma něco vyvolávaly, byla za tím víc touha po tom, co bylo a už se nevrátí, než přání oddat se víře. Přesto nemohl popřít, že tehdy vkostele vSielenbachu před oltářem se soškou Panny Marie smrtvým Kristem něco cítil. Možná na něj všeho začíná být trochu moc – Louisa, Jennings, blížící se bitva…


  Poslouchal, jak vojáci sneuvěřitelným zanícením zpívají, jako by cítili blízkost smrti. Aprávě když jejich hlasy stoupaly knebesům, začaly mezi ně padat dělové koule.


  Ta první zanechala krvavou mezeru vprvní řadě, která stála směrem dovnitř za oltářem, a vrhla rozervaná těla a jejich části do volného prostoru.


  „… a zbav nás od zlého…“


  Zdruhé brigády divize generála Cuttse, kde stál hessenský regiment, zazněla monotónní luteránská píseň. Přestože Steel nerozuměl ani slovu, zdálo se mu, že je ve zpěvu Němců stejně tolik zanícení jako vhřmotných hlasech jeho vojáků.


  Snahu kaplana pokračovat vbohoslužbě přerušovaly čím dál víc výkřiky při zásazích dalších dělových koulí. Steel viděl, jak zřad mužů vyletěla utržená hlava jednoho zmušketýrů snasazeným třírohým kloboukem a postříkala bledou tvář kněze rudou krví. Přesto se mu podařilo zamumlat poslední slova modlitby:


  „et spiritu sancti. Amen.“


  Teď už bílý jako stěna zavřel chvějícíma se rukama velkou černou bibli, udělal znamení kříže a rychlým krokem zmizel kdesi vzadu.


  „Sbohem a amen itobě,“ zamumlal pohrdlivě Slaughter.


  „Ale Jacobe,“ napomenul ho znovu Steel. „Ato jsem si ovás myslel, že jste bohabojný člověk.“


  „Samozřejmě že jsem, pane, opravdu se Boha bojím. Ale ještě větší strach mám zbožích sluhů. Zkušenost mi říká, že když je člověk na bitevním poli, není nikde ani zpoloviny tak nebezpečno jako kolem těchhle kaplanů. Víte dobře, pane, že válka je dílo ďáblovo. Nemám pravdu?“


  „Obávám se, že máte, seržante.“


  Do první řady druhé kompanie vletěla další koule a srazila šest mužů. Tři okamžitě zabila. Zbývající tři už takové štěstí neměli. Azatímco se seržanti snažili znovu řady semknout, jeden zraněných, mladík, kterému nemohlo být víc než sedmnáct let, se začal vléct dozadu. Obě nohy měl utržené, ale zřejmě si to všoku neuvědomoval a spomocí jediné zdravé ruky se plazil přes trsy trávy pryč. Steel se odvrátil. Nemohl ten hrozný pohled snést. Ano, Jacobe, pomyslel si, válka je dílo ďáblovo a tohle místo má stejně blízko ksamotnému peklu jako kterékoliv jiné na zemi.


  Bylo už téměř poledne a na obou stranách bojiště stále duněla děla. Marlborough stál na svahu na jižním okraji vesnice Unterglauheim a pozoroval dalekohledem situaci. Nemohlo být pochyb otom, že Cuttsova divize je nepřátelskou palbou těžce decimovaná.


  „Georgi,“ obrátil se vévoda na Cadogana, „najděte někde plukovníka Blooda a řekněte mu, že potřebujeme nejméně šest nebo spíš osm děl vblízkosti Blenheimu. Je třeba okamžitě podpořit palbou Cuttsův útok. Pospěšte si, prosím. Musíme poskytnout pěchotě podporu, než je rozstřílejí na kusy.“


  Znovu se zadíval dolů na pláň a pak se obrátil kHawkinsovi.


  „Proč myslíte, Jamesi, že se ještě Tallard nepokusil náš postup zastavit? Ta říčka Nebelbach je klíč kbojišti. Slyšel jste Natzmerův raport. Proč nás maršál nenapadl, když jsme ji přecházeli a kolony nebyly po přechodu seřazené? Vždyť stačilo pár eskadron kavalerie a mohli celou ofenzivu rozprášit.“


  „Asi má jiný plán, pane. Ikdyž po pravdě řečeno jsem vrozpacích, pokud jde oto, jaký by to mohl být. Je to proti všem zásadám správné taktiky.“


  „Já tomu taky nerozumím, Vaše Milosti,“ přidal se generál Orkney. „Ještě se nepohnul. Být na jeho místě, zaútočil bych na nás při přechodu řeky. Ale teď už je na to pozdě. Podívejte se.“


  Zatímco mluvili, řadily se na druhém břehu Nebelbachu poslední kompanie červenokabátníků, které právě překonaly řeku. Marlborough sesedl a dal znamení pobočníkům, aby přinesli velký dubový stůl a židle.


  „Pánové,“ vyzval důstojníky, „myslím, že bychom se teď měli posilnit. Jste mými hosty. Adame, dejte zprávu všem brigádám, ať se vojáci najedí. Mohou sedět nebo ležet, jak se komu hodí.“


  Hawkins přemítal, jestli už princ Evžen dosáhl určeného postavení. Čekali od něj zprávu už asi před hodinou.


  Po celé délce spojenecké linie začaly malé skupinky vojáků rozdělávat ohně a připravovat si jídlo, ikdyž mezi ně stále dopadaly francouzské dělové koule.


  Vpravo od generálů byl dělostřeleckou palbou pustošen pěší regiment složený zholandských a švýcarských vojáků.


  Marlborough tam na okamžik zaletěl pohledem. Jeden zdůstojníků dal povel, aby vojáci zalehli, a vzápětí na to mu další koule urazila hlavu.


  Po chvíli se přiřítil na zpěněném koni Cadogan.


  „Mám pro vás vzkaz od prince Evžena, Vaše Milosti!“ vyhrkl ještě udýchaný. „Už je skoro připravený kútoku, pane. Vzkazuje vám, že jakmile to bude možné, pošle zprávu.“


  Marlborough pohlédl svému příteli zpříma do očí.


  „Aco mosty? Povězte mi, Georgi, jestli pionýři udělali, co jsem poručil.“


  „Ano, pane. Všechno je připravené podle vašich instrukcí.“


  „Takže teď už budeme čekat jen na zprávu od prince Evžena.“


  Marlborough se posadil ke stolu a dal znamení, aby jim nalili víno. Pak ulomil kus chleba, vzal si stehno kuřete a usmál se na generály.


  „Víno, Georgi? Charlesi? Generále de Luc? Prosím, pánové. Uvolněte se, dokud to jde. Do doby, než nám dá Jeho Výsost princ Evžen vědět, že je připraven, nemůžeme nic dělat.“


  Pozvedl sklenku. „Pánové, přeji vám úspěšný den.“


  Sotva mu odpověděli na přípitek, přijel jeden zpobočníků.


  „Vaše Milosti,“ pronesl slehkým německým přízvukem, „Jeho Výsost vzkazuje, že je připravena dát za hodinu povel kútoku, tedy vpůl jedné, pane.“


  Marlborough přikývl. Napil se vína, utřel si pečlivě ústa bílým krajkovým kapesníkem a opět se obrátil kHawkinsovi.


  „Za hodinu… Proč to čekání, Jamesi? Co princ Evžen proboha dělá? Přece mu nemůže tak dlouho trvat, aby se dostal tam, kam má.“


  „Teď by asi nebylo vhodné, abyste kněmu znovu vysílal posla. Musíte si sním zachovat přátelský vztah.“


  Hawkins se rozhlédl kolem po vojácích včervených kabátech a uvažoval, jaká mezi nimi panuje nálada. Přemýšlel, co je tady drží. Co jim brání vtom, aby se sebrali a utekli před tou děsivou palbou, která už tak dlouho devastuje jejich řady? Odpověď samozřejmě znal. Marlborough. Stáli za svým velitelem. On tuhle armádu postavil a on jediný ji zachrání. Bez něho nejsou nic. Ale ion si jich vážil. Všichni do jednoho byli kapesní zloději a lotři všeho druhu, ale on věděl, že by raději šel do boje sdeseti znich než sdeseti tisíci Tallardových Francouzů.


  Koutkem oka uviděl, že se opět blíží George Cadogan. Brigádní generál zastavil, seskočil zkoně a spěchal kMarlboroughovi, až za ním vlály šosy dlouhého červeného kabátu. Vévoda hodil obranou kost jednomu zCardonellových psů.


  „Já vím, Georgi, já vím,“ prohlásil.


  „Vaše Milosti, princ Evžen je už připraven. Seřadil svou pěchotu do dvou linií na našem pravém křídle skavalerií vlevo. Vzkazuje vám, že je nachystaný postupovat vpřed.“


  Marlborough přikývl a vstal.


  „Zdá se, pánové, že náš čas nadešel,“ poznamenal a otočil se ke svému bratrovi.


  „Myslím, Charlesi, že bychom se měli připravit imy. Je třeba vojáky zvednout a seřadit.“


  Luskl prsty na pobočníka a ten okamžitě přiběhl.


  „Vyhledejte lorda Cuttse a řekněte mu, aby se svou divizí co nejrychleji postupoval vpřed. Vyřiďte mu, že bude mít veškerou podporu jezdectva. Mám ktomu vyhrazených patnáct eskadron.“


  Teď tedy zjistíme, jakou obranu připravili Francouzi uBlenheimu, pomyslel si Hawkins. Jak se poučili zminulých bojů. Marlborough se otočil ke skupině generálů.


  „Pánové, okamžitě se odeberte ke svým jednotkám. Řiďte se do puntíku mou strategií a vítězství bude naše.“


  Steel seděl na malém pahorku na břehu Nebelbachu a žvýkal kousek černého chleba, jenž tvořil větší část jeho oběda. Teď se však zarazil a poslouchal. Vojenské kapely zmlkly. Takže to už začíná. Muzikanti se vrátili na svá místa a zařadili se do útočných sil, samozřejmě kromě malých bubeníků, kteří se budou připravovat na dlouhý a krvavý pochod svých regimentů proti nepříteli. Steel si nacpal zbytek chleba do úst a rozhlédl se podél linie. Granátníci, jak bylo jejich výsadou, byli umístěni na pravém křídle batalionu, poblíž první kompanie. Těsně předtím, než zasedli kjídlu, kolem nich projel kapitán Frampton a odvelel kompanie na jejich předem určené palebné posty. Vsouladu spředpisem pak Hansam odvedl svou půlkompanii granátníků na levé křídlo, zatímco Steel se zbytkem svých mužů uzavřel křídlo pravé, takže batalion měl nyní granátníky po obou stranách. To byla formace požadovaná pro nový způsob boje, valivou palbu po pelotonech, která, jak se všeobecně mělo za to, byla zhoubou Francouzů.


  Ateď tedy byl Steel na samém pravém kraji první řady a těsně za sebou měl Slaughtera. Tři hodiny museli snášet dělostřeleckou palbu Francouzů. Za nimi všemi stál vzadu Tom Williams staseným kordem a sširokým úsměvem na tváři.


  „Opravdu si myslíte, pane, že už brzy půjdeme do útoku?“ zavolal na Steela.


  „Samozřejmě, Tome. Nesmíte být tak netrpělivý. Francouzi na vás počkají, nikam vám neutečou.“


  Zdruhé strany kněmu přišel Hansam.


  „Co si myslíš ogenerálu Cuttsovi, Jacku? Slyšel jsem, že je tupý jako ta šavle, co mu visí uboku.“


  „Možná je tupý, ale myslím, že dovede být taky pěkně ostrý. Vkaždém případě je známý svou statečností, Henry. Možná to dnes poznáme.“


  „To je jisté, pane,“ ozval se Slaughter. „Doufám, že se už brzy do nich pustíme.“


  Hansam se zasmál.


  „Vidím, že máte dobrou náladu, seržante. Nemůžete se dočkat?“


  „Vždycky jsem se rád zúčastnil pěkné rvačky, pane. Zvlášť sžabožrouty.“


  Steel jen zvedl obočí.


  „Víš, Henry, že Cuttsovi říkají Salamandr. Prý kvůli tomu, že se rád vrhá do nejprudšího ohně boje. Uvědom si, že teď stojíme vnejnebezpečnějším úseku bojiště.“


  „Však jsme taky Farquharsonovi granátníci, Jacku. Co jiného jsi čekal?“


  Vtom si oba všimli skupiny jezdců, která se blížila kjejich čelu. Hansam se dotkl klobouku.


  „Asi se budu muset vrátit ke svým. Mám dojem, že teď se už opravdu pohneme dopředu. Přeju vám hodně štěstí, tobě, Jacku, ivám, seržante. Sejdeme se vBlenheimu.“


  Obrátil se a odcházel, zatímco jezdci se přibližovali. Zastavili se před středovými kompaniemi a brigádní generál Rowe se vztyčil ve třmenech.


  „Hodně štěstí, chlapci!“ zvolal. „Jsem si jistý, že dnes zvítězíme. Svámi nemůžeme prohrát. Bude to těžké jako vždy, ale nepochybuji, že to všichni společně dokážeme. Dívejte se na mě, chlapci, protože já budu na té dřevěné hradbě první. Asledujte mě pozorně. Nikdo nevystřelí dřív, než udeřím kordem do palisády.“


  Generál otočil koně a vracel se podél linie.


  Apak zazněl nad duněním děl rozechvělý hlas sira Jamese.


  „’Talione, připravit kpochodu vpřed!“


  Farquharson tasil kord a zvedl ho nad hlavu. Teď, pomyslel si Steel. Tohle je chvíle, na kterou jsi čekal, ty odvážný, pošetilý starý blázne. Kvůli tomu jsi tenhle regiment postavil. Ijá ti přeju hodně štěstí.


  AFarquharsonův hlas zazněl znovu.


  „’Talione, na rámě zbraň! Pochodem vchod!“


  Kord sira Jamese máchl dolů, bubeníci udeřili paličkami do bubnů, zavířili jimi a pak přešli do drtivého rytmu pochodu vpřed.


  Terén byl měkký, bažinatý a vojáci měli za chvíli boty obalené blátem. Steel se podíval dopředu. Cíl útoku mohl být vzdálený sto padesát až dvě stě metrů. Před nimi se vinul potok široký asi dva metry, který se oněco dál vléval do Nebelbachu. Břeh se zdál pevný, ale když se kněmu blížili, začínala půda čím dál víc měknout. Ušli dalších deset kroků. Náhle vytryskly zmenšího ze dvou dřevěných vodních mlýnů na potoce obláčky kouře a kolem nich začaly chrastit jako krupobití kule zmušket. Jeden zmužů Steelovy půlkompanie klesl kzemi zasažený do nohy.


  „Panebože, seržante, já myslel, že pionýři ty chalupy vyčistili,“ vykřikl Cussiter.


  „To nejsou chalupy, to jsou mlýny,“ opravil ho Slaughter. „Aopionýry se nestarejte. Postupujte vpřed a držte řadu.“


  To už francouzští střelci zmlýnů vyběhli a vraceli se zpátky ke své linii. Vzápětí oba mlýny téměř současně shlasitým praskotem vzplály.


  Steel se podíval doleva a spatřil jen gardovou pěchotu, staré kamarády, jak jdou do svého vlastního útoku pod velkými čtverci karmínově rudých zástav.


  Zdálo se, že jejich cílem není Blenheim, ale dlouhá linie převrácených vozů, která se táhla od nejvzdálenějších chalup až kmokřinám na břehu Dunaje. Steel nepochyboval, že za touto bariérou jsou Francouzi, ale těžko se dalo soudit, jaké jednotky tam mají a vjaké síle. Ale to se brzy ukáže, pomyslel si. Nad rachotem bubnů a duněním děl slyšel zřetelně vlastní zástavy pleskající ve větru. Nepřátelská kanonáda teď znovu zesílila. Náhle Steel bezděčně ucukl. Velká železná koule zasáhla první řadu jen dva muže od něho a rozstříkla kolem krvavou změť masa a kostí.


  „Panebože, Jacobe, co to bylo?“


  „Nevím, pane. Ale vkaždém případě nechci, aby si to vybralo mě.“


  Francouzi spustili palbu těžkými čtyřiadvacetiliberními děly, která se spíš používala při obléhání než proti pěchotě, protože koule ztakové zbraně dokáže vyrazit vpevné kamenné zdi průrvu širokou až metr. Aproti linii lidských těl byl jejich účinek ještě mnohem děsivější, zvlášť na tak krátkou vzdálenost. Další koule srazila hned několik mužů za sebou a zanechala po sobě brázdu zkrvavených těl. Výkřiky a sténání podbarvovaly rachot děl.


  Přebrodili potok a na druhé straně začali stoupat do mírného svahu. Steel věděl, co bude na vrcholu, ikdyž si nebyl jistý, co je tam čeká. Šlo se ztěžka, ale konečně se dostali nahoru a před nimi se otevřel výhled na vesnici vzdálenou asi sto metrů. Teď už také spatřili zdroj strašlivé palby, která do nich tak dlouho bušila. Na malém návrší vpravo od Blenheimu stálo šest největších kanonů, sjakými se Steel kdy setkal. Akdyž se podíval podél spojenecké linie, uviděl, jak angličtí pionýři, sami pod těžkou palbou, dokončují most zhatí, po němž měla přejít přes Nebelbach střední část spojenecké armády.


  Bubnování sílilo a hnalo vojáky vpřed. Steel se rozhlédl po granátnících, jako by si chtěl před dalším postupem vrýt do paměti jejich tváře. Mackay, McNeil, Tarling, Cussiter, Taylor, McCance a ostatní… Slaughter začal rovnat řady.


  Sir James sesedl, předal koně sluhovi a pomalu kráčel ke středu regimentu. Přichází tvá chvíle, starý brachu, pomyslel si Steel. Teď povedeš své muže do boje.


  Farquharson zvedl kord nad hlavu.


  „Anyní, chlapci, za královnu Annu a za slávu Skotska za mnou kvítězství!“


  Unavení bubeníci se znovu vzchopili a spustili rytmus útočného pochodu:


  Rum dadada rum dum, rum dadada rum dum, rum dadada rum dadada rum dum dum, který se znovu a znovu opakoval a nesl se nad plání. Rytmus, jemuž nešlo odolat.


  Také Steel vystoupil před svou půlkompanii a všiml si, že pár kroků za ním je Henderson, mládenec ze skotsko-anglického pomezí a nadšený rybář, který knim přišel teprve nedávno. Mladík se chvěl a Steel ho stiskl kolem ramen.


  „Klid, dopadne to dobře. Všichni se cítíme stejně. Jen se držte blízko mě.“


  Pak se obrátil kostatním.


  „Granátníci, za mnou!“


  Věděl, že vtuhle chvíli dělají totéž iostatní velitelé kompanií po celé délce linie batalionu, Laurent, McInnery, Frampton…, všechno známé tváře zdůstojnické jídelny.


  Těsně za sebou měl Slaughtera a Williamse. Znovu pohlédl směrem knepříteli. Už to všechno znal…, ten hrozný pocit prázdnoty, to sucho vhrdle, ty stružky potu, které mu stékaly po těle. Zdálo se mu, že ho těžký červený kabát táhne při každém kroku dolů.


  „Klid!“ křikl Slaughter na vojáky. „Klid a držte řady.“


  Steel kráčel sočima pevně upřenýma kcíli útoku. Začal zrychlovat a cítil celou tu masu mužů včervených kabátech za sebou. Jejich regiment postupoval nezadržitelně vpřed, aby se střetl snepřítelem.


  Aubrey Jennings obcházel vposledních dvou hodinách řady francouzské armády, aby zjistil, jak reagují na situaci. Včera mu Michelet řekl, že zřejmě dojde kbitvě, ale mezi důstojníky, snimiž se setkal ujídelního stolu, panovalo mínění, že maršál Tallard by se střetu nejraději vyhnul vnaději, že Marlborough odvede svou armádu na sever. Atak šel Jennings spát a doufal, že by se mohl dostat na pobřeží a do Anglie, aniž bude muset se smíšenými pocity sledovat, jak Francouzi jeho krajany drtivě porážejí.


  Jenže všechno se změnilo. Noc strávil ve stodole na východní straně vesnice, kterou Francouzi nazývali Blindheim, a nyní stál na malém návrší, zněhož pozoroval úvodní pohyby vojsk. Vše nasvědčovalo tomu, že se Marlborough rozhodl zaútočit a schyluje se kbitvě, již svedou celé armády. Jennings slyšel známé anglické bubny, které hnaly vojáky vpřed. Sledoval, jak se zástavy regimentů přesouvají do středu a důstojníci vystupují před své kompanie. Rozhlédl se po poli a na levém křídle uviděl světle modré oddíly Bavořanů. Kavalerie se stáhla do středu a vedle Holanďané, Hessenci a nalevo od nich gardová pěchota. Anapravo od svého stanoviště, ne moc daleko od Blindheimu, spatřil vlajku sondřejským křížem pěšího regimentu sira Jamese Farquharsona.


  Na okamžik ho sevřel pocit viny, že není tam, kde by měl být, na opačné straně bojiště se svými vojáky. Vždyť je především britský důstojník věrný své vlasti a královně, ikdyž ne všem jejím ministrům. Vzápětí však znepokojení potlačil úvahou, že se zachoval správně a nic jiného jako čestný muž udělat nemohl. Jde mu přece především oto, aby zachránil svou zem. Zároveň si uvědomil, jakou má smůlu, když něco tak vznešeného, jako je boj za vlast, nemůže prožívat včele svých vojáků. Ale jistě budou další bitvy pod jiným velitelem. Začal přemýšlet oletech, která teprve přijdou. Otaženích ve Španělsku, vnichž se bude válka rozhodovat. Oskvělých vítězstvích daleko od téhle bažinaté německé pláně. Přesto zůstávalo jeho srdce rozpolcené. Na jednu stranu si přál, aby se Marlborough dočkal porážky a zostuzení, ale kdesi uvnitř jeho ztrápené duše se stále ozýval hlas, že by dnes na tomto bojišti neměl být jiný vítěz než Britové.


  


  Deset


  


  Byli padesát metrů od nepřítele. Už jen čtyřicet a francouzská pěchota vBlenheimu stále nespustila palbu. Steel pohlédl podél linie batalionu. Teď už nebyla vyrovnaná, protože ani terén, kterým postupovali, nebyl rovný. Vojáci přešli do přirozené chůze a seržanti pobíhali sem a tam a pomocí spontonů, zbraní podobných halapartně, se snažili linii srovnat. Steel přemítal, že teď už musí Francouzi každým okamžikem začít, a pak, vdešti kulí se rozháraná linie snadno rozpadne ve zmatený dav. Čekal, kdy se před nimi zvedne hradba kouře, vyšlehnou plameny a zasype je smrtící krupobití. Snažil se na to nemyslet a stále upíral oči kcíli útoku.


  Byla to docela velká vesnice, možná otři sta domcích, znichž některé byly větší a měly dvůr ohrazený kamennou zdí. Uprostřed se tyčila věž vysokého kamenného kostela. Steel nepochyboval, že je to centrum francouzské obranné pozice, včetně hřbitova, který je také obehnaný zdí. Hotová pevnost.


  Teď už také viděl, že vesnicí protéká potok. Iten poslouží obráncům jako užitečná zábrana. Jeho tušení, že Francouzi své pozice opevní, jak jen to půjde, se nyní potvrdilo. Před sebou měl hradbu zákopových košů a chevaux de frise, kmenů stromů ježících se připevněnými bodáky, takže vytvářely děsivou nepřekonatelnou překážku. Podél nich byly navršeny bariéry zpřevrácených ručních kár, beden naplněných hlínou, kmenů a větví stromů, ale ikusů nábytku, zkrátka ze všeho, co mohlo obráncům posloužit a co sem byli schopni dovléct zopuštěných chalup. Steel zahlédl lesk čepelí a uvědomil si, že Francouzi vystrkují bodáky improvizovanými střílnami, které prorazili mezi dřevem. Navíc před všemi vstupy do vesnice postavili dřevěné palisády, na pohled dost pevné, a prodloužili je tak, že se táhly imimo vesnici až křece.


  „Panebože,“ vydechl Slaughter za Steelem. „Jak se, proboha, přes všechno tohle dostaneme? Navíc bez podpory děl.“


  „To bych taky rád věděl, Jacobe. Lord Cutts si asi myslí, že jsme všichni stejně odolní proti ohni jako on. Anebo to všechno chce spálit svým salamandřím dechem.“


  Zbývalo pětatřicet metrů. Bubny je stále hnaly neúprosně dál, ale už bylo slyšet ibubny francouzské. Zvláštní, jak je jejich zvuk irytmus odlišný, pomyslel si Steel. Naprosto nebritský.


  Apořád se neozval jediný výstřel. Zdálo se, že jdou neuvěřitelně pomalu, a přesto si Steel všiml, že jeden zmužů se sotva vleče.


  „No tak, McLaurenci, jdeme, chlapče!“ křikl na něho. „Čekají na nás.“


  Náhle si uvědomil, že už jejich kompanii a vlastně celou brigádu nepustoší francouzské dělové koule.


  „Proč na nás nestřílejí, pane?“ tázal se zezadu Williams. „Nezdá se vám to divné?“


  „Nezdá, Tome. Vyčkávají, až nás budou mít blíž, aby měli jistou ránu. Nemějte strach, však oni vystřelí.“


  Samozřejmě lhal. Ale co jiného mohl dělat? Jaký smysl by mělo strašit mladíka tím, co ho čeká. Musel udržet Williamse vpřesvědčení, že vedle něho se mu nemůže nic stát. Ostatně vždycky věřil, že jeho žádná kule nezasáhne. Mě ne, říkal si, ikdyž vhloubi duše věděl, že někde existuje nebo bude existovat kule, která si jednou najde cestu přímo do jeho srdce.


  „Ale co jejich artilerie, pane? Ta obléhací děla na kopci? Střílejí za nás, a daleko. Copak neumí nastavit správný náměr?“


  „Prostě se neodvažují pálit přímo do nás, aby nezasáhli vlastní vojáky ve vesnici. Aikdyby nebrali ohled na ně, stačilo by, aby jedna ztěch velkých potvor dopadla na jejich opevnění, a máme připravený průlom.“


  Po pustošivé kanonádě, které byli vystaveni vuplynulých třech hodinách, to byla úleva, ale teď na ně mohli Francouzi pro změnu každou chvíli spustit stejně smrtící palbu zpoza svých barikád. Nyní už Steel zřetelně rozeznával nepřátelské pěšáky vjejich světlešedých kabátech a červených vestách. Kdo vlastně jsou? Zřejmě pluk Navarre nebo možná Artois. Viděl také lesknoucí se mosazné pásky na hlavních mušket hrozivě vystrčených zdřevěných bariér. No tak, kdy už to spustíte? pomyslel si znovu. Tak konečně vystřelte, kčertu! Téměř vzápětí se dočkal. Zahřměla první salva a do linie červenokabátníků šlehla smršť půlpalcových olověných kulí. Apříliš mnoho jich našlo svůj cíl.


  Jedna znich hvízdla Steelovi kolem hlavy, zasáhla nalevo od něho McLarena do spánku a na místě ho zabila.


  Apřesto se chladnokrevným seržantům podařilo mezery vlinii rychle zacelit. Granátníci drželi řadu, zírali upřeně před sebe a překračovali mrtvé nebo umírající kamarády. Slaughter měl pravdu. Útočit spěchotou bez podpory děl na tak opevněného nepřítele, navíc bez možnosti jakkoliv se krýt, bylo skutečné šílenství. Dělostřelci dělali, co mohli, ale stáli příliš daleko a Marlborough měl jiné starosti. Bylo to ještě horší než uSchellenbergu. Tam se nepřítel obrátil na útěk, ale tady na ně za zátarasy číhala doslova tlačenice obránců. Tady Francouzi neutečou. Nemohou. Tihle budou stát a střílet, dokud nedojdeme až knim, říkal si Steel. Akdybychom aspoň došli tak daleko. Slyšel, jak francouzští důstojníci vykřikují rozkazy. Britské bubny už ztichly a bubeníci se stáhli dozadu. Apak Steel uslyšel nad hlukem zřetelný francouzský hlas.


  „Tirez!“


  Znovu se rozpoutalo peklo a postupující řady zasáhla plnou silou další salva. Jeden zmužů nalevo od Steela zvedl instinktivně ruku, jako by se chtěl před deštěm kulí chránit, ale vzápětí klesl kzemi. Ne, tihle Francouzi se nezlomí, blesklo znovu hlavou Steelovi. Tihle vydrží, dokonce iproti nám, nejlepším vojákům Marlboroughovy armády. Proti jakýmkoliv vojákům, Northovým, Hamiltonovým, Orkneyovým, Ingoldsbyho nebo proti gardové pěchotě. Ano, Francouzi vydrží, ale budou za to platit.


  Zbývalo patnáct metrů. Steel se obrátil ke své půlkompanii.


  „Zapálit zápalnice!“


  Ti včele vytáhli zmuničních tašek granát a přiložili zápalnici ke žhnoucímu doutnáku zavěšenému na zkříženém řemenu.


  Apak už byli ubariéry a začali na ni lézt. Steel viděl, jak brigádní generál Rowe vlevo od něho tvrdě udeřil jílcem kordu do dřevěné překážky. To byl signál ktomu, aby se celá první řada jeho brigády zastavila.


  „Granáty odhodit!“ zařval Steel, aby ho bylo slyšet přes hluk boje.


  Granátníci vprvní řadě vrhli granáty přes bariéru, pak ustoupili a černé kovové koule dopadly mezi Francouze. Steel napočítal osm výbuchů a slyšel výkřiky, ale granáty přistály až za bariérou a ta zůstala nepoškozená. Krátce pohlédl doleva. Generál Rowe znovu udeřil do jednoho zpřevrácených vozů pečlivě zabudovaných vbarikádě. Ti zgranátníků, kteří své granáty ještě neodhodili, pokročili dopředu.


  „Připravte se! Zamířit!“ zvolal Rowe.


  Celá brigáda jako jeden muž zvedla nabité muškety kramenům.


  „Pal!“


  Podél linie vyšlehl dlouhý had plamene a svět zmizel vexplozi horka a kouře. Vystřelilo téměř tři tisíce mušket, a jakmile se kouř aspoň trochu rozptýlil, Steel věděl, co musí udělat.


  „Granátníci, nasadit bodáky a za mnou!“ zavelel.


  Nedíval se, jestli ho následují, a spalašem nad hlavou a mušketou stále na zádech vyrazil proti dřevěnému valu. Cítil však, že jeho vojáci jsou za ním. Už také viděl, jak se napravo inalevo od něho hrnou, jak se snaží čehokoliv zbariéry před sebou chytit, dokonce ihlavně vystrčené muškety, a lezou nahoru. Kolem se ozývaly výkřiky a kletby. Steel stoupl jednou nohou na nápravu kola převrácené ruční káry, přehoupl se přes ostré hroty kůlů palisády a skočil do houfu Francouzů. Pět jeho mužů se vrhlo za ním a po nich dalších šest. Francouzský voják před ním zvedl mušketu, ale než stačil udělat cokoliv dalšího, Steel proti němu sekl, srazil čepel bodáku stranou a vzápětí rychlým výpadem zabodl Francouzi hrot palaše hluboko do hrudi. Okamžitě zbraň vytrhl, otočil se doprava, kde zahlédl nějaký pohyb, a taktak stačil odvrátit další útok bodákem do boku. Jenže tenhle Francouz byl rychlejší než předešlý, uskočil a znovu zvedl mušketu. Steel postřehl, co chce udělat, naznačil výpad doleva, ale vzápětí sekl na opačnou stranu a téměř uťal Francouzi ruku vpředloktí, takže mu zůstala viset jen na několika šlachách. Neměl čas dívat se, co se sním stalo. Před sebou měl další Francouze stažené do obrany, ale byl to spíš zmatený hlouček než něco, co by připomínalo obrannou formaci. Přesto si uvědomil, že jich je příliš moc.


  „McCanci, musíme ustoupit!“ křikl na nejbližšího granátníka. „Řekněte to ostatním a pak za mnou.“


  Už při ústupu kbarikádě naposledy sekl po francouzském důstojníkovi, který se odvážil příliš daleko a zaplatil za to ránou přes oči, ale pak už byl znovu nahoře a seskočil na druhou stranu. Sedmi zjedenácti granátníků, kteří ho následovali, se to podařilo také. Co se stalo sostatními, netušil.


  Na jejich úseku tedy Francouzi útok odrazili a podle množství bodáků, kterými se nyní ježila bariéra, dostali obránci čerstvé posily. Zdálo se nemožné vniknout mezi ně stakovým počtem mužů, aby je dokázali přemoct.


  Cussiter a Mackay se pokoušeli cosi zdřevěné bariéry vytrhnout, aby ji prolomili. Vedle nich se dva další granátníci ze všech sil snažili udržet bodáním bajonety do mezer Francouze vodstupu. Náhle Steel zaslechl výkřik, a když zapátral po jeho původci, zjistil, že se brigádní generál Rowe zhroutil kzemi a zrány na noze mu stříká krev. Okamžitě se kněmu vrhli dva důstojníci zjeho štábu, aby ho odtáhli do bezpečí, ale vzápětí třeskly další výstřely a plukovník Dalyell a major Campbell, oba Skotové, které Steel znal, padli na tělo umírajícího generála skabáty proděravělými množstvím kulí.


  „Ustoupit! Stáhnout se!“ zaznělo odkudsi zhustého kouře.


  Povel byl okamžitě předáván dál.


  „Ustoupit! Zachraňte se!“ křičeli už ivojáci.


  Granátníci se dívali před sebe. Slaughter, stváří černou od střelného prachu, pohlédl na Steela. Zatím neustupovali. Zahřměla další francouzská salva. Nepřítel se ve vesnici musel přeskupit. Když zůstanou tady, nemají šanci. Mohli udělat jen jedno.


  „Granátníci, ustoupit!“ zvolal Steel. „Za mnou!“


  Pomalu a zdráhavě začali ustupovat přes území, které před několika minutami za tak krutou cenu získali. Francouzi, povzbuzeni tím pohledem, se vysouvali dopředu. Někteří nedočkavě vylézali na bariéru a skákali zní na druhou stranu, dychtiví pustit se do pronásledování. Steel je viděl.


  „Pokračujte, nevšímejte si jich!“ křikl.


  Teď už zády knepříteli se se zbytkem svých mužů stahoval od bariéry, aby získali co největší odstup před případnými pronásledovateli, než znovu spustí palbu děla. Křovinatý terén, přes nějž vedli útok, byl posetý těly včervených kabátech. Mezi nimi spousta raněných, někteří děsivě zmrzačení, a ti knim natahovali ruce a prosili opomoc. Jenže na to nebyl čas. Asi sto metrů od zábrany se Steel zastavil a znovu se otočil knepříteli. Brigádní generál Rowe ležel tam, kde padl, uvězněný pod těly dvou mrtvých štábních důstojníků. Vypadalo to, že je mrtvý ion, protože se už příliš dlouho nepohnul.


  Steel přemítal, kdo po něm převzal velení, a snažil se zjistit, kolik mužů zůstalo zjeho oddílu.


  „Čelem vzad!“ zavelel. „Srazit se.“


  Našel Slaughtera.


  „Jaké máme ztráty?“


  „Za barikádou zůstali čtyři, pane. Adalší čtyři padli při ústupu a nezvedají se. Tarling a McLaurence jsou ranění, ale dokážou jít. To je celkem deset mimo boj. ABaynes chybí.“


  Takže ztřiatřiceti jedenáct, přesně jedna třetina. Steel vrhl pohled podél celé brigády a říkal si, že to musí být podobné ukaždé kompanie a každého regimentu. Vlastně to viděl na vlastní oči. Dokonce ani Fergusonova brigáda ničeho nedosáhla.


  Sledoval, jak gardová pěchota skarmínovými vlajkami rozstřílenými na cucky ustupuje přes malý sad. Za téhle situace přece nemohou jít znovu do útoku. Bylo jasné, že bez podpory dělostřelectva nic nezmůžou, to musí Cutts vědět.


  Steel předpokládal, že Francouzi okamžitě obnoví palbu, a čekal, že každým okamžikem ucítí palčivé bodnutí kule zmuškety. Nic se však nedělo. Kromě sporadických výstřelů se francouzská pěchota odmlčela. Také ti, co vyrazili přes bariéry do protiútoku, se nyní vraceli zpátky. Steel rovněž dumal, proč se znovu neprobralo francouzské dělostřelectvo.


  „Všiml jste si, pane, jak zastavili palbu?“ ozval se Slaughter, jako by mu četl myšlenky. „Všichni. Pro muškety je to moc daleko, ale čekal jsem, že to do nás začnou znovu prát tam ztěch děl na kopci. Co myslíte, že se děje? Přece to nevzdávají?“


  „To těžko, seržante. Ale já uvažuju, co teď budeme dělat my.“


  Vzápětí už otom uvažovat nemusel. Ucítil, že se země chvěje, a rozhlédl se. Vprvní chvíli si pomyslel, že to může být vytoužené dělostřelectvo, ale pak strnul. Žádná artilerie, ale jezdci. Měli červené kabáty a přijížděli zprava jakoby od spojeneckého týlu. Steel však instinktivně poznal, že tihle jezdci knim nepatří. Arychle se blížili. Obrátil se kvojákům.


  „Pozor, na pravém křídle kavalerie!“ zvolal. „Pravé křídlo otočit a utvořit linii. Připravte se na kavalerii.“


  „Připravte se na odražení kavalerie,“ ujal se splnění rozkazu Williams a rychle vzpomínal na svůj krátký výcvik.


  Steel sledoval, jak jezdci přecházejí do cvalu. Teď už nebylo pochyb. Byli to Francouzi a útočili přímo na nechráněné křídlo Roweovy rozhárané brigády. Přímo na jejich regiment. Přímo na ně. Snažil se odhadnout, kolik jich je. Šest, sedm nebo osm eskadron? Prostě mnoho. Možná přes tisíc mužů. Ajak se přibližovali, začal také rozeznávat jejich uniformy, červené kabáty sbohatým zdobením po celé náprsence. Klobouk každého znich krášlily bez ohledu na hodnost stříbrné prýmky. Měli také zkřížené řemeny vrůzných barvách pro každou eskadronu: žluté, fialové, zelené, modré a toho zvláštního odstínu, který může mít jen francouzská armáda – barvy ranních červánků.


  Byla to elitní kavalerie francouzské armády. Gens d’armes, francouzská těžká jízda – následníci rytířů, kteří, jak každý britský školák ví, bojovali proti králi Jindřichovi uAgincourtu a slavně tam umírali pod krupobitím anglických šípů. Tihle jezdci však vypadali, jako by byli odhodláni pomstít své pobité předky vtéto jediné krátké chvíli.


  „Čtverhran!“ rozkázal Steel. „Granátníci, stáhněte se do čtverhranu kolem mě.“


  Také Slaughter si už uvědomil nebezpečí.


  „Čtverhran!“ houkl ion. „Rychle, chlapi!“


  Kdyby viděli jezdce zdálky a měli dost času, byl by to běžný nacvičený manévr, při němž se čtyři hlavní diviziony každého batalionu otočily na povel čelem vzad, přičemž druhý a čtvrtý tvořily levou a pravou stranu a ostatní dva řady kolmo knim. Dva granátnické pelotony se pak využívaly kposílení rohů nebo jako vnitřní střed čtverhranu kolem zástav. Jenže ten, který Steel formoval nyní, byl něco zcela jiného. To byla obrana vnouzi, blok tvořený pouze jeho půlkompanií, která měla nyní sotva dvě desítky mužů, a zbytky dvou jiných kompanií. Steel měl kolem sebe nanejvýš sto mužů, navíc nestáli ve třech předpisových řadách, ale jen ve dvou. Ti vprvní řadě poklekli a opřeli pažby mušket orozměklou zem tak, aby bodáky mířily šikmo vzhůru proti hrudím a břichům koní, zatímco muži ve druhé řadě za nimi stáli a snasazenými bodáky byli připraveni vystřelit. Pokud se taková formace dobře semkla, pak ibez třetí záložní řady představovala pro kavalerii nedobytnou překážku. Ale nesprávně postavený čtverhran se při nájezdech kavalerie dříve či později otevře a potom už není pro jezdce problém zcela ho rozvrátit a pěšáky doslova roznést na kopytech. Slaughter a ostatní seržanti a kaprálové vykřikovali rozkazy.


  „Semkněte se!“ volal Slaughter spolu sostatními seržanty a kaprály. „Držte sevřený tvar!“


  Steel se rozhlédl kolem sebe. Našel Toma Williamse a všiml si, že je snimi iLaurent, ale žádného jiného důstojníka neviděl. Podařilo se ijiným utvořit obranný blok? Akde je sir James se svou zástavou?


  „Nasypat prach na pánvičku!“ zavelel Slaughter.


  Granátníci jako jeden muž zvedli muškety, nasypali zprachovnice na pánvičku trochu jemného prachu a natáhli kohoutky do první polohy.


  „Nabít!“


  Nacvičenými pohyby sáhli do kožených patrontašek, vytáhli náboj, roztrhli zuby papírový obal, vzali do úst kuli, pak opatrně nasypali prach do ústí hlavně, kuli do ní vyplivli a nakonec do hlavně nacpali isložený papírový obal. Potom vytáhli zdržáků kovový nabiják a natloukli ucpávku na nálož.


  „Připravte se!“


  Granátníci opět zvedli muškety a palcem natáhli kohout. Steel se znovu rozhlédl a spatřil další čtverhran. Spousta červenokabátníků však stále zůstávala mimo uzavřenou formaci a francouzští jezdci už byli téměř unich.


  „Namířit!“


  Granátníci na straně bližší kjezdcům založili muškety do ramen.


  Mohutní koně se hnali, až jim odletovaly drny od kopyt.


  „Čekejte! Pořád čekejte!“


  Zbývalo dvacet kroků. Steel viděl zlověstně se lesknoucí čepele, smrtící krásu ostrou jako břitva.


  Teď.


  „Pal!“


  Strana obrácená kútoku vystřelila. Pětadvacet kulí vypálených na krátkou vzdálenost proti rozptýleným cválajícím jezdcům. Steel slyšel to zvláštní pleskání, snímž střela naráží do těla a zaryje se do něj, a pak řičení koní a křik zasažených. Na obou stranách kolem něj vrazili jezdci mezi červenokabátníky. Jejich šavle však mnoho škody nenadělaly, protože padali mrtví nebo umírali dřív, než došlo ke střetu. Přesto už pouhým nárazem stačili několik pěšáků povalit. Otři muže dál od Steela padl velký černý hřebec přímo na vztyčený bodák, který se mu zaryl do těla a trhal svaly a šlachy. Granátník, který mušketu držel, ji včas pustil, vzápětí pohotově vytáhl krátký mečík a bodl jím ležícího jezdce do hrudi.


  „Výborně, Morrisone!“ křikl na něho Steel. „Výborně!“


  Jakmile se kouř trochu rozptýlil, uviděl na planině před obranným čtvercem hromady padlých jezdců. Zřejmě měli neobyčejné štěstí a skoro každá kule granátnické salvy si našla cíl. Většina zasažených koní ještě nebyla mrtvá a válela se po zemi a divoce kolem sebe bila kopyty. Jen několik kavaleristů se hýbalo. Jeden, skrvavou ránou na břiše, se snažil odvléct pryč. Zbývající útočníci prudce zastavovali a otáčeli koně. Steel měl pocit, že pro tuto chvíli mají nejhorší za sebou.


  Jeho úleva však netrvala dlouho, neboť si všiml, že vpravo se objevili další jezdci včervených kabátech. Apak shrůzou sledoval, jak vjíždějí mezi ustupující pěšáky, kteří se ještě nestačili stáhnout do obranné formace. Všude se rozléhaly zoufalé výkřiky a nad hlavami jezdců se míhaly šavle a znovu a znovu sekaly do hlav a do ramen červenokabátníků zachvácených hrůzou a panikou. Jeden zpěšáků, který přišel opravou ruku, slepě prchal a snažil se dostat do jednoho ze čtverhranů. Muži zněj na něj volali a povzbuzovali ho, ale bylo to marné. Za prchajícím se pustil jezdec na černém koni, a když ho dostihl, jediným máchnutím mu šavlí rozťal hlavu, až se rozskočila jako zralý meloun a mozek se rozstříkl kolem. Vojáci ve čtverci zvedli muškety, ale Francouz už ujížděl za další obětí.


  Steel se rozhlížel a snažil se zjistit, co se stalo se zbytkem batalionu. Měl dojem, že vjednom uskupení zahlédl plukovníka Farquharsona. Po zástavách však nebylo ani vidu. Ale potom je přece jen spatřil. Sdrahocennými symboly hrdosti a cti regimentu zůstal už jen jeden podporučík, teprve šestnáctiletý mladík, který nesl potrhanou plukovníkovu vlajku, zatímco druhou, sjasně červeným skotským ondřejským křížem, držel jeden ze starších seržantů. Steel viděl, že seržant navíc podporučíka bledého jako smrt podpírá a něco mu šeptá do ucha. Utvořila se kolem nich malá skupina mužů zbatalionu a Steel mezi nimi poznal dva granátníky, Royce a zřejmě jednoho zmladších rekrutů Ritchieho.


  Hlouček se pomalu sunul kjednomu ze čtverhranů, ale dostali se sotva odeset metrů dál, když si jich jezdci všimli a sjásotem se obrátili proti nim. Asi tucet pěšáků kolem zástav se připravilo na střet, jak to šlo. Dva znich vystřelili, ale potom už byli jezdci unich. Jeden zčervenokabátníků bodl Francouze bajonetem pod paži, ale vzápětí druhý Francouz máchl šavlí a srazil ho. Mladému podporučíkovi se podařilo zasáhnout jiného jezdce šavlí do stehna. Ten se chytil za poraněnou nohu, ale za ním už byl další. Itoho mladík ještě odrazil, ale proti útoku třetího jezdce už byl bezmocný. Francouz ho napadl zezadu a sekl stakovou silou, že mu šavle vnikla hluboko do zad. Tělo ubohého mladíka se vmučivé bolesti vypjalo, všoku a beznaději vytřeštil oči, ale pak už se zhroutil kzemi jako hromada zkrvaveného masa a roztříštěných kostí. Jezdec výskl radostí, naklonil se zkoně a vytrhl mu vlajku zumírajících rukou. Pak ji zbrocenou krví zvedl do výše, vyrazil vítězoslavný výkřik a rozjel se zpátky ke svým druhům.


  To už bylo na Steela příliš.


  „Jacobe, mají naši plukovní vlajku!“ zvolal.


  Seržant pochopil. „To nemyslíte vážně, pane. Nemáme šanci. To by byla sebevražda.“


  „Půjdete, nebo ne? Teď nebo nikdy.“


  Steel pohlédl na Williamse.


  „Tome, řekněte kapitánu Laurentovi, že si beru granátníky. Teď velí regimentu on.“


  Svěsil mušketu ze zad a stále spalašem vruce se začal prodírat ven.


  „Granátníci, za mnou!“


  Steelova půlkompanie a několik Hansamových mužů vystoupili mimo bezpečí čtverce. Po krátkém zaváhání je následoval iSlaughter.


  „Čert to vem!“ zaklel. „Dobrá, pane, jdu svámi.“


  Vnebezpečně otevřené formaci a svědomím toho, že je mohou každým okamžikem zaregistrovat jezdci, se vydali doprava přes pláň kmístu, kde Steel zahlédl batalion Hessenců vmodrých kabátech. Němci stále leželi na mokřinaté zemi, aby unikli palbě francouzských děl.


  Když se knim Steel se svým oddílem přiblížil, vyštěkl německý důstojník rozkaz, po němž se všichni jako jeden muž zvedli a ke Steelovu úžasu rychle a sdokonalou přesností utvořili obranný čtverhran ovelikosti kompanie. Byli to granátníci, stejná jednotka jako Steelova, ale vhessensko-kasselské armádě. Měli bohatě zdobené čepice ve tvaru mitry svysokým čelem a tmavě modré kabáty sčerveným lemováním a manžetami, ale nejnápadnější na nich byly jasně červené punčochy. Steel si také poprvé všiml, že každý voják bez výjimky má knír. Zamířil kvelícímu důstojníkovi a lehce se mu uklonil. Němec mu odpověděl stejným způsobem.


  „Bohužel neumím německy,“ omlouval se Steel.


  „Já umím trochu anglicky, poručíku,“ odpověděl Němec. „To nám bude stačit. Hauptman Rodt, hessensko-kasselští granátníci.“


  „Poručík Jack Steel, pane, pěší pluk sira Jamese Farquharsona.“


  „Poslyšte, poručíku, udělali jste něco nezvyklého. Opustili jste obrannou formaci a přišli jste knám. Co máte vúmyslu?“


  „Uvažuju, jestli se mi podaří přimět vás, abyste nám trochu pomohli, kapitáne. Tamhleti pánové ukořistili zástavu našeho regimentu a já ji chci získat zpátky.“


  Hessenský důstojník se zadíval přes clonu kouře tam, kde francouzští kavaleristé nemilosrdně pobíjeli poslední osamocené vojáky Roweovy brigády.


  „Říkáte, že mají vaši zástavu? Samozřejmě že ji musíte získat zpátky a samozřejmě že vám pomůžeme.“


  Obrátil se ke své kompanii, křikl rozkaz a Němci se jako dobře seřízený stroj rozestoupili a semknutý čtverhran otevřeli.


  „Ateď, poručíku, jestli máte zájem, připojte se knám. Rád zařadím vaše vojáky do své formace.“


  Steelovi granátníci váhali, ale pod vlivem Slaughterova a Steelova povzbuzujícího úsměvu se přece jen začali zařazovat mezi Hessence. Steel a Slaughter se připojili kněmeckému kapitánovi včele. Vzápětí knim přiběhl zleva Tom Williams, a aniž mu vadilo, že někde ztratil klobouk, zasalutoval Steelovi a pak Rodtovi a postavil se vedle nich.


  Kapitán zvedl šavli, napřáhl ji před sebe, pak vyštěkl rozkaz a přiložil zbraň krameni. Kompanie vykročila směrem kFrancouzům.


  „Ale pořád si myslím, pane, že je to holé šílenství,“ bručel Slaughter. „Kdo to kdy viděl, aby oddíl pěchoty útočil na kavalerii. Aještě na elitní francouzskou.“


  „Asi máte pravdu, seržante, ale moje hrdost mi říká, že musíme získat zpátky naši zástavu.“


  Asi po padesáti krocích bylo Steelovi jasné, že je francouzští jezdci zpozorovali. Také Rodt to věděl a dal povel zastavit.


  „Granátníci, nabít!“ zavelel Steel.


  Gens d’armes, znudění svou krvavou hrou, se začali odvracet od zbytků Roweovy brigády a obrátili se knovému, lákavějšímu cíli. Viděli malý oddíl Hessenců shrstkou jiných vojáků, kteří vypadali jako britští červenokabátníci, a svlajkonošem vzadu. Už měli jednu zástavu, kterou budou moct položit knohám Krále Slunce, a představa, že by mohli mít dvě, je vedla kokamžitému rozhodnutí. Během chvíle se přeskupili a Steel si uvědomil, že jich je téměř stovka. Bylo mu jasné, že najednou proti nim nebudou moct použít víc než dvacet mušket. Avěděl také, že si Francouzi dobře spočítali poměr sil. Přesto si říkal, že je tu něco, sčím možná nepočítají.


  Stále je sledoval a stále vjejich středu viděl ukořistěnou zástavu. To bylo víc, než vco mohl doufat. Podle všech pravidel válečnické logiky se měl ten, kdo uchvátil nepřátelskou zástavu, okamžitě vrátit ke svému vojsku, aby ji předal veliteli a byl za to oceněn zaslouženými poctami. Jenže Francouzi sní šli znovu do boje. Pohlédl na Slaughtera.


  „Myslím, že máme šanci, Jacobe.“


  Seržant se usmál. Steel se otočil kRodtovi.


  „Mám nápad, kapitáne.“


  Francouzi se knim blížili jistí si tím, že je čeká další snadné vítězství. Semknutá obranná formace sice dokáže odolat řadové kavalerii, ale oni byli královi muži, francouzští gens d’armes, a vtom různorodém seskupení, jaké měli před sebou, navíc vsotva polovičním počtu, než bylo jich, neviděli žádný problém. Rozjedou se proti jedné jejich straně, a jakmile budou dvacet kroků od nich, prudce se obrátí, jako by chtěli prchat, a vyprovokují pěšáky kpalbě. Možná jich pět nebo šest sletí zkoně, ale zbývající se na daný signál otočí a znovu zaútočí. Aprotože vtu chvíli budou pěšáci horečně nabíjet, prudkým nájezdem jejich formaci rozvrátí a zbytek už bude stejně snadný jako porážení dobytka.


  Ve chvíli, kdy od nich byli jezdci asi třicet kroků, vydal kapitán Rodt rozkaz zamířit a dvacet hessenských granátníků zvedlo muškety.


  Také Steel přikázal svým mužům:


  „Granátníci, připravte se!“


  Jenže místo toho, aby granátníci včervených kabátech napodobili Hessence, každý znich sáhl do koženého vaku a vytáhl malou černou kouli.


  „Zapálit granáty!“


  Granátníci přiložili doutnák kzápalnici.


  Někteří zjezdců to postřehli a vmomentě, kdy se chystali ke svému klamnému manévru, začali obracet, aby granátům unikli. Jenže to už bylo pozdě.


  „Pal!“


  Hessenci vystřelili a vzápětí dvanáct britských granátníků odhodilo granáty. Nastal krátký okamžik, vněmž jako by se svět zastavil, ale pak se země otřásla sledem explozí a hrdost francouzských kavaleristů se rozplynula vplamenech a krvi.


  Celou scénu zahalil kouř, ale Steel přesto viděl spoušť, kterou výbuchy způsobily. Koně vráželi jeden do druhého a další zakopávali a padali přes ty, kteří se už váleli na zemi.


  „Jdeme!“ křikl na Slaughtera.


  Oba se protlačili před čtverhran a vrhli se do zmatku před sebou. Steel postřehl, že jezdec, který ukořistil zástavu a zabil vlajkonoše, leží uvězněný pod padlým koněm srozpáraným břichem. Splašení koně gens d’armes, kteří zůstali nezraněni, se vpanice rozbíhali do všech stran, shazovali jezdce a divoce kolem sebe bili smrtícími kopyty, která prorážela lebky a lámala údy bez ohledu na uniformy.


  Steel se vcelém zmatku soustředil jen na jednoho muže. Doběhl kněmu a zastavil se nad ním, jako by si chtěl vychutnat strach vjeho očích. Ale pak už zvedl palaš a vzápětí široká ferrarská čepel přeťala ruku, kterou proti ní Francouz vzoufalství napřáhl, a rozsekla mu tvář, takže ho Slaughter svým výstřelem už jen dorazil. Steel rychle chytil žerď hedvábné vlajky a utíkal sní, jak nejrychleji mohl, zpátky khessenskému čtverhranu. Vtu chvíli však vyjel ze zmatku a kouře jiný Francouz, ale když se už natahoval, aby ťal Steela do zad, přiskočil Slaughter a vrazil mu do břicha krátký mečík. To už unich byli další granátníci a strhávali jezdce kolem ze sedel. Steel však věděl, že teď se nesmí nechat unést pomstychtivostí.


  „Granátníci, ke mně!“ zvolal.


  Okamžitě poslechli a spolu sním a Slaughterem prchali do bezpečí hessenské obranné formace. Její řady se otevřely jen tak, aby se protáhli dovnitř, a vzápětí se za nimi opět zavřely.


  „Pal!“ vyštěkl kapitán Rodt.


  Zahřměla další salva a ti, co zbyli ze čtyř eskadron výkvětu francouzské kavalerie, se obrátili a ujížděli pryč, nechávajíce za sebou zem posetou mrtvými a umírajícími. Náhle se zprava ozval nový dusot kopyt a Steel uviděl další jezdce vmodrých kabátech. Vzápětí však poznal, že tohle už jsou nepochybně Angličané, a pak už se jen díval, jak se pět eskadron jízdního regimentu generála Wyndhama žene křovinatým terénem za roztroušenými Gens d’armes. Francouzi je stále počtem převyšovali téměř sedm ku pěti, ale přes všechnu svou nadutou hrdost se nemohli britským jezdcům rovnat. Byla to dokonalá ukázka toho, co dokáže disciplinovaná kavalerie. Britové dovolili Francouzům obchvat jejich tří středových eskadron a pak proti nim vyrazili ze tří směrů, rozprášili křídla a udeřili na střed.


  Steel sledoval, jak dohánějí opozdilce a dychtiví boje a hladoví po krvi je sekají dlouhými palaši do zad. Angličtí dragouni se řítili dál a dál, dokud je palba zvesnice nepřinutila obrátit se kústupu.


  Steel zastrčil palaš do pochvy, rozloučil se skapitánem Rodtem a následovaný Slaughterem a granátníky zamířil se zkrvavenou zástavou vrukou přes pláň zpátky kpřeskupeným zbytkům Roweovy brigády. Zastihl sira Jamese Farquharsona, jak si při živém rozhovoru sCharlesem Framptonem ošetřuje lehkou sečnou ránu na paži. Když knim Steel přicházel, zvedl sir James hlavu a upřel nevěřícný pohled na zmuchlaný balík látky ve Steelových rukou.


  „Myslím, že to patří vám, pane,“ pravil Steel a podal mu zástavu.


  Plukovník vzal potrhaný čtverec červeného hedvábí vyšívaného zlatem a podíval se na Steela.


  „Na mou duši, poručíku Steele, je to moje. Avy jste hrdina, pane, opravdová čest regimentu. Vlastně celé armády. To musím ohlásit vrchnímu veliteli. Skvělé, pane, skutečně skvělé!“


  Ukázal zkrvavenou vlajku Framptonovi.


  „Co vy na to, Framptone? Pan Steel nám vrátil naši zástavu.“


  Frampton se usmál.


  „Blahopřeji vám, Steele. Dokázal jste skvělou věc.“


  Znovu se obrátil kplukovníkovi.


  „Jak říkám, sire Jamesi, je třeba, abychom se opět zformovali. Lord Cutts rozhodl, že na tu vesnici podnikneme nový útok. Přislíbil nám podporu dělostřelectva, pokud ho bude možné přisunout, ale terén je tady příliš měkký. Zkrátka musíme do toho jít znovu, pane.“


  Steel je opustil a vrátil se ke granátníkům, kteří se nyní soustředili vjediné kompanii. Slaughter kontroloval podle seznamu jména. Kousek od něj stáli Henry Hansam shlavou obvázanou plátnem zroztržené košile a Williams se zakrvácenou rukou.


  „Něco vážnějšího, Tome?“ zeptal se Steel.


  „Ne, pane, jenom škrábnutí. Ale toho bastarda, co mi to udělal, jsem dostal.“


  „Výborně, Tome. Ale měl byste si to zavázat. Půjdeme do toho znovu.“


  „Pochybuju, Jacku,“ ozval se Hansam. „Aspoň ne bez krycí palby dělostřelectva.“


  „Obávám se, Henry, že půjdeme. Je to Cuttsův rozkaz, ikdyž si nedovedu představit jiný výsledek než ten předchozí. Zdá se, že nás chtějí obětovat, abychom odvrátili pozornost nepřítele od skutečné ofenzivy, kterou vévoda plánuje.“


  Zezadu se ozval signál bubnů knástupu.


  „Batalione, utvořit útočnou linii!“ zazněl vzápětí Framptonův hlas.


  Steel ho viděl. Stál vedle sira Jamese pod potrhanými zástavami vrukou jediných dvou podporučíků regimentu, kteří kromě Williamse ještě zůstali živí a schopní boje. Když se rozháraná linie srovnala, obrátil se Steel ke kompanii.


  „Granátníci, zařadit na pravou stranu linie!“


  Pak pohlédl na Hansama, Williamse a Slaughtera.


  „Hodně štěstí, pánové. Myslím, že ho budeme potřebovat.“


  Asi opět set metrů dál na západ stál na nízkém pahorku, který se táhl od Sonderheimu kpřítoku Dunaje, říčce Meulweyer, jež protékala Blenheimem, důstojník včerveném kabátě.


  Vuplynulé hodině se Aubrey Jennings držel těsně za dostřelem Marlboroughových děl, pozoroval průběh britského útoku a viděl, jak těžké ztráty způsobily Britům a jejich spojencům baterie čtyřiadvacetiliberních děl přímo pod ním a pěchota vbílých kabátech ve vesnici. Sledoval Roweovy vojáky, rozeznal iFarquharsonův regiment a vjednu chvíli dokonce zahlédl samotného sira Jamese, jak vede své muže do boje. To ho překvapilo. Vždycky ho považoval tak trochu za zbabělce. Jenže tohle byl den plný překvapení, protože když se zadíval dolů na pláň plnou kouře pozorněji, našel tam granátníky a vjejich čele nezaměnitelnou postavu Jacka Steela.


  Vprvní chvíli si myslel, že se musí mýlit nebo že je to snad duch, tak pevně byl přesvědčený, že Steel už není mezi živými.


  Nával zklamání a vzteku však brzy ustoupil, když si uvědomil, že člověka, jako je Steel, není a nebude tak snadné sprovodit ze světa. Toho bastarda snad chrání nějaké kouzlo. Jak jinak si vysvětlit, že se mu všechna nebezpečí, kterými denně prochází, vyhýbají? Aby čert vzal to jeho štěstí!


  Teď tedy Jenningse zajímala scéna před ním mnohem víc. Každý zmužů včerveném kabátě, který padl kzemi, mohl být Steel. Vkouři další francouzské salvy ho ztratil, ale znovu ho objevil téměř usamého vstupu do vesnice. Ten chlap byl nezničitelný. Ale každé štěstí se jednou vyčerpá. Kolik jich může vtakové řeži přežít?


  Sledoval boj na francouzském pravém křídle, ale občas vrhl pohled idoleva, kde říšské síly pronikaly hluboko do pozic kurfiřtovy armády.


  Viděl, že červenokabátníci od Blenheimu nebo Blindheimu, jak té vesnici říkali Francouzi, ustupují. Dým zpalby ale neustále houstl a šířil se po celé bojové linii, takže bylo čím dál obtížnější rozeznávat jednotky, natož jednotlivé vojáky. Potom však zahlédl útok několika eskadron francouzské těžké kavalerie a vtu chvíli si byl jistý, že se celé pravé křídlo spojenecké armády musí zhroutit. Zdálo se, že Francouzi dosáhnou vítězství dřív, než si představoval. Jenže pak se jejich jezdci obrátili a ujížděli zpátky a boj byl znovu otevřený. Jennings si však stále uvědomoval, že ať dopadne jakkoliv, on vněm nemůže hrát žádnou roli.


  Náhle ho zmyšlenek vytrhl příjezd čtyř jezdců vbílých kabátech. Zpostavení nalevo za Blenheimem kněmu na návrší mířil plukovník Michelet se dvěma svými důstojníky a trubačem, který vedl bílého koně bez jezdce.


  „Dobré ráno, majore,“ pozdravil plukovník. „Myslel jsem, že vás tady najdu. Doufám, že jste strávil klidnou noc. Pokud jde odobré zažívání, neznám lepší prostředek než prvotřídní koňak. Vidím, že sledujete přehlídku naší síly. Obávám se, majore, že to svaší armádou nevypadá nejlépe, ikdyž se zdá, že se vaši stateční červenokabátníci chystají knovému útoku. Copak vašim velitelům ještě nedošlo, že je to zcela marné? Jak by mohli porazit takové vojsko, jako je naše, navíc při takovém postavení a rozložení sil? Asi trpíte, když na to musíte koukat.“


  Jennings se usmál.


  „Oceňuji váš soucit, plukovníku, ale opravdu to není třeba. Čím víc našich vojáků dnes padne, tím rychlejší bude pád lorda Marlborougha zvýšin jeho slávy. Je to cena, kterou musíme zaplatit za naši záchranu.“


  „Ach, vy Angličané! Vždycky musíte do všeho vkládat tu svou protestantskou etiku. Ale kodstranění lorda Malbrooka budou jistě stačit dopisy, které hodláte doručit do Anglie, ne?“


  „Ano, tím jsem si jistý, plukovníku. Ale jako zkušený voják se mnou jistě budete souhlasit, že nikdy neuškodí mít vzáloze nějaké posily.“


  Plukovník se zasmál a poklepal ho po rameni.


  „Ateď, příteli, kvěci,“ řekl. „Jistě tušíte, že jsem za vámi nepřijel jen tak bez důvodu. Můj generál, markýz de Clerambault – myslím, že jste se sním včera setkal – vás žádá výměnou za naše pohostinství omalou laskavost. Zvašeho rozhovoru sním je zřejmé, že jste člověk sjistými… kontakty a že také znáte nálady ve vaší armádě imimo ni. Je to tak?“


  Jennings se nervózně usmál a snažil se vzpomenout si, co všechno včera večer vykládal. Nebo přesněji, co napovídal tomu nabubřelému generálovi, ze kterého táhla brandy a zvětralá kolínská.


  „Prosím, plukovníku.“


  Uvažoval, co teď přijde.


  „Zvašeho chování jsem poznal, že tady před vámi je váš vlastní regiment. Jistě budete vědět, kam je zařazený. Ve které brigádě. Ataky musíte mít přehled, které regimenty jsou nejsilnější, které elitní a které se nejpravděpodobněji rozpadnou. Můj generál by vám byl velmi vděčný, kdybyste byl tak laskav a zajel za ním – koně vám samozřejmě poskytneme – a řekl mu všechno, co otěchhle věcech víte. Posíláme do Blindheimu dalších deset batalionů. Jsme přesvědčeni, že ofenziva lorda Malbrooka je dvojnásobná léčka. Chce, abychom si mysleli, že tenhle jeho útok je klamný manévr a že ten hlavní povede do našeho středu. Ale my si myslíme, že jeho pravým cílem je Blindheim. Apři vašich vědomostech, majore, byste nám mohl sdělit, jestli to tak opravdu je.“


  Jennings zavrtěl hlavou.


  „Lituji, plukovníku. Nepřemluvíte mě, abych zradil své krajany. Můžete to zkoušet, ale já budu dál odmítat bez ohledu na to, jestli mi dáte nebo nedáte koně. Ale dovolte mi, abych se vás na něco zeptal. Jste si zcela jistý, že je moudré umístit dvacet sedm batalionů do tak malé vesnice?“


  Michelet se zasmál. „To je náš způsob, majore. Pokud věříme ve svůj taktický plán, držíme se ho až do konce. Proto jsme ten úsek posílili.“


  Jennings se musel Francouzově aroganci usmát.


  „Jak si můžete být jisti, že neporuším své slovo a nepokusím se oútěk? Uvědomujete si, že každý britský důstojník, který by se dozvěděl informace, jež jste mi právě prozradil, je zavázán svou ctí ktomu, aby se vrátil ke svému vojsku a předal je svému veliteli?“


  „Ano, jistě. Jenže my dva, majore Jenningsi, dobře víme, oco nám jde, a stejně tak jsme si oba vědomi, že vy nejste obyčejný britský důstojník. Jste důstojník, který si uvědomuje, že když jde o‚záchranu‘ vlasti a především ojeho vlastní kariéru, je výhodné zvolit takový postup, jenž vede kvytčenému cíli, ikdyž by za jiných okolností mohl znevažovat jeho čest.“


  Jennings na něho upřeně pohlédl. Vprvní chvíli byl vpokušení vyzvat ho na souboj, ale pak mu došlo, kde je, a také mu začalo docházet, že Michelet má pravdu. Už tím vším, co dosud udělal, popřel obecně uznávaný kodex cti a nahradil ho svým vlastním. Morálním kódem moderního věku. Avtu chvíli si víc než kdy jindy uvědomil, že už pro něho není cesty zpět. Michelet obrátil koně a chystal se odjet, ale ještě se otočil.


  „Mám kvám ještě jednu malou prosbu, majore. Vím, že nepozvednete zbraň proti svým krajanům, a také jsem to neočekával, dokonce ani od vás. Ale máme problém, snímž byste nám možná mohl pomoct. Vpolích za Blindheimem je jednotka ovelikosti kompanie, vojáci, které nazýváte turncoats, tedy přeběhlíci. Zkrátka dezertéři. Jsou to většinou Angličané, Irové a Skotové. Byl bych vám velmi vděčný, majore, kdybyste nad nimi převzal velení. Odveďte je do středu naší linie, ale úplně dozadu, aby nebyli vystaveni nebezpečí. Ujišťuji vás, že tam podle současných dispozic budete muset bojovat pouze proti Holanďanům a Prusům, pokud vůbec.“


  Jennings přikývl a usmál se. Byla to ironie, že má velet jednotce zběhů.


  „Jste chytrý muž, plukovníku,“ poznamenal. „Samozřejmě vám vyhovím. Co jiného mi zbývá? Je to malá cena za vítězství. Ostatně ztoho, co jste řekl, soudím, že už máte bitvu téměř vyhranou.“


  Michelet se zasmál.


  „Ano, majore. Jsem přesvědčen, že otom není nejmenších pochyb. Vítězíme.“


  


  Jedenáct


  


  Marlborough potřásl hlavou a pohlédl na Cardonella.


  „Adame, zajeďte okamžitě za generálem Cuttsem a řekněte mu, aby žádný nový útok na Blenheim nepodnikal. Žádný, pokud ktomu nevydám výslovný rozkaz. Ať ustoupí otakových… osmdesát metrů a zahájí trvalou palbu. Musí udržet Francouze vjejich pozicích uvnitř vesnice. Povězte mu, aby střídavě vysouval dopředu palebné pelotony a pak je vždy stahoval mimo dostřel nepřítele. Takhle ho vystaví stálé palbě. Ale ať vžádném případě neútočí. Jeho úkolem je neustále Francouze zaměstnávat a zabránit jim, aby opustili vesnici. Rozumíte?“


  „Samozřejmě, Vaše Milosti.“


  Jakmile Cardonell odjel, obrátil se Marlborough ke Cadoganovi.


  „Takhle dokážeme zabavit skoro polovinu všech jejich sil, Georgi. Tallard musí mít vtom úseku kolem pětadvaceti tisíc mužů a my je tam udržíme sotva polovinou toho počtu.“


  Vévoda znovu pohlédl dolů na bojiště a pak oslovil Hawkinse: „Myslím, Jamesi, že můžeme nechat Blenheim na starost Cuttsovi. Má své rozkazy.“


  Hawkins ukázal na pravé křídlo, kde se kobloze táhl závoj bílého kouře.


  „Zdá se, Vaše Milosti, že princ Evžen už začal.“


  „Jeho úkolem je zaměstnat co nejvíc nepřátelských sil. Je si toho vědom. Určitě se udrží.“


  Marlborough se zadíval směrem ke středu nepřátelské linie. Bylo těžké poznat, jak se tam boj vyvíjí.


  „Co myslíte, Jamesi. Je ta vesnice naše?“


  Hawkins si přiložil koku dalekohled a namířil ho kOberglauheimu. Přes jeho radu pověřil Marlborough, vázaný svými spojenci a sliby, velením tohoto důležitého útoku mladého prince von Holstein-Becka, který se knim připojil teprve včera a byl jako velitel zcela nezkušený. ZHawkinsova výrazu se dalo soudit, že se situace nevyvíjí tak, jak si představoval. Francouzi vyšli zvesnice a Marlborough iHawkins viděli, že jeden zjejich batalionů udeřil na brigádu prince von Holstein-Becka. Hawkins znovu zvedl dalekohled a podíval se na jejich zástavy pozorněji. Tři znich ho zvlášť upoutaly. Byl na nich bílý kříž, který odděloval protilehlé zelené a žluté čtvrtiny se zlatými korunkami a další korunka zdobila znak harfy uprostřed.


  „Irové, Vaše Milosti,“ řekl.


  Marlborough se ušklíbl. Byli to proslulí Wild Geese, exilovaní jakobité, kteří vposledních dvanácti letech bojovali ve francouzských službách vedeni naléhavou touhou pomstít se za porážku svých krajanů uřeky Boyne. Vévoda dobře věděl, že je třeba dát si na ně pozor. Jenže to, co viděl, překonávalo vše, co od těchto zoufalců očekával. Irská pěchota včervených kabátech pokračovala vpostupu přímo proti dvěma vedoucím holandským batalionům, které se okamžitě daly na nespořádaný ústup.


  Kvévodovi přijel posel, důstojník holandského jezdectva.


  „Přináším zprávu od prince von Holstein-Becka, Vaše Milosti. Nutně potřebuje pomoc kavalerie, pane. Mám vám vyřídit, že oni před nějakou dobou požádal generála Fuggera, ale ten mu žádné jezdce neposlal, Vaše Milosti. Odpověděl mu, že nemůže dělat nic bez výslovného svolení prince Evžena.“


  „Toho jsem se bál,“ povzdechl Marlborough. „Zatímco princ Evžen a já máme nejlepší snahu se dohodnout, jeho generálové ode mě nepřijmou jediný přímý rozkaz.“


  „Musíme okamžitě jednat, Vaše Milosti,“ ozval se Cadogan. „Pokud nic nepodnikneme, rozbijí Irové a Francouzi náš střed a naši linii rozdělí.“


  Marlborough kývl na sluhu, aby mu podal papír a pero, a začal psát. Pak předal papír Holanďanovi.


  „Doručte to rychle princi Evženovi. Vyřiďte mu, že je to přímo ode mě, a přimějte ho, aby si to před vámi přečetl. Je to rozkaz, aby okamžitě vyslal Fuggerovy jezdce na pomoc Holstein-Beckovi. Hned potom zajeďte za Holstein-Beckem a řekněte mu, že Fuggerovi kyrysníci jsou už na cestě. Musí tedy udržet linii do doby, než kněmu dorazí.“


  Posel odjel a Hawkins se modlil, aby nebylo pozdě. Když se pak otočil, aby se podíval, jak se vyvíjí boj ve středu linie, vydechl a sevřel oběma rukama hrušku sedla. Pohled, který se mu nyní naskytl, vypovídal zcela jasně, že aspoň Holstein-Beckově brigádě už nemohou Fuggerovi kyrysníci nijak pomoct.


  Ado průlomu, který vytvořili Irové, začala pronikat Marsinova kavalerie. Hawkins se snažil odhadnout, kolik jich je. AMarlborough uvažoval stejně.


  „Kolik eskadron jste napočítal, Jamesi?“ zeptal se.


  „Řekl bych tak třicet, pane, možná víc.“


  Třicet eskadron. Všude jezdci vmodrých a červených kabátech, kteří sekali do hlav vojáků spojenecké pěchoty, a během několika chvil přestala Holstein-Beckova brigáda prakticky existovat.


  Také Cadogan to sledoval.


  „Panebože!“ vydechl. „Rozbili celý náš střed, pane. Linie je rozdělená, vidíte to?“


  „Ano, Georgi, vidím,“ přitakal Marlborough, stále sočima upřenýma kmasakru, který se odehrával dole na pláni, kde francouzští jezdci křičeli a výskali a hlavně dál nemilosrdně dobíjeli umírající Holanďany a Švýcary.


  Celý střed spojenecké linie byl nyní otevřený a nechráněný a zdálo se, že nepřítel může během chvíle vrazit mezi obě křídla armády velký klín. Nebylo pochyb, že iniciativu vboji přebírají Francouzi a jdou za vítězstvím. Existovala jen jedna možnost, jak situaci zvrátit, a vévoda ji viděl.


  „Za mnou!“ zvolal.


  Pobídl svého šedáka a následován šesti důstojníky štábu rozjel se cvalem ze svahu kjednomu zmostů, které zbudovali pionýři přes Nebelbach.


  Na druhé straně řeky kněmu přijel důstojník postříkaný krví.


  „Vaše Milosti, Holstein-Beck je raněn a zajat. Všechno je ztraceno, pane.“


  Marlborough se obrátil kpobočníkovi.


  „Charlesi, přiveďte ze zálohy Hannoveřany. Všechny tři bataliony. Adánské jezdce taky. Všechny eskadrony, které najdete. Avyřiďte plukovníku Bloodovi, aby přitáhl přes most baterii…, nebo lépe dvě baterie. Řekněte mu, ať nemá strach. Ten most to vydrží.“


  Právě když pobočník odjížděl, dali se Fuggerovi říšští kyrysníci konečně do pohybu. Jezdci vcharakteristických kabátech zhovězí kůže, lesklých černo-stříbrných kyrysech a přilbách sčervenými chocholy se rozjeli na pravém křídle ze svahu a všech dvanáct eskadron udeřilo před očima štábních důstojníků do levého křídla Marsinovy nakupené kavalerie. Bylo zřejmé, že Francouze překvapili, navíc je napadli zlevé strany, kam nemůže ruka se zbraní máchnout vplném dosahu, takže jsou zní jezdci nejzranitelnější. Hawkinse na okamžik napadlo, že je to, jako by se proti velké červeno-modré skále řítila ocelová hradba. Apak se skála dala na ústup, tlačená kyrysníky do středu vlastní linie. Marlborough se obrátil ke Cardonellovi.


  „To byl možná nejobětavější a nejodvážnější čin, jakého jste byl od nějakého generála svědkem, Adame. Křídlo prince Evžena je těžce zasažené, a přesto mi poslal veškeré jezdectvo, které jsem žádal, a tím zachránil situaci. Děkuji Bohu za jeho přátelství a věrnost.“


  Byly tři hodiny odpoledne a bojovalo se už téměř šest hodin. Hawkins věděl, že bezprostřední hrozba britské pěchotě byla zažehnána, a podobně jako Marlborough si uvědomoval, že právě nyní se odehrávají rozhodující okamžiky bitvy.


  „Musíme zadržet nepřátelskou pěchotu vOberglauheimu,“ prohlásil Marlborough, jako by mu četl myšlenky. „Lord Cutts zabrání jejich odchodu zBlenheimu na levém křídle a my musíme udělat totéž vcentru.“


  Hawkins se rozhlédl po bojišti. Zdálo se, že všechny jednotky uvízly vmrtvém bodě. Před nimi stály proti sobě dlouhé řady jezdectva, přitom ani jedna nebyla připravená vyrazit první. Navíc postup prince Evžena na pravém křídle se také zastavil. Hawkins si pomyslel, že kdyby měli vtuto chvíli opustit bojiště, nemohli by to doma vAnglii považovat za nic jiného než za debakl. Plukovník však věděl, že tohle není Marlboroughův způsob. Vévoda měl vrukávu ještě jednu kartu a Hawkins tušil, co by to mohlo být.


  Jennings stál vzahradě malého hrázděného domku na severozápadní straně Blenheimu a přehlížel skupinu neupravených a zamračených vojáků, které dostal na starost. Převládaly mezi nimi britské červené kabáty, ale vyskytovaly se tam imodré pruské a rakouské a šedé dánské. Celkem to bylo asi padesát neoholených mužů schabou výstrojí. Většinou už někde poztráceli klobouky a měli nejrůznější zbraně, od běžných anglických mušket a dragounských karabin kpalašům a sekerám. Zkrátka tlupa ozbrojenců, kteří se vžádném případě ani neblížili Jenningsově představě řádných vojáků, ikdyž aspoň pro několik následujících hodin snimi byl neúprosně spojen.


  Ze směru od Sonderheimu se objevil houf jezdců.


  Vjejich čele jel důstojník a Jenningsovi se zdálo, že je mu povědomý. Byl trochu obtloustlý a jeho modrý kabát zdobilo bohatší vyšívání a leskl se větším množstvím zlata na klopách a manžetách, než mohla mít kterákoliv uniforma vbritské armádě.


  Když míjeli Jenningse a pokračovali po jediné stále ještě volné cestě, která vedla přímo od tří francouzských linií, přitáhl důstojník koni uzdu, zastavil a pohlédl na Jenningse.


  „Kdo jste?“ zeptal se.


  „Major Aubrey Jennings, pane, důstojník armády královny Anny. Jsem uvaší armády jako zajatec svolností na čestné slovo.“


  Dopředu povyjel jeden zdůstojníkových pobočníků.


  „Dovolte mi, abych vám představil Jeho Výsost generála le Marquis de Clerambault,“ řekl.


  Jennings poznal vClerambaultovi muže, snímž předchozí večer popíjel. Smekl klobouk a uklonil se.


  „Akdo jsou ti muži, majore?“ pokračoval generál.


  „Dezertéři, pane. Byli mi svěřeni do péče. Jsem však přesvědčen, pane, že jsem už měl potěšení seznámit se svámi. Jestli si vzpomenete, setkali jsme se včera večer vtáboře v…“


  Clerambault, jehož vzpomínky na jejich včerejší rozhovor zřejmě nebyly tak jasné, ho přerušil.


  „Aco snimi hodláte podniknout?“


  „Mám rozkaz od jednoho zvašich důstojníků, plukovníka Micheleta zregimentu Artois, abych je odvedl do středu linie. Tam budou bojovat ve vašich řadách.“


  „Říkáte, že máte rozkaz?“


  Generál se obrátil kpobočníkovi.


  „Michelet… Dal jsem mu nějaké takové instrukce?“


  „Ne, generále.“


  „Taky si myslím. Tito muži mohou být dezertéři, ale teď se nacházejí vmém úseku bojiště a vněm taky zůstanou, majore. Vezměte na vědomí, že si nemůžu dovolit poslat kamkoliv jinam jediného muže.“


  „Ale jak se mám tedy zachovat, generále? Přece nemůžete čekat, že budu bojovat proti svým anglickým krajanům. Ato bych jistě musel, kdybychom zůstali zde vBlenheimu.“


  Clerambault chvíli uvažoval.


  „Ano, rozumím vám, majore, ale obávám se, že pro vás nemohu nic udělat. Musíte zůstat tady. Jestliže se hnete zvesnice, budu to považovat za porušení vašeho čestného slova a pak nebudeme mít samozřejmě jinou možnost než vás zastřelit.“


  Jennings dokázal poznat, kdy prohrál. Usmál se na generála a přikývl. Clerambault nasadil ještě samolibější výraz než obvykle.


  „Výborně, majore. Přeji vám hodně štěstí.“


  Jennings na něho vduchu svolával všechny kletby, které znal. Pak se znovu obrátil ke své kompanii zběhů. Nemohl je odsud odvést, a přesto snimi nemohl jít do boje proti Angličanům. Ukázal na seržanta vuniformě Orkneyova regimentu.


  „Seržante, postarejte se, aby si vojáci odpočinuli a dostali nějakou vodu. Já se pokusím najít místo, odkud by byl lepší výhled na bojiště.“


  Seržant se nepohnul.


  „Slyšel jste mě, seržante?“


  „Ano, pane,“ odpověděl seržant slehce pohrdlivým důrazem na poslední slovo. „Tihle vojáci už nemají chuť poslouchat jakékoliv rozkazy…, pane. Víme, že když padneme do zajetí, budeme všichni zastřeleni za dezerci. Anejlepší způsob, jak zajetí uniknout, je zůstat vtýlu, pane.“


  „Dobrá, zůstaneme všichni vtýlu. Ale vy budete poslouchat mé rozkazy, nebo skončíte vpřední linii. Ateď udělejte, co jsem vám řekl. Postarejte se ovojáky, udržujte je ve skupině, ať se nerozprchnou, a já se zase postarám, aby se vám to vyplatilo. Rozuměl jste, seržante? Slibte láhev rumu každému, kdo mě bude poslouchat. Avám slibuju, že pokud to bude vmé moci, nedovolím, abyste byl zastřelen, a udělám všechno, abyste nepadl do zajetí. Aaž bude po všem a mé postavení se značně posílí, jak předpokládám, vymůžu vám dokonce milost. Co vy na to?“


  Seržant, který sám sebe připravil očest, sebral veškerého vojenského ducha, který vněm ještě zbyl, a vypjal se do pozoru. Pak se obrátil kvojákům a houkl několik rozkazů. KJenningsovu překvapení všichni poslechli. Také oni si uvědomili, že pokud chtějí zůstat naživu, nemohou si dělat, co se jim zlíbí.


  Jennings zamířil knedalekému domku, otevřel dveře, ale ještě než vstoupil dovnitř, ohlédl se na dezertéry. Jednoho znich však už vidět nemohl. Malý muž svyzáblým obličejem, jenž se krčil vzadu, když knim nový velitel přišel, se sdovedností kluka vyrostlého vuličkách Holbornu nenápadně vytratil a rozběhl se křece. Přeskakoval raněné, kteří se plazili kní, aby uní zemřeli a zbarvili její vody krví, pak svlékl kabát, zahodil ho a vkročil do vody. Byl rozhodnutý přeplavat zpátky ke svému vojsku, protože měl zprávu, zníž chtěl vytěžit milost.


  Steel si třel rukama obličej a snažil se vsobě vykřesat jiskřičku naděje. Věděl, že to tak dopadne, že také jejich druhý útok Francouzi odrazí. Překonali sice bariéry na okraji, dokonce se jim někde podařilo proniknout až do vesnice, ale všechno bylo marné. Blenheim tvořil shluk roztroušených domků a usedlostí, znichž mnohé měly dvůr obehnaný zdí, a představovaly tak body, vnichž se mohly skupiny vojáků dokonale bránit. Ve vesnici se to jen hemžilo francouzskými pěšáky. Bylo jich tam na dvacet tisíc a při takové přesile neměli spojenci jinou možnost než opět ustoupit. Atak se stáhli, aby si lízali rány a počítali mrtvé. Jejich ztráty byly ještě větší než při předchozím útoku a nevyhnuli se jim ani granátníci. Teď už přišli osedmnáct mužů, ztoho deset bylo mrtvých nebo umíralo. Nejhůř ze všech dopadl Nate Thomas, který měl prostřelenou hruď a umíral pomalu a za hrozných bolestí.


  Steel seděl vdolíku, jenž mu poskytoval ochranu před palbou zmušket, která do nich stále šlehala zvesnice, a obklopený zbytkem své půlkompanie hleděl kDunaji. Přemítal, jak dlouho může tahle přestávka trvat.


  Slaughterovo uctivé zakašlání ho přimělo, aby se otočil. Za seržantem stáli dva granátníci a mezi sebou drželi muže, zřejmě zajatce.


  „Pane Steele, mysleli jsme, že by vás to mohlo zajímat. Chytili jsme ho uřeky. Říká, že chce za vámi. Jmenoval výslovně vás.“


  Seržant se zašklebil a ustoupil a Steel spatřil muže, kterého přivedli. Zajatec byl jen vkošili a kalhotách a obojí měl skrz naskrz promočené. Steel ho okamžitě poznal. Vúsměvu seržanta Stringera se nemohl mýlit.


  Také Marlborough se usmíval. Aměl proč. Vúseku mezi Blenheimem a Oberglauheimem se spojencům podařilo shromáždit plných osmdesát eskadron jezdectva, především anglických, a nejméně třiadvacet batalionů pěchoty, mezi nimi iněkolik těch nejlepších. Chvíli si prohlížel francouzské postavení a pak podal dalekohled Cardonellovi.


  „Povězte mi, co vidíte, Adame.“


  „Jezdectvo, pane. Asi padesát eskadron. Ataky pěchotu, Vaše Milosti. Řekl bych deset batalionů.“


  Vrátil dalekohled vévodovi, ten ho složil a usmál se.


  „Pánové, domnívám se, že jsme je dostali. Uprostřed máme dvojnásobnou, možná trojnásobnou převahu. Teď nesmíme ztrácet čas. Cadogane, dejte povel kpostupu vpřed.“


  Celá linie jízdních ipěších jednotek, které vrchní velitel soustředil do prostoru mezi vesnicemi, se dala do pohybu. AFrancouzi, až dosud přesvědčení, že mají situaci pevně vrukou, okamžitě pochopili, že se karta obrátila. Velká masa červených a modrých kabátů pokračovala vpostupu přes pláň a do mírného svahu směrem kfrancouzským pozicím. Maršál Tallard, který se vrátil po zdlouhavé poradě sMarsinem do středu linie, zjistil, že se nepřítel blíží, a okamžitě poslal žádost oposily. Vyhlížel je však marně. Značně nervózní se obrátil na jednoho ze svých pobočníků a zeptal se ho, kde jsou zálohy. Kde je těch dvanáct batalionů pěchoty, jež vyčlenil zvlášť pro tenhle úkol? Pobočník zvedl obočí, ukázal směrem kBlindheimu a pronesl jediné slovo: „Clerambault.“ Tallard se tam podíval a vtu chvíli mu bylo jasné, že bitva je ztracená.


  Steel nestačil žasnout nad tím, jaké má štěstí. Pokud mohl Stringerovi věřit, a vtomto případě neměl důvod zpochybňovat muže, který by za sklenku rumu prodal vlastní matku, byl Jennings vBlenheimu.


  „Avy jste ho viděl, Stringere?“


  „Tak jako vidím vás, pane. Je tam, určitě. Dokonce mu dali velení, a jak ho znám, tak to přijal. Je to lhář, pane Steele, nic než lhář, jestli prominete. Řekl mi, že jste zrádce, pane, a že vás mám proto zabít. To nebyl můj nápad. Celou dobu mi lhal a já už nechci, aby mě vodil za nos. Už ne, pane.“


  Ať měl Stringer jakékoliv motivy, tvářil se, jako by byl rozhodnut zradit svého dřívějšího pána a sloužit od této chvíle Steelovi. Azdálo se, že na tom nic nemění ani skutečnost, že ho Steel při jejich posledním setkání málem připravil omužství.


  „Dal jste mi, co jsem potřeboval, Stringere. To mi stačí.“


  „Díky, pane, díky. Ajestli pro vás můžu udělat ještě něco, cokoliv, jsem vám kslužbám…“


  „To stačí. Díky,“ přerušil ho Slaughter.


  Stringer po něm šlehl očima plnýma nenávisti. Sevřel váček smincemi a přitiskl si ho kpromočené košili. Apak, když oba granátníci odešli, si sedl stranou pod mez a začal počítat peníze.


  „Počkejte, až stím počítáním skončí, Jacobe,“ řekl Steel. „To bude chvilka. Pak ho zatkněte a odveďte ho dozadu. Je to rozkaz plukovníka Hawkinse.“


  „Sradostí, pane.“


  Slaughter pomalu zamířil kusmívajícímu se Stringerovi.


  Steel uvažoval, kdy by mohli jít znovu do útoku. Potřeboval se dostat do vesnice. Vposledních dvou hodinách hráli sFrancouzi frustrující a velmi bolestnou hru na kočku a myš. Britové a Hessenci se vysouvali po pelotonech dopředu, vystřelili salvu a zase se stáhli, zatímco Francouzi opakovaně zkoušeli podnikat výpady, které však spojenci odráželi. Země před nimi byla posetá mrtvolami červenokabátníků. Ale teď už asi půl hodiny ostřelovalo vesnici spojenecké dělostřelectvo a jen Bůh věděl, jak to nyní za obrannými bariérami vypadá. Bylo to skoro jako obléhání. Válka nervů. ASteel začínal ztrácet trpělivost.


  Někde vtěch domcích, ani ne dvě stě metrů před ním, se nacházely dopisy životně důležité pro spojeneckou věc a pro osud jeho vrchního velitele. Ataké pro jeho budoucnost a čest. Navíc byly vrukou muže, jenž znásilnil ženu, kterou Steel miloval. Stím se nehodlal smířit a vjeho úmyslu mu nemohlo zabránit ani pár tisíc Francouzů, kteří mu stáli vcestě. Byl rozhodnut dostat se za každou cenu do Blenheimu, najít tam Aubreyho Jenningse a jednou provždy jejich spor rozhodnout.


  Hawkins stál spolu sdalšími důstojníky Marlboroughova štábu na návrší nad Oberglauheimem a sledoval spojenecká vojska ve středu bojiště. Kavalerie pod velením generálů Lumleye a Hompesche postupovala ve třech vlnách rovnoměrně rychlým klusem vpřed. Jezdci jeli těsně vedle sebe stasenými palaši.


  „Vidíte, Jamesi, byli nuceni se stáhnout do obranných formací proti naší kavalerii,“ poznamenal Marlborough. „Teď se pozná, co vlastně vplukovníku Bloodovi máme.“


  Sotva domluvil, zahájila baterie devíti anglických děl palbu na sedm velkých čtverhranů francouzské pěchoty. Ty se pokoušely ostatečný odpor, ale iodsud zdálky bylo jasné, jak skončí.


  „Výstřel kartáčem na sto metrů, Jamesi. Na mou duši, ten člověk je dělostřelec tělem iduší. Podívejte se.“


  Holcroft Blood, proslulý vrchní velitel Marlboroughova dělostřelectva, dal skutečně střílet kartáčovými střelami, což byl plátěný vak nacpaný kulemi do mušket nebo kulemi používanými běžně při lovu zvěře. Účinek takového výstřelu na krátkou vzdálenost byl děsivý, neboť stačil zabít a zmrzačit desítky vojáků, takže dva francouzské čtverhrany se po takovém zásahu okamžitě rozpadly vchaotický dav, který se zoufale snažil znovu se zformovat kobraně. Také vostatních čtverhranech byla spousta mrtvých, ale těm se dařilo držet tvar, vněmž se snažili ustupovat do bezpečí.


  „Kolik je asi hodin, Georgi?“ zeptal se Marlborough Cadogana.


  „Řekl bych, že může být kolem šesté.“


  „Pošlete zprávu lordu Cuttsovi. Požádejte ho, jestli by nemohl zadržet nepřítele trochu déle. Pokud si bude myslet, že je to rozumné, může zaútočit, ale Blenheim bude tak jako tak zakrátko kapitulovat.“


  Měl pravdu.


  Netrvalo dlouho a Hawkins spatřil, jak před sebou první jednotky spojenecké armády ženou přes pláň mezi Oberglauheimem a Blenheimem neuspořádaný dav Tallardova a Marsinova kombinovaného jezdectva a dragounů.


  Marlborough se zazubil.


  „Pánové, myslím, že teď si už můžu dovolit přidat se ke zbývajícím eskadronám našeho jezdectva, jak budou vyjíždět na bojiště.“


  Vévoda poprvé vytáhl kord a zvedl ho vysoko nad hlavu.


  „Trubači, zatrubte kútoku! Pánové, připojíte se ke mně? Nastala chvíle, kdy můžeme završit vítězství.“


  Rozkaz knovému útoku na vesnici přijali téměř súlevou. Jako všichni zCuttsovy zkoušené pěchoty, která čekala na okraji Blenheimu, zaslechli Steel a jeho granátníci deset stoupajících tónů signálu kofenzivě jezdectva a pak už se valila eskadrona za eskadronou neustále se rozšiřujícím průlomem ve středu francouzské linie.


  * * *


  Collins, jeden znejmladších granátníků, vesnický chlapec zHampshiru, se dotkl Slaughterovy paže.


  „Koukněte, seržante. Tamhle… Francouzi ustupují! To je zázrak!“


  „Jestli je to zázrak, pak by musela být Jeho Milost vévoda zMarlborough Bohem,“ odpověděl seržant. „Ne, chlapče, to jen britská armáda dělá to, kvůli čemu tady je – pobíjí ty zatracené Francouze. Ateď na to přestaňte civět a připravte se, protože do toho půjdeme taky. Těch žabožroutů je tu pořád víc než dost.“


  Měl pravdu. Střed nepřátelské pozice se sice podařilo prolomit, ale boj ve vesnici nebyl zdaleka rozhodnut. Stále zůstávalo moře času na to, aby vojáci na obou stranách umírali. Steel věděl, že iteď mohou utrpět velké ztráty, ale přesto po zkušenostech zpředchozích útoků doufal, že nyní už to budou mít lehčí. Předtím stáli Francouzi za pevným opevněním, ale tuhle oporu už jejich pěchota ztratila. Navíc nemohl uvěřit hloupému nápadu jejich velitelů, kteří umístili vojáky do každé chalupy a každé uličky, takže teď budou mít problém získat otevřené palebné pole ke střelbě.


  „Nástup!“ ozval se Framptonův hlas vzadní části batalionu. „Důstojníci, zaujměte svá místa!“


  To bylo ono. Jdeme do toho znovu a tentokrát se tam dostaneme, pomyslel si Steel. Apak najdu Jenningse. Pohlédl na Hansama.


  „Henry, já půjdu se svou polovinou doleva,“ zavolal na něj. „Obejdeme to kjižnímu okraji vesnice. Gardoví granátníci dobyli barikádu a zdá se, že ovládli křídlo.“


  Apak zavelel sir James:


  „’Talione, útokem vpřed!“


  Teď už ssebou neměli bubny, protože dva zbubeníků padli, a ti, kteří zůstali nezraněni, měli za úkol odnášet raněné mimo dostřel Francouzů a ošetřovat je. Regiment jako jeden muž vykročil a francouzská pěchota ve vesnici okamžitě spustila palbu. Kule zmušket bzučely jako rojící se včely. Steel se otočil kmužům, kteří šlapali se skloněnými hlavami, jako by proti nim vítr hnal prudký liják.


  „Za mnou!“ křikl na ně. „Vpřed! Pořád vpřed!“


  Občas někdo padl, ale nebyl čas starat se oto kdo. Francouzi už znovu nabili a zamířili. Steel upíral pohled na dřevěný val. Ještě pár metrů. Teď už běželi, bodáky napřažené před sebe, dlouhé červené šosy vlající za nimi. Zahřměla francouzská salva a Steel spatřil záblesk plamenů a kouř. Instinktivně se podíval na levou paži, kde ucítil náhlou ostrou bolest. Kule ho ale zřejmě jen škrábla a zanechala vrukávu nad loktem malý otvor. Neměl čas to zkoumat. Musel dál. Ještě pět metrů. Doběhli kbarikádě a začali na ni lézt. Teď už věděli, kam stoupnout, takže byli vzápětí na ní a shora se vrhali přímo mezi obránce vbílých kabátech. Někteří se obrátili na útěk, ikdyž se daleko nedostali, neboť dav za barikádou je tlačil zpátky na anglické bodáky. Další však nemínili ustoupit ani opíď a bodali vzhůru proti valícím se útočníkům. Jenže karta se obrátila a Steel viděl, že vprvním náporu se mnoha červenokabátníkům podařilo proniknout až do uliček.


  „Dál, Jacobe!“ houkl na Slaughtera. „Pořád dál!“


  Útok se změnil vzuřivý boj muže proti muži, vněmž se pažbami mušket rozbíjely lebky a bajonety se bodalo do všeho, co se hýbalo. Někteří dokonce použili pěsti, jiní vráželi svým protivníkům prsty do očí a do tváří a strhávali je kzemi. Vjednu chvíli se Steel ocitl tváří vtvář francouzskému vojákovi tak blízko, že cítil jeho dech a hleděl mu do očí, když ho vší silou praštil jílcem palaše do brady. Francouzova hlava odletěla dozadu. Steel toho okamžitě využil, znovu se rozmáchl a tentokrát ho udeřil těžkým kovovým košem na jílci jako boxerem, zasáhl ho mezi oči a rozsekl mu čelo. Francouz padl na zem a Steel ho překročil, aby se vypořádal sdalším mužem. Ten na to však nečekal, otočil se a zuřivě strkal do svých druhů, aby je přiměl kústupu. Zezadu pokřikoval na dezorganizované francouzské pěšáky jakýsi důstojník rozkazy. Jestli šlo opovely vydržet, nebo ustoupit, se Steel nikdy nedozvěděl, ale všichni Francouzi se náhle začali stahovat dozadu a ochvíli později už vyklízeli ulice na východním okraji obce a prchali na západ. Steel dobře věděl, jak nebezpečné je nechat se strhnout kukvapenému pronásledování, a rozhlédl se po Slaughterovi.


  „Seržante, jenom po první dvě ulice. Dál ne!“


  Steel šel včele. Postupovali opatrně úzkou ulicí přikrčení ke zdi a číhali na okna a dveře, jestli se tam neobjeví hlaveň muškety. Po chvíli zahnuli za roh a ocitli se na malém náměstí. Přímo proti nim stál dům sdvorem obehnaným nízkou kamennou zdí. Podél ní však byli rozmístěni pěšáci vbílých kabátech smedvědicemi na hlavách.


  „Kryjte se!“ zahalekal Steel na své muže.


  Červenokabátníci se rozběhli doleva idoprava, zatímco Francouzi, téměř stejně překvapení jako Britové, vystřelili asi ze třiceti mušket. Naštěstí se granátníci stačili včas vrhnout kzemi nebo se za něčím skrýt a jenom pět znich zůstalo po salvě ležet. Steel postřehl, že mezi raněnými jsou iCussiter a Collins.


  „Ateď za mnou!“ houkl.


  Spoléhal se na to, že Francouzi nemají kdispozici další palebnou linii a musejí nabíjet. Byli však rychlí a Steel viděl, že se už většině podařilo nasypat prach na pánvičku, a dokonce už zatloukají nálože. Odhadl, že zbývá nanejvýš pět vteřin. Sbušícím srdcem se rozběhl, jak nejrychleji mohl. Hnal se po kočičích hlavách kFrancouzům a koutkem oka zahlédl, že se granátníci drží za ním.


  „Za mnou, granátníci!“ volal. „Za mnou!“


  Třicet Francouzů zvedlo muškety. Dva znich vystřelili a jeden zgranátníků padl jako podťatý sobličejem zalitým krví. Ostatní Grenadiers Rouge však byli pomalejší a to stačilo, aby Steel doběhl ke zdi, přeskočil ji a srazil dvěma nejbližším francouzským pěšákům hlavně mušket dolů. Pak sice třesklo asi dvacet výstřelů, ale kule letěly do vzduchu nad jejich hlavy. To už za ním byli ičervenokabátníci a vtlačenici muže proti muži platily stejně jako předtím jen dvě věci: dovednost sbodákem či krátkým granátnickým mečem a obyčejná hrubá síla. On sám vsadil na to druhé, ikdyž vokamžiku, kdy se ocitl proti francouzskému důstojníkovi, naznačil, že zaujímá pozici en garde. Francouz se na něho zazubil a zasalutoval a vtu chvíli vněm Steel poznal důstojníka, kterého viděl vSchellenbergu. Muže, jenž velel vSattelbergu. Anechat se zdravit od chladnokrevného vraha žen a dětí, to nemínil připustit.


  „Bastarde!“ vyštěkl a místo formálních gest před začátkem souboje se na něho okamžitě vrhl. Francouz sice stačil uskočit, takže mu hrot palaše sklouzl po stehnu stranou, ale vzápětí do něho Steel plnou vahou vrazil a odmrštil ho dozadu. Francouz se ale rychle vzpamatoval a přešel do protiútoku. Steel jeho výpad sice vykryl, důstojník mu však stačil zasadit tvrdou ránu do brady zakřivenou záštitou jílce. Prudký úder ho odhodil na Slaughtera a dva další granátníky, kteří vtu chvíli tvrdě bojovali střemi jinými Francouzi. Steel klesl na koleno. Cítil, že se mu točí hlava, ale přesto postřehl, že důstojník zvedá zbraň – ne obvyklý kord, ale palaš těžké jízdy určený ktomu, aby sekal hluboko do těla. Vposledním zlomku vteřiny nastavil Steel svůj palaš a oba meče ostře zazvonily. Naštěstí se čepel nezlomila.


  Vtu chvíli už věděl, že jeho sok je zatraceně dobrý. Stejně jako Jennings. Ale stejně dobrý jako on sám? Myšlenka na zrádného majora mu připomněla, co je jeho cílem. Musí udělat víc než jen vyhrát tenhle boj. Jakkoliv Francouzem pohrdal, uvědomoval si, že teď nemá na dlouhý a vyčerpávající osobní souboj čas. Ale Francouz už útočil znovu, tentokrát mohutným rozmachem zdola, kterému Steel unikl pouze tím, že uskočil dozadu a zaklonil se, takže se mu špička čepele jenom mihla před hrudí. Vzápětí však ukročil stranou, naznačil klamný útok doprava a pak překvapil Francouze výpadem, jímž zasáhl svého soka do ramene, třebaže jen lehce. Zároveň postřehl, že jeho granátníci se ohánějí mušketami jako kyji a někteří se snaží vytáhnout zpochev krátké granátnické meče.


  Pochopil, že se duelu sfrancouzským důstojníkem nevyhne a zbývá mu jediná možnost – útočit, aby ho co nejdřív ukončil. Jenže důstojníkovi přišel na pomoc obrovský francouzský granátník a vyrazil bodákem proti Steelovu břichu. Steel ránu odvrátil a vzápětí svypětím všech sil kryl idůstojníkovu ránu, která mu mířila na hruď. Jenže dva proti jednomu, to už bylo moc. Okrok couvl, rychle se rozhlédl kolem a zaznamenal, jak Slaughter krátkým mečem obratně vyrazil jednomu zFrancouzů zrukou mušketu a sekl ho hluboko do předloktí. Vtu chvíli však Steela upoutal hluk přicházející odněkud zprava. Na okamžik se zděsil, že to jsou další Francouzi, ale pak dostal možnost zadívat se tím směrem pozorněji, protože iClaude Malbec hluk zaslechl a bezděčně tam stočil zrak. Na náměstí vbíhaly desítky mužů včervených kabátech.


  Francouzský důstojník si okamžitě uvědomil, že přes všechna pravidla souboje a bez ohledu na to, jak by si mohl tenhle sbritským důstojníkem vychutnat, je nyní nejvyšší čas zmizet. Když pak Steel pohlédl zpátky, byl jeho sok pryč. Mohutný francouzský granátník učinil bodákem další výpad, ale tentokrát ho jeho výška zradila, protože mířil moc vysoko a zároveň se odkryl. Steel ho bodl rychle a tvrdě pod bradu a pak ještě na zbraň nalehl, takže hrot palaše vyjel až na druhé straně krku. Francouz padl a zrány stříkala krev. Steel prudkým škubnutím palaš vytrhl.


  Všude kolem už byli vojáci včervených kabátech, podle výkřiků Holanďané. Jejich krajané zřejmě postupovali dvěma sousedními ulicemi, aby se připojili kofenzivě. Nebyli to Cuttsovi vojáci, ale čerstvé jednotky ze středu linie, a to mohlo znamenat jen jedno: že Marlborough opanoval bojiště. Pokud nyní podniknou tvrdý nápor, mohou dobýt větší část vesnice a možná si vynutit kapitulaci nepřítele. Zločinný francouzský důstojník mu sice unikl, ale Steel měl před sebou něco mnohem důležitějšího. Obrátil se na Williamse a ukázal doleva.


  „Tome, vezměte svůj peloton a projděte všechny domy vtéhle ulici. Jestli vnich najdete důstojníky, nechte je naživu, ať jsou, kdo jsou, ale hlídejte je, a kdyby se vám zdálo, že se chtějí oněco pokusit, tak je zabijte. Vkaždém případě je nenechávejte volné na čestné slovo.“


  Teď už si byl jistý, že se tady někde Jennings skrývá, a nemínil mu dát sebemenší příležitost kútěku.


  Aubrey Jennings seděl vmalé ložnici vpřední části domu na západním okraji vesnice a naléval si další sklenku koňaku, který pro něj někde ukořistil jeho nový seržant. Jmenoval se Saunders a Jennings ho spolu se dvěma dalšími dezertéry postavil na schody a čekal, až boj skončí. Seržant byl rozumný muž a Jennings uvažoval, že až se vrátí do Londýna a kromě zasloužených poct od vděčného národa získá ihodnost plukovníka, možná toho lumpa vezme do svého regimentu a udělá ho seržant-majorem.


  Spojenecký útok ho překvapil, ale pořád neviděl důvod se znepokojovat. Jakou naději může mít těch dvanáct tisíc Cuttsových mužů, nebo kolik jich teď zbývá, proti více než dvojnásobnému počtu Francouzů, nadto vdobře hájitelném postavení? Navíc nepochyboval, že boj na zbytku bitevního pole bude pro Tallarda probíhat dobře. Právě se chystal zvednout sklenku a připít si na své zdraví, když se otevřely dveře a vstoupil seržant Saunders.


  „Myslím, pane, že bude lepší, když se půjdete podívat,“ řekl. „Tam venku je to čím dál horší. Počítám, že Francouzi dostávají na frak.“


  „Uklidněte se, seržante. Určitě se mýlíte.“


  „Nemýlím, pane. Utíkají na celém bojišti a teď už to vypadá, že jsme obklíčeni. Všude kolem jsou červenokabátníci. Co budeme dělat, pane?“


  Jennings chvíli uvažoval, pak vstal, oblékl si kabát, připnul si opasek skordem a vzal dvě krásně zdobené pistole kované stříbrem, které si před pár hodinami přivlastnil od mrtvého důstojníka francouzských dragounů. Jednu zastrčil za opasek a udruhé natáhl kohoutek.


  „Jistě víte, seržante, že vtakových chvílích, jaká nastala teď, zná řešení jenom důstojník. Ato je jednoduché.“


  Seržant se usmál, uklidněný nově nabytou důvěrou, kterou byl zvyklý chovat ke svým dřívějším důstojníkům. Ale pak jeho úsměv náhle zmizel. Jennings natáhl ruku spistolí a pomalu stiskl spoušť. Třeskla rána a seržant se skácel sprostřelenou hlavou kzemi.


  To byla jen první část řešení, pomyslel si Jennings, když pečlivě nabíjel ještě kouřící pistoli a zatloukal nový náboj. Už teď to měl rozmyšlené. Počká tady, dokud neuvidí, že se boj blíží kněmu, zastřelí každého, kdo bude mít tu smůlu, že ho tady najde, a pak vnastalém zmatku vyklouzne ven. Koně sežene snadno. Čeho by se měl bát, když je vuniformě britského majora, důstojníka vítězné armády, jak vše nasvědčuje? Apořád má inkriminující dopisy, které zničí Marlborougha, a dost jídla na několik dní. Při porážce Francouzů nebude mít problém dostat se přes spojeneckou linii až na pobřeží. Aoseržantově úsudku ovývoji bitvy neměl důvod pochybovat. Už dokonce slyšel zvenku anglické hlasy.


  Bylo jisté, že boj se chýlí ke konci. Znovu sáhl po sklence koňaku, napil se a chvíli hleděl na mrtvé tělo seržanta Saunderse a na krvavou šmouhu na dveřích, kterou tam zanechala jeho prostřelená hlava, když padal. Škoda, pomyslel si. Mohl to být dobrý seržant-major. Ale co, až ktomu nastane čas, najde si někoho mezi spoustou jiných, kteří se mu budou ochotně nabízet.


  Teď už Tom Williams věděl, že ho osud svedl na tu správnou životní cestu. Když procházeli od východu kzápadu vesnicí a vyráželi dveře domů na okraji Blenheimu, vedl svůj peloton granátníků se samozřejmostí zkušeného veterána. Do této chvíle prohledali čtyři domy a zajistili víc než pětadvacet zajatců. Francouze už chuť do boje přešla, ale přesto nebylo jejich zajímání snadné. Zprvního obydlí stále ještě stoupal dým po zásahu dělostřeleckým granátem. Uvnitř Williams klopýtl přes spálené tělo mrtvého Francouze a dva další těžce popálené nechali křičet bolestí, protože jim nemohli nijak pomoct a zdráhali se vysvobodit je zmuk ranou zmilosti. Ve druhém domě se setkali stuhým odporem a menší skupinu poražených nepřátel přemluvili ke kapitulaci pouze jazykem bodáků a pažeb mušket. Zato třetí stavení bylo plné pěšáků odevzdaných svému osudu, kteří se vzdali až příliš ochotně. Tohle bylo vojančení, ojakém Williams snil; námět chlapeckých historek, které ovládly jeho mysl, když mu otec oznámil, že mu koupil důstojnickou hodnost upěšího regimentu. Jeho rodiče by nikdy nenapadlo, že by si jejich syn mohl takhle vést. Pro ně byl beznadějný případ. Kdyby ho však viděli teď, možná by na něj změnili názor.


  Zamířil se dvěma vojáky ke dveřím zavřeného domu na rohu ulice na samém západním okraji vesnice. Vjednom místě se mu otevřel výhled ven na louky, které se táhly až na břeh Dunaje. Byly doslova poseté mrtvolami francouzských dragounů a britských červenokabátníků zabitých při prvním dopoledním útoku.


  „Tenhle dům prohlédnu sám, Taylore,“ řekl kaprálovi. „Vezmu si jen dva muže. Vy běžte dál se zajatci a doveďte je kpanu Steelovi.“


  Kopl do dveří a ty se otevřely. Překvapilo ho, že nejsou zamčené. Přesto se zdálo, že dům je prázdný, protože zšera uvnitř se nic neozvalo. Na stole zůstala nedojedená snídaně stará zřejmě několik dní. Ze židle seskočila krysa a vyběhla na ulici. Williams se otočil.


  „Nikdo tu není, McCanci. Ještě se podívám nahoru. Vy se zatím poohlédněte kolem.“


  Staseným kordem začal stoupat po schodech. Bylo zřejmé, že obyvatelé domu odešli nebo spíš utekli ve spěchu. Uvažoval, co může nahoře najít. Steel jim pověděl, že vopuštěných domech mohou narazit na bohatou kořist. Kdysi, zřejmě vRusku, prý takhle našel hrnec zlatých mincí, za které koupil jídlo pro celý regiment. Ajindy zase objevil tolik krajek, že znich dal ušít tři spodničky pro svou milenku.


  Vtomhle domě však nečekalo na Williamse ani zlato, ani krajky.


  Otevřel dveře ložnice a uviděl muže. Seděl na posteli jenom vkošili, vjedné ruce sklenku brandy a ve druhé pistoli. Aubrey Jennings. Okamžitě ho poznal, ikdyž se ani trochu nepodobal tomu dandymu jejich regimentu. Byl vyhublý a tvář měl černou od střelného prachu. Na podlaze leželi dva muži, zřejmě oba mrtví. Jeden vypadal na britského červenokabátníka a druhý byl francouzský kapitán.


  Těžko říct, kdo byl víc konsternovaný, jestli Williams, nebo Jennings. Na okamžik se zdálo, že se Jennings chystá stisknout spoušť, ale pak vněm převládl rozum, opatrně sklopil kohout a položil pistoli na postel.


  „Hrome, to se mi ulevilo,“ pravil. „Už jsem myslel, že je to někdo další, kdo mě jde odkrouhnout. Dostal jsem se do zajetí. Francouzi mě chtěli zabít, ale tenhle seržant mi přišel na pomoc. Bohužel to odskákal sám. Ateď mě přicházíte zachránit zrovna vy. Tom Williams, že? Vítejte, Tome. Můžu vám nabídnout sklenku koňaku?“


  Williams neodpověděl. Ještě pořád se nevzpamatoval zpřekvapení a ze zmatku, který se ho zmocnil. Když se viděli naposledy, snažil se ho major zabít. Apřesto ho nyní tenhle násilník a zrádce vítá, jako by byli odjakživa nejlepší přátelé.


  „Já… moc tomu nerozumím, majore. Myslel jsem…“


  „Samozřejmě, Tome. Dobře vím, co jste si myslel. Ale dovolte mi, abych vám to vysvětlil. Moc se omlouvám za to zranění, které jsem vám při našem posledním setkání způsobil. Doufám, že se vám už zahojilo. Pochopte, Tome, tehdy jsem neměl jinou možnost. Jsem britský zvěd zodpovědný pouze vévodovi zMarlborough, nikomu jinému.“


  „Ale vtom městečku… To se slečnou Louisou… Pan Steel řekl, že jste ji…“


  „Pan Steel se mýlil, Tome. Pan Steel neví, kdo jsem. Málokdo to ví. Zatímco vy jste se plahočili na bojišti, já jsem bojoval svou bitvu tady, přímo mezi nepřáteli. Abyste rozuměl, získával jsem informace, které vévoda potřeboval, aby mohl dnes zvítězit. Tak je to, Tome.“


  Jennings stále seděl na posteli, ale teď vstal. Williams si pořád nebyl jistý, co si má myslet, a tak okrok couvl a pevně sevřel kord.


  „Ale Tome, skloňte tu zbraň. Zdá se, že mi pořád nevěříte. Co tak kdybychom vyhledali plukovníka Farquharsona a pak bych vás vzal kMarlboroughovi. Ten mě vřele uvítá. Akdybych mu sdělil, že jste mě vysvobodil vy, kdoví, jaké odměny byste se dočkal. Tak co vy na to, Tome? Tak mladý a už poručík…, to by bylo něco. Ale takové případy už se staly. No, půjdeme, ne? Ale potřebuji pořádnou zbraň. Tyhle francouzské pistole jsou skvělé, ale já jsem anglický důstojník a je proti mé cti používat zbraně nepřítele. Dejte mi svůj kord. Vidíte přece, že chci bojovat. Nemůžete doufat, že všechnu slávu sklidíte jen vy. Váš kord, Tome, a můžeme jít.“


  Williams, unesený představou povýšení, mu bez uvažování vyhověl. Jennings uchopil kord za jílec a usmál se.


  „Není to zrovna zbraň, kterou bych si ktomu vybral, ale bude stačit.“


  Williams na něho zíral, protože si nebyl jistý, co tím major myslel. Jennings natáhl ruku, opřel mu hrot kordu ohruď a začal na něj jemně tlačit. Pak se pomalu otočil a přinutil Williamse couvat, až ho dostal zády kzadní stěně místnosti.


  „Je mi líto, Williamsi, ale skutečnost je taková, že nic ztoho, co jsem vám právě řekl, není pravda.“


  Williams strnul.


  „Ateď, když znáte mé malé tajemství, nemám jinou možnost. Sbohem, Tome.“


  Williams cítil jeho dech páchnoucí koňakem. Acítil také, že se mu hrot kordu zarývá čím dál víc do kůže. Jenže vokamžiku, kdy se Jennings chystal na zbraň nalehnout a vrazit ji hluboko do mladíkovy hrudi, postřehl, že se výraz ve Williamsových očích změnil. Avzápětí třeskl ohlušující výstřel. Kule vyrazila Jenningsovi kord zruky, ustřelila mu ukazováček a zaryla se do zdi vedle Williamsovy hlavy.


  Major zůstal chvíli všoku stát a teprve potom si uvědomil bolest a chytil se za krvácející ruku. Vtu chvíli se po něm Williams vrhl, ale Jennings byl rychlejší a zkušenější. Než mladík zaregistroval, co chce udělat, kopl ho vší silou do rozkroku, a když se Williams zlomil, udeřil ho major pěstí nezraněné ruky do krku a srazil ho kzemi. Všechno se událo vněkolika vteřinách. Jennings se otočil a všedavém kouři spatřil známou postavu.


  Ve dveřích byla Louisa Weberová. Třásla se a držela vruce kouřící mušketu snasazeným bodákem. Jenningsova tvář se zkřivila hněvem.


  „Ty…, ty… děvko jedna!“


  Louisa stála jako přimražená. Čekala, že její výstřel Jenningse zabije nebo ho aspoň porazí, ale nestalo se ani jedno ztoho. Začala couvat. Mušketa, ikdyž nenabitá, byla pořád zbraň, těžký kus dřeva zakončený sedmnáctipalcovým bodákem. Jenže Louisa neměla ponětí, jak sní zacházet. Přesto naznačila, že je připravená Jenningse bodnout.


  „Nepřibližujte se ke mně!“ vyštěkla na něho.


  Jennings vytáhl kapesník a omotal si ho kolem krvácejícího pahýlu prstu. Sykl přitom bolestí.


  „Jak jste mě našla?“


  „Zaslechla jsem, že poručík Steel říkal seržantu Slaughterovi, aby podplatil vašeho seržanta a vytáhl zněho, kde jste. Aon jim to prozradil. Atak jsem podplatila seržanta Stringera ijá a on mi to ochotně sdělil také.“


  „Chcete mi namluvit, že vy, žena, jste přešla celé bojiště, abyste se dostala až sem?“


  Louisa hovořila bez dechu, ale srozhodností člověka, který ví, oco mu jde. „Překvapilo by vás, co žena dokáže, když něco moc chce, majore.“


  Jennings se pohnul směrem kní, ale ona proti němu vyrazila bodákem. „Dál ani krok, nebo vás zabiju.“


  „Nebuďte směšná. Na tohle nestačíte. Seržant Stringer ví, kde jsem, jak jste sama řekla. Určitě se tu brzy objeví a pak vám podřízne krk.“


  Louisa okamžik uvažovala a pak se znovu usmála.


  „Když jsem viděla seržanta Stringera naposledy, ujížděl na koni směrem kAugsburgu se sedlovou brašnou plnou peněz.“


  Dodalo jí to odvahy. Udělala krok dopředu, ale Jennings si všiml, že nechala mušketu trochu klesnout. Vtu chvíli se rozhodl. Skočil kposteli a chytil jednu zpistolí. Nevěděl, jestli je to ta nabitá, ale na tom nezáleželo. Znovu se obrátil proti bodáku, a než mohla Louisa těžkou zbraň pozvednout, kopl do hlavně a vzápětí udeřil dívku pažbou pistole do hlavy. Louisa padla jako podťatá a zůstala bez hnutí ležet.


  Jennings zaslechl sténání a otočil se. Williams se škrábal na nohy. Kord sjílcem zdeformovaným kulí ležel stále tam, kam odletěl. Williams se po něm natáhl, ale Jennings byl znovu rychlejší a odkopl zbraň přes celou místnost koknu.


  „Ne, Tome, na to zapomeňte. Kde jsem to svámi přestal? Aha, chystal jsem se vás jednou provždy vyřídit.“


  Williams konečně popadl dech.


  „Bastarde!“ vyrazil ze sebe.


  „Ale, ale! Takhle se mluví svyšším důstojníkem?“


  Williams mlčel.


  Jennings se spistolí vpravé ruce sehnul, sebral kord, pak si zbraně přehodil, znovu opřel hrot kordu oWilliamsovu hruď a současně našel prstem levé ruky spoušť pistole. „Jsem připraven, Tome. Tak mi povězte, jak byste chtěl zemřít. Kulí, nebo ostrou čepelí?“


  Williams se chvěl strachem. Jennings ho dál držel kordem všachu, jenom ještě trochu přitlačil, aby hrot pronikl kůží. Na Williamsově košili se objevila rudá skvrna. Zatímco se mladík snažil couvnout ke zdi, Jennings natáhl palcem kohoutek a přiložil mu hlaveň pistole ke spánku.


  „Tak už jste se rozhodl, Tome? Jakou smrt jste si vybral? Mám vám probodnout srdce, nebo prohnat hlavou kuli?“


  Na okamžik se mu zdálo, že se Williamsovy oči vytřeštěné hrůzou upřely na něco za ním. Usmál se.


  „Ale no tak, chlapče, nesnažte se na mě hrát pořád stejný trik. Podruhé už vám na to neskočím. Tak mluvte. Dal jsem vám šanci, abyste si vybral, jaké smrti dáte přednost. Tak co? Jsem férový muž, ale nemám čas čekat celou věčnost.“


  „Mám dojem, že už nemáte čas na nic, majore,“ ozvalo se od dveří.


  Jennings se prudce obrátil. Nad ležící Louisou stál Steel. Vpravé ruce svíral palaš sjílcem chráněným košem a vlevé druhou Jenningsovu pistoli.


  „Ach, Steel!“ vydechl Jennings. „Říkal jsem si, kdy se tu objevíte. Takže mě ten bastard Stringer opravdu zradil.“


  „Nevím, jestli se tomu dá říkat zrada. Jeden zrádce může těžko věřit druhému, nezdá se vám?“


  Jennings se zasmál.


  „Znovu mě nazýváte zrádcem, Steele. Jak málo jste pochopil.“


  „Na tom není nic kchápání, majore. Vtomhle světě jsou jen čestní muži a padouši a je jedno, ke kterému táboru patří.“


  Jennings se otočil na patě a stále spohledem upřeným na Steela praštil Williamse loktem do žeber a vyrazil mu dech. Vzápětí provedl dokonalou balestru vklasickém šermířském stylu a prudce napadl Steela kordem.


  Ten stačil zvednout palaš a útok nejen odrazit, ale ještě seknout Jenningse přes horní část paže. Major vykřikl, překvapený svou neopatrností, ale vzápětí se vzchopil, zvedl kord do úrovně Steelových očí a naznačil útok. Steel přešlápl na pravou nohu a také on zvedl palaš, ale to Jennings předvídal, bleskově sklonil čepel a výpadem podél vnější strany Steelova předloktí mu poznamenal ruku dlouhým šrámem. Steel sykl bolestí, odva kroky couvl a začal se přesouvat kolem druhé strany místnosti směrem kWilliamsovi. Ten se mezitím vzpamatoval a rozhlížel se po zbrani. Steel se ve zlomku vteřiny rozhodl a hodil Williamsovi vlastní palaš. Williams chytil širokou čepel, otočil se kJenningsovi a ve stejném okamžiku Steel namířil na majora pistoli, palcem natáhl kohoutek a stiskl spoušť. Nic. Ozvalo se jen kovové cvaknutí. Zbraň nebyla nabitá. Jennings napřáhl ruku skordem proti Williamsovi. Ten zaváhal, protože viděl, jak si major počínal vboji se Steelem, a Jennings toho využil. Obrátil se čelem ke Steelovi, zvedl ruku spistolí a stiskl spoušť. Třeskl výstřel, místnost naplnil kouř a kule zasáhla Steela do levého ramene. Steel padl na zem. Vprvní chvíli se chytil za rameno, ale vzápětí se snažil vstát. Jennings se mezitím zase soustředil na Williamse.


  „Tak kde jsme to skončili, Tome?“


  Obratně zakroužil štíhlým pěchotním kordem kolem těžké čepele a pak jediným švihem vyrazil Williamsovi palaš zruky, až odletěl na druhou stranu místnosti. Potom namířil hrotem kordu přímo na Williamsovo hrdlo a zazubil se na něj.


  Jenže právě vmomentě, kdy Williams shrůzou čekal na svůj konec, náhle zjistil, že Jennings vytřeštil oči a jeho úsměv se změnil ve výraz ohromení. Apak mu zhrudi vyjel zkrvavený hrot. Jennings na něj pohlédl, odhodil Williamsův kord a oběma rukama chytil čepel bodáku, jako by se chtěl přesvědčit, že je celou délkou sedmnácti stop vněm. Steel pustil Louisinu mušketu, která zůstala trčet vJenningsových zádech, a obešel ho.


  „To od vás byla trestuhodná lehkomyslnost, Aubrey,“ poznamenal klidně. „Opravdu trestuhodná.“


  Jennings se zapotácel, ale navzdory váze muškety, která ho stahovala dolů, se stále snažil udržet na nohou.


  „Vy… vy mě nemůžete zabít, Steele. Kčertu svámi! Vy toho nejste hoden.“


  „Že toho nejsem hoden?“


  Steel ukázal na Louisu.


  „Aona toho hodna byla? Aco armáda a vaše vlast, Jenningsi? Byly hodny vás, vy zrádný bastarde?“


  Jennings, bledý jako stěna, lapal po dechu.


  „Jak se odvažujete… Setkáme se vpekle,“ zachroptěl.


  Steel ho chytil za ramena a tvrdě ho přimáčkl kpodlaze, přímo proti celé délce muškety.


  „Možná, majore. Ale na to si, doufám, ještě dlouho počkáte.“


  Pažba se rozštípla, mušketa se rozlomila na dva kusy a bodák se zarazil do Jenningsových zad až po patku. Přes palčivou bolest vrameni Steel dál tlačil majora na bodák a Williams sledoval, jak Jennings poulí oči a zoufale mává rukama kolem čepele, která mu trčela zhrudi. Apak náhle strnul srukama křečovitě zaťatýma do vzduchu. Steel konečně bezvládné tělo pustil, otočil se a poklekl kLouise. Ta už se začínala probírat, a když jí Steel nadzdvihl hlavu, otevřela oči.


  „Jacku…,“ vydechla.


  „Tome, pojďte sem a pomozte slečně Weberové.“


  Williams ji podepřel a pomohl jí vstát, zatímco Steel znovu přistoupil kJenningsovu tělu. Sklonil se kněmu, opatrně rozepnul červený kabát ztemnělý krví, sáhl na pravou stranu a vytáhl balíček sdopisy. Setřel zněj krev, vytáhl jeden zlistů, přeletěl obsah očima a pak spokojeně zastrčil balíček do kapsy svého kabátu.


  Williams a Louisa seděli na posteli. Louise tekly po tvářích slzy.


  „Je mrtvý?“ zašeptala.


  „Ano,“ přikývl Steel.


  Louisa si utřela oči.


  „Co jsi mu vzal?“ zeptala se. „Peníze?“


  „Ne,“ zavrtěl Steel hlavou. Ohmatával si zraněnou paži a zkoumal, odkud vystřeluje bolest. „Něco mnohem cennějšího, co se nedá za žádné peníze koupit.“


  Odmlčel se a pohlédl do Jenningsových mrtvých očí.


  „Mužskou čest,“ dodal.


  


  Epilog


  


  Nad bitevním polem se snesla tma a těla mrtvých a umírajících ozářilo bledé měsíční světlo. Ve vzduchu bylo cítit kouř ze spáleného střelného prachu a těžký nasládlý pach smrti a krve, která se vsakovala do země a barvila vodu vNebelbachu a Meulweyeru doruda. Vsamotném Blenheimu bylo ticho rušené pouze sténáním raněných a hukotem požárů. Voblasti ne větší než čtyři čtvereční míle spočívalo vjednotě smrti patnáct tisíc Francouzů, šest tisíc Britů, Holanďanů a Němců a tři tisíce vojáků prince Evžena Savojského. Zatím byla jejich těla ušetřena pozornosti drancířů a zlodějů, kteří se obvykle vrhají na bojiště po bitvě.


  Marlborough poručil svým vojákům „spát na zbraních“ a všude, po celé široké pláni před Höchstädtem, leželi živí vedle mrtvých ve spánku zvyčerpání. Přesto bylo sem tam vidět zář ohňů svědčících otom, že někteří, stále ještě plni bojového ducha, oslavují vítězství. Mrtvoly koní ležely téměř stejně hustě jako mrtvoly padlých vojáků a zvířata, která ještě nezemřela, vmukách ržála a frkala. Divize generála Cuttse a celé britské levé křídlo ztratily vboji oBlenheim dva tisíce mužů a Steel už dávno přestal zjišťovat, kdo zjeho regimentu zůstal naživu. Věděl od Slaughtera, kolik granátníku padlo. Bylo jich nejméně tucet, přičemž dalších sedm pohřešoval. Cussiter, Taylor, Hansam a patnáct jiných bylo přes různá lehčí zranění schopno boje, zatímco McCance, Collins a deset dalších ne.


  Na noc se uchýlili na návrší nad vesnicí, kde zůstal opuštěný nepřátelský tábor. Francouzi zde zanechali tři tisíce stanů a ti, kdo mohli, většinou důstojníci, je rychle obsadili. Do jednoho se uchýlil iSteel sLouisou a Slaughterem a Steel prohledával osobní věci, které zbyly po předchozím uživateli na malém stolku. Našel tam knihu básní, dopis od manželky, tři láhve vína, dýmku, karty a různé potraviny, včetně zeleniny a všech možných koření. Slaughter nad tím kroutil hlavou.


  „Co otom soudíte, pane? Ajá jsem si myslel, že jsme dobře zásobovaní.“


  „Tomuhle se říká žít ze země, seržante. Francouzský voják je rozený drancíř. Můžete si být jistý, že za nic ztoho, co tady je, nezaplatil. Všechno ukradl chudým vesničanům. Na druhou stranu jim to těžko můžeme vrátit. Jaký jste kuchař, Jacobe?“


  „Víte dobře, že to je jedna zmála věcí, ve které nevynikám. Vaření je ženská záležitost.“


  Louisa pochopila, že naráží na ni.


  „Já umím frikasé a taky něco shovězím nebo ikoňským, když na to přijde. Abrambory jsou brambory, znich se dá vždycky udělat něco dobrého. Ale to je tak všechno, co svedu.“


  „Že jsem se vůbec ptal,“ zasmál se Steel. „Takže kdo je vnaší kompanii kuchař, Jacobe? Nebo počkejte, budu hádat.“


  „Nemusíte. Vsadím se, že Taylor nám tady ztěch věcí ukuchtí skvělé ragú.“


  „Dobrá, tak ho běžte sehnat, Jacobe. Přece to nenecháme zkazit.“


  Do stanu nakoukl Henry Hansam sovázanou rukou.


  „Už jsi to slyšel, Jacku? Zajali jsme maršála Tallarda a čtyřicet generálů. Čtyřicet, Jacku! Aukořistili jsme skoro sto třicet jejich zástav. Ale itak mám ještě jednu lepší zprávu. Gardoví granátníci našli sto kusů hovězího, čerstvě poražených a připravených kporcování. Přivezli je Francouzům dnes ráno. Dávám dohromady lidi, kteří by si jeden kus vzali. Co ty na to?“


  Steel se obrátil na Slaughtera.


  „Vidíte, Jacobe, jaké máme štěstí. Takže sežeňte rychle Taylora a večer můžeme mít skvělé hovězí ragú zfrancouzských zásob.“


  Vtom se ve vchodu do stanu objevil Marlboroughův sluha.


  „Poručíku Steele, vrchní velitel si svámi přeje mluvit. Okamžitě, jestli je to možné.“


  * * *


  Steel následoval sluhu přes zdupané strniště po pokoseném obilí. Občas knim vztáhl ruku někdo zraněných, ale sluha naléhal, že musejí spěchat, takže neměli čas se unikoho zastavovat.


  Míjeli mrtvoly vojáků devíti batalionů francouzské pěchoty, které se snažily čelit Marlboroughově útoku ve středu bojiště. Leželi vkaré, skoseni vpředpisové formaci strašlivými kartáčovými střelami děl plukovníka Blooda. Byli to většinou neuvěřitelně mladí chlapci, někteří sotva šestnáctiletí.


  Konečně došli kmlýnu na okraji Höchstädtu, vněmž si Francouzi udělali sklad střelného prachu, ale nyní sloužil jako dočasné ubytování vévodovi.


  Sluha otevřel Steelovi dveře. Vmístnosti plné kouře zdoutníků panoval ruch a zněly hlasy anglických, německých, holandských iříšských vyšších důstojníků. Steel mezi nimi poznal Hawkinse a několik dalších, včetně prince Evžena. Uprostřed všech stál Marlborough.


  „Vživotě jste něco takového neviděli,“ řečnil generál Lumley, proslulý velitel jezdectva. „Nejlepší kavalerie Francie prchala jako nevěsta osvatební noci. Apřímo do Dunaje. Bůhví, kolik se jich tam utopilo.“


  „Ano, Lumleyi, je to velká tragédie, že tolik statečných mužů musel potkat tak potupný osud,“ poznamenal vážně Marlborough.


  Plukovník Hawkins zakašlal.


  „Je tady pan Steel, Vaše Milosti.“


  „Ach, pan Steel.“


  Náhle se Steel stal středem pozornosti. Marlborough se usmál, přešel přes místnost, vzal ze stříbrného podnosu na servírovacím stolku dvě sklenky svínem a jednu podal Steelovi.


  „Napijte se, pane Steele. Sir James Farquharson mě informoval, že jste vybojoval ukořistěnou zástavu regimentu, a zde přítomný lord Cutts je přesvědčen, že jste pomohl zachránit jeho brigádu.“


  Generál Cutts se Steelovi lehce uklonil.


  „Bylo to skvělé, Steele,“ pokračoval Marlborough. „Pánové, omluvte mě na okamžik. Musím si sporučíkem Steelem oněčem promluvit.“


  Nechal generály, aby si dál vzájemně sdělovali zážitky zbitvy, a odvedl Steela stranou.


  „Zachránil jste zástavu a skoro celou brigádu, Steele, a Bůh ví, že jste spasil imě. Plukovník Hawkins mi už předal ony písemnosti, které jste svou statečností získal zpět. Skvělá práce, Steele. Aco major Jennings?“


  „Je mrtvý, Vaše Milosti. Sám jsem jeho mrtvolu viděl.“


  Marlborough přikývl.


  „Za to vám rovněž patří můj dík. Jsem vaším dlužníkem, Steele. Myslím ale, že je vmé moci udělat něco, čím bych vám ten dluh mohl splatit. Plukovníku Hawkinsi,“ zavolal, „máte ten dokument pro pana Steela?“


  „Ano, samozřejmě,“ odpověděl Hawkins a splnou sklenkou zamířil knim.


  Sáhl do náprsní kapsy kabátu a vytáhl složený list papíru.


  „Tady je.“


  „Dobrá. Tak mu ho můžete předat, Jamesi.“


  Hawkins podal papír Steelovi a ten ho rozložil.


  „Musím podotknout, že kvašemu povýšení nedošlo tak, jak jsem původně předpokládal a jak jsem si přál,“ dodal Marlborough. „Ale přesto jste nakonec úkol splnil, pane Steele. Nebo bych už měl říkat kapitáne Steele?“


  Steel mlčel a četl.


  „Jeho Milost vévoda zMarlborough rozkazuje, aby byl poručík Jack Steel sokamžitou účinností povýšen do hodnosti kapitána granátníků vregimentu sira Jamese Farquharsona.“


  Pod tím byl Marlboroughův podpis.


  „Samozřejmě víte, že každé propůjčení důstojnické hodnosti nebo povýšení, kněmuž dojde vpoli, musí být schváleno Jejím Veličenstvem královnou. Ale na vašem místě bych si stouto formalitou nedělal starosti. Ataké se nemusíte bát, že přijdete osvou kompanii granátníků. Jsou to vaši vojáci a zůstanou jimi. Jste skvělý muž, Jacku Steele, jeden znejlepších důstojníků vtéto armádě a já se ovás zmíním ve svém dopise Jejímu Veličenstvu. Myslím, že zanedlouho budu vaše služby potřebovat znovu. Je to tak, Hawkinsi?“


  „Vskutku, Vaše Milosti.“


  Marlborough se otočil zpátky kostatním.


  „Pánové, ještě jeden přípitek na naše velké a slavné vítězství. Ana zdraví kapitána Jacka Steela.“


  POZNÁMKA OHISTORII


  Tažení, které vyvrcholilo bitvou uBlenheimu (ve střední Evropě známou spíš jako bitva uHöchstädtu – pozn. překl.), bylo jedním znejvětších vojenských činů vbritské vojenské historii. Marlborough je podnikl zcela zvlastní iniciativy a na cestě zFlander do Bavorska urazil sarmádou dvě stě padesát mil. Byla to úžasná tour de force a skvělá ukázka tehdejšího logistického plánování, zvlášť vzhledem kmezinárodní povaze jeho vojska. Tvořilo ho pětašedesát batalionů pěchoty a sto šedesát eskadron jezdectva, znichž jen čtrnáct batalionů a devatenáct eskadron bylo britských.


  Dnes je Marlborough zastíněn Wellingtonem, ale při objektivním pohledu jasně vyvstává jeho pravá důležitost. Marlboroughovo vítězství uBlenheimu zasadilo Ludvíku XIV. těžkou ránu, zvlášť když uvážíme, že francouzská armáda nebyla prakticky padesát let předtím vžádné velké bitvě poražena. UBlenheimu Marlborough jediným úderem zachránil rakouskou říši a zatlačil výbojné Francouze do obrany. Pokud jde okonkrétní čísla, spojenci zabili nebo zajali čtyřicet tisíc francouzských a bavorských vojáků, mezi nimi jedenáct set padesát důstojníků, a dále ukořistili šedesát děl a sto dvacet osm pěchotních zástav. Naproti tomu na spojenecké straně bylo pouze šest tisíc padlých a osm tisíc zraněných. Zpráva obitvě dorazila do Londýna 21. srpna a pak už zazněly po celém městě zvony na oslavu vítězství.


  Blenheim znamenal konec jedné éry. Marlborough vjediném dni vyzvedl svou královnu knezpochybnitelnému statutu evropského panovníka a jasně demonstroval, že armáda vedená Brity je plně schopná Francouze porazit a dát Británii sebedůvěru, která jí umožnila vybudovat vlastní imperiální říši. Pokud jde opolitické důsledky, přes nevyhnutelné pokusy využít Blenheimu jako nástroje vlastních stranických cílů propukl mezi Marlboroughovými nepřáteli chaos a vparlamentu došlo kdramatickému posílení whigů na úkor toryů. Vévodův budoucí vzestup rovněž zajistilo to, že mu královna Anna dala za odměnu panství Woodstock vhrabství Oxfordshire. Tam se pak se svou ženou Sárou pustil do stavby skvělého paláce, jenž byl pojmenován po místě jeho vítězství.


  Britská část mnohonárodnostní armády, které Marlborough vroce 1704 velel, pocházela většinou zvojska postaveného králem Vilémem zrůzných regimentů, jež se vrátily ztakzvané Slavné revoluce proti vládě Jakuba II. Ale teprve Marlborough zní udělal „svoji“ armádu. Soustředil se na to, aby obyčejní vojáci měli všechno, co potřebují: pořádné uniformy, dobré boty a dost jídla a ostatních zásob. Takhle vytvořil lépe vybavenou, lépe zásobovanou a lépe vedenou armádu, než byla vté době kterákoliv jiná vEvropě. Marlborough svou armádu také podstatně zvětšil. Vroce 1697 po míru vRyswicku se počet vojáků vbritské armádě snížil zpadesáti tisíc na stěží třiadvacet tisíc, ale po tom, co znovu vzplála válka sFrancií, byly spěšně formovány nové regimenty. Kolem roku 1702 se síla britské armády dostala na dvaatřicet tisíc mužů a očtyři roky později na padesát tisíc. Vroce 1709 však už táhlo do pole sedmdesát tisíc britských vojáků a právě ktéto armádě, jíž se bude velikostí rovnat až Kitchenerova „nová armáda“ vroce 1915, patřil pěší regiment sira Jamese Farquharsona.


  Třebaže důstojníci ivojáci pocházeli zrůzného zeměpisného isociálního prostředí, byl Farquharsonův regiment považován za skotský. Vdobě bitvy uBlenheimu zbývaly do sjednocení anglického a skotského království a stím ikvytvoření „britské“ národnosti armády ještě tři roky a královna Anna neměla jednu, ale dvě armády, anglickou a skotskou. Stejně tak ještě nebyla žádná Union Jack, britská státní vlajka, a Farquharsonův regiment tedy bojoval pod skotskou vlajkou sondřejským křížem. Ikdyž prostředí děje této knihy víceméně odpovídá historické skutečnosti, samotný Farquharsonův regiment neexistoval a je vymyšlený. Inspirací pro něj se staly nové regimenty řadové služby a jeho tradice a styl jsem většinou převzal zPrvního pěšího gardového pluku, vněmž sloužil Marlborough iSteel. Doufám, že dnešní gardoví granátníci budou brát jakoukoliv podobnost sFarquharsonovým regimentem jako poctu.


  Od roku 1670 byla vždy jedna kompanie ztřinácti běžné sestavy anglického nebo skotského pěšího gardového regimentu vyčleněna jako „granátnická“. Šlo oúderné jednotky, předchůdce německých Sturmtruppen zprvní světové války, a byli do nich vybíráni nejvyšší vojáci pluku. Granátníci nosili vysoké čepice podobné biskupské mitře, které se hodily spíš kpřehlídkám na cvičišti před Whitehallem než kchaosu boje, ale granátníci na ně byli hrdí.


  Navzdory tomu, že se Marlborough na toto tažení připravoval, stalo se pro postupující spojence vážným problémem zásobování vojska chlebem a moukou a takové výpravy, jakou podnikl Steel, byly životně důležité.


  Marlborough skutečně vypaloval bavorská města a vesnice, ikdyž to dělal proti vlastnímu cítění, jak tvrdil sir Winston Churchill a jak to dokládá vévodova korespondence. Byla to jedna zjeho největších chyb, a jak jsem ukázal ivtéto knize, nepřineslo to žádoucí účinek a nepřinutilo kurfiřta, aby opustil Francouze. Naopak tím proti sobě popudil místní obyvatelstvo a my víme, že krajinou se potloukaly hordy ozbrojených vesničanů, které se snažily spojencům mstít. Pochopitelně se to považuje za velmi neslavné období bavorské historie.


  Vesnice a městečka, onichž se vtéto knize zmiňuji, souhlasí sdobovými mapami a existují dodnes, třebaže některá pod jinými jmény. Jisté podrobnosti jsem si však dovolil přizpůsobit nebo jsem si je zcela vymyslel tak, aby vyhovovaly mému příběhu.


  Plukovník James Hawkins, podobně jako všichni ostatní ze Steelova regimentu, jsou vymyšlené postavy. Avšak další důstojníci Marlboroughova štábu a většina vyšších důstojníků armády je založena na skutečných osobách. Na francouzské straně je však, kromě maršálů Tallarda a Marsina, skutečnou historickou postavou pouze generál Clerambault, ačkoliv Grenadiers Rouge existovali a sestávali právě ztakové pochybné sociální směsice lidí, jak je popsáno vknize. Nutno ale dodat, že žádnou takovou ukrutnost, jakou jsem popsal vSattelbergu, jeho vojáci nespáchali, ikdyž, jak poznamenává Hawkins, se Francouzi skutečně vnepříliš vzdálené minulosti podobných bestialit vůči obyvatelům falckých kurfiřtství (neboli palatinátu) ivlastním krajanům dopouštěli.


  Královna Anna sice Marlborougha velmi obdivovala, ale jinak se vévoda vAnglii příliš velké oblibě netěšil. Vdobě, kdy pobýval svojskem na tažení, se toryovští politici, obzvlášť lord Nottingham, lord Rochester a sir Edward Seymour, který dychtil nahradit Marlborougha vévodou zOrmondu, neustále snažili zosnovat jeho pád. Steelova mise za kompromitujícími dopisy je můj výmysl, ale je pro tehdejší ovzduší intrik typická a inspirovala mě kní skutečná epizoda ze spiknutí proti Vilému III., jež nastrojil sir John Fenwick vzimě roku 1696. Ačkoliv Winston Churchill vživotopisu svého slavného předka popírá, že by vévoda sympatizoval sjakobity, jiní historici tvrdí, že se Marlborough skutečně obrátil na krále Jakuba II. vexilu snaléhavou prosbou, aby mu odpustil, že přešel na stranu Viléma III. Oranžského. Ať však byla pravda jakákoliv, při procesu sJohnem Fenwickem byl obviněn ivévoda. Je zajímavé, že jedním ztěch, kteří se snažili přinutit Johna Fenwicka, aby Marlborougha odhalil jako zrádce, byl Charles Mordaunt, budoucí hrabě zPeterborough a otec Johna Mordaunta zpěšího gardového regimentu, hrdiny od Schellenbergu. Je zvláštní ironií, že právě Charles Mordaunt se stal Marlboroughovým blízkým přítelem, ikdyž se oněkolik let později opět ocitl na straně vévodových nepřátel. John Fenwick byl vlednu roku 1697 popraven a Marlborough mohl mluvit oštěstí, že ho nestihl podobný osud. Je také možné, že Marlborough udržoval kontakty sjakobitským dvorem až do dubna roku 1704, třebaže to Winston Churchill opět odmítá.


  Vojenskou stránku tažení a bitvy uBlenheimu jsem se snažil vylíčit co nejvěrněji. Gens d’armes tedy při útoku na Roweovu brigádu skutečně ukořistili zástavu regimentu, kterou pak později získali Hessenci zpátky. Samozřejmě to nebyla zástava Farquharsonova regimentu, protože ten, jak jsem řekl, neexistoval, ale zástava Roweova vlastního regimentu, později královských skotských fyzilírů, dnes včleněného do královského skotského pluku. Za tuto odchylku od skutečnosti se této elitní jednotce omlouvám.


  Svědectví ovztahu mezi markrabětem bádenským a Marlboroughem přinášejí četní jiní spisovatelé, já jsem si však opět dovolil jistou literární licenci a naznačil jsem, že právě Báden mohl stát za prozrazením některých informací toryům.


  Podrobnosti zmiňované vtéto knize jsem čerpal znejrůznějších dobových záznamů, které jsem dokázal najít. Opíral jsem se také orozsáhlé studium a publikované práce oMarlboroughových válkách dnes již zesnulého Davida Chandlera, snímž jsem měl to potěšení sdílet přátelství, když jsem jako student posedlý vším, co se týkalo armády, strávil mnoho týdnů mezi odborníky vKrálovské vojenské akademii vSandhurstu, kde tehdy sídlilo Středisko válečných studií. Možná je překvapující, že nejlepšími prameny oMarlboroughově době zůstávají ty, které byly napsány vletech 1930 a 1933 historikem G. M. Trevelyanem a sirem Winstonem Churchillem, ikdyž pokud jde opodrobnosti otehdejších armádách, jsou rovněž neocenitelné pečlivě vedené studie Charlese S. Granta.


  Marlboroughovo vítězství uBlenheimu však válku ošpanělské dědictví nerozhodlo. Evropou ještě zmítalo dalších osm let bojů ve Flandrech, Portugalsku, Španělsku, Itálii, a dokonce na amerických kontinentech a odehrály se krvavé bitvy uRamillies, Malplaquetu a Oudenardu. Pokud tedy má být Evropa osvobozena od morové rány vpodobě Krále Slunce, čekají Steela, Slaughtera a všechny jejich druhy další boje. Blenheim neznamenal konec, a dokonce ani „začátek konce“, abych parafrázoval Marlboroughova vynikajícího životopisce. Bylo to však opravdu slavné vítězství.
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  SLOVNÍČEK POUŽITÝCH POJMŮ


  
    
      	
        adjutant

      

      	
        pobočník (mj. doručoval a vyhotovoval zprávy a rozkazy)

      
    


    
      	
        batalion

      

      	
        neboli prapor (vbritské armádě měl tento prapor asi 900 mužů; dělil se na 12 kompanií a jednu kompanii granátníků)

      
    


    
      	
        brigáda

      

      	
        obecně se armáda dělila na osm brigád, čtyři jízdní a čtyři pěší, a nejčastěji brigáda sestávala ze dvou pluků (regimentů, viz níže)

      
    


    
      	
        brigadýr

      

      	
        velitel brigády, nemusel jím nutně být generál, často to byl plukovník jednoho zpluků útvaru

      
    


    
      	
        dragoun

      

      	
        druh jízdního vojáka, jejich bojové nasazení předpokládalo jak pěší, tak jezdecký boj; výběr mužstva pro dragounské útvary byl přísný; často plnili speciální úkony (např. výpady, krytí ústupu, diverzní akce), ale podíleli se ina ženijních pracích

      
    


    
      	
        eskadrona

      

      	
        nejmenší taktická jednotka jezdectva

      
    


    
      	
        granátník

      

      	
        voják, který měl usebe tašku sgranáty, které vrhal vpoli proti nepříteli; byl pěší nebo jízdní, pochodoval před armádou; obvykle náležela kjednomu pěšímu pluku jedna kompanie granátníků, kteří šli do útoku jako první; vAnglii byly formace granátníků poprvé ustaveny kolem roku 1680; muži, kteří byli do těchto kompanií vybíráni, museli být vysocí a fyzicky zdatní; charakteristické pro ně byly vysoké čepice (vprotestantských zemích, mezi něž se řadila iAnglie, vypadaly trochu jako biskupská mitra)

      
    


    
      	
        kaprál

      

      	
        desátník

      
    


    
      	
        kompanie

      

      	
        rota

      
    


    
      	
        linie

      

      	
        mužstvo připravené kboji; obvykle se stavěly tři linie: předvoj (pěší ijízdní), za ním ve vzdálenosti asi 150 kroků hlavní voj, a asi 300 kroků za hlavním vojem zadní voj

      
    


    
      	
        markytán

      

      	
        zitalského názvu pro kupce „mercatore“; příležitostně zásoboval vojáky kuřivem a alkoholem

      
    


    
      	
        mušketýr

      

      	
        řadoví mušketýři (název odvozen od toho, že jejich hlavní výzbrojí byla mušketa) tvořili základ pěchoty

      
    


    
      	
        palaš

      

      	
        chladná zbraň sečná ibodná, někdy dvoubřitá, vEvropě se objevila v16. století

      
    


    
      	
        peloton


        (palebný peloton)

      

      	
        vAnglii se kompanie opočtu asi 70 mužů dělila na nejnižší organizační jednotku, která je vanglofonní literatuře uváděna jako „platoon“, což vdnešní době znamená samozřejmě „četa“. Tento pojem však není příliš vhodný, protože takových jednotek bývalo vjedné kompanii asi 18, každá tedy sestávala zhruba ze 4 mužů. Vbojové linii se pak seskupovaly po šesti do tzv. „firing platoon“. Včeském překladu jsme použili právě výraz peloton nebo palebný peloton, protože jiný ekvivalent není. Vlastně se jednalo oosádku jednoho stanu – vrakouské armádě té doby se nazývala „Kameradschaft“.

      
    


    
      	
        pionýr

      

      	
        příslušník technických jednotek; zatímco ženisté, sapéři, pontonýři měli speciální profesní zaměření, pionýři byli svým určením obecnější – jejich hlavním úkolem bylo zprovoznit před vojskem komunikace

      
    


    
      	
        regiment

      

      	
        pluk; vté době míval cca 2000 mužů; sestával zbatalionů a kompanií, ujízdy zeskadron

      
    

  


  Zdroj: Vojenský historický ústav; Vogeltanz, J. Malý slovník starého vojenského názvosloví. Praha: Paseka, 2008; internet
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Tazeni, které vyvrcholilo bitvou u Blenheimu, bylo
jednim z nejvétsich vojenskych ind v britské vojen-
ské historii. Vévoda z Marlborough ho podniki zcela
2 viastni iniciativy a na cesté z Flander do Bavorska
urazil s armadou dvé sté padesat mil. Byla to uzasna
tour de force a skvéla ukazka tehdejsiho logistické-
ho planovani, zvIast vzhledem k mezinarodni pova-
ze joho vojska. Tvoilo ho pétasedesat bataliond pé-
choty a sto Sedesat eskadron jezdectva, z nichz jen
&trndct bataliond a devatendct eskadron bylo brit-
skych. Blenheim neznamenal konec boji v Evropé,
a dokonce ani zacatek konce', abych parafrazoval
Marlboroughova vynikajiciho zivotopisce. Bylo to
véak opravdu slavné vitezstvi.”
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